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This book is intended to be used as a^ey to the literal 
and free translation,. or translation of ideaSf of the first 
eight books of the adventures of Teleilnachus, the son of 
Ulysses. 

With the aid of this key, the pupil is to prepare the v 
lesson assigned him in his French Telemachus, so as to ; 
be able, when called upon, to give to his teacher, Jirst, a ! 
literal translation of each wbrd; and secondly, a free ? 
transfation, or translation o^ ideas, of each sentence. , 

In preparing the translation of ideas^ the pupil must j 
bear in mind 

That an asterisk * is placed before words which are i 
to be left out. - , 

.That a parenthesis *( ) embraces the English expres- 
sion which, in order to gi> e a tolerable translation of 
ideas of the French, must be changed into those English -^ 
expressions at the bottom of the same page, whicli are 
indicated by the numbers placed outside of the parenthesis. 

That the numbers placed before a word or words in a 
parenthesis, and those placed before words not in paren- 
theses, show the order of the words according to the 
English construction ; and 

That sometimes, in order to complete the sense of a sen- 
tence, it has been necessary to add some English word., 
In that case it stands without any French word aver it 
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ADTENTURES OF TELEMACHUS, 

THE SON OF ULYSSES. 



BOOK I. 



SUHUART. 



TclemacbuSy conducted by Minen*a, under the likeness of Mentor, 
lands, after having suffered shipwreck, upon the island of the gt>d- 
dess Calypso, who was still reletting the departure of Ulysses. 
The goddess receives him favorably, conceives a passion for him, 
offers him immortality, and enquires his adventures.- He relates his 
voyage to Pylos and Lacedxmon; liis shipwreck on the coast of 
Sicily i the danger he was in of being oflcrcd as a sacrifice to the 
manes of Achises; the assistance which Mentor and he gave Acestes 
ugainst an incursion of barbarians; and the gratitude of the king, 
who, to reward their service, gave them a 'I'yrian vessel that they 
iiiigbt return to their country. * 
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jCalypso ne pouvait se consoler du depail; 

' Calypso ^iwt ^could ^herself ^to ^console ^C^fJ ^''^ departure 

d'Ulysse. Dans sa douleur, elle se trouvait 

of Ulyssts, In her g^^ft *^*^ ^herself ^found 

malheni*cuse d'etre immortelle. Sa grotte ne 

unhappy » ^fofto be J immortal. Her grotto ^no 

resonnait plus dc son chant: les nymplies qui la 

^resounded more ^C^fJ ^^ singing: the nymphs who ^her 

servaient, n'osaient lui parler- Ellc se promenait 

^waited^upon, hiot ^dared ^fo ^her *to ^speak. She *h,er8elf walked 

souvcnt scule stir les gazonsfleuris, dont iin printems 

often alone on the ^turf . ^Jlmuery, ^fofj which an ^spring 

cternel bordait son lie; mais ces beaux lieux^ 

}etermi bordered her island; but these beautiful places^ 

loin de moderer sa douleur, ne fcsaient que lui 

far from *Cia moderate J her grief, did out ^fio her 

> for — * in being.— ^ with.—* soothing.— » recall to her piiod. 
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^> TELEMACinJS. Book I. 

rappeler Ic tristc souvenir d'Ulysse, qu'elle y 

to recall J the sad remembrance of Ulysses, whom she Hhcre 

avait vu tant dc fois aupres d'elle, Souvent elle 

^had ^seen so many *of times near , *ofhern ^Often ^she 

flemeurait immobile sur le rivage de la mcr au'elle 

stood motionless on the ^shore *of *the ^sea wndchshe 

arrosait de ses larmes; et elle <e);ait sans cesse 

bedewed ^C^fJ Acr tears; and she tuas ^f without ceasing J 

toiimec vers le c6te ou le vaisseau d'Ulysses, 

turned towards the side where the vessel of Ulysses, 

fendant Ics ondes, avait disparii a ses yeuxJ 

cleaving the waves, had disappeared ^C^oJ her eyes, ^> 

Tout-a-coup elle aper^ut les debris d'un navire qyi' 

Suddenly she perceived the fragments of a ship which 

venait de faire nauFrage, des * bancs de ramcurs 

*fcame of to make shipwreckj, ^sorne benches of rowers 

mis en pieces, des rames ecartpes ca et la sur 

^fput in J pieces^ '^some oars scattered here xtnd tJiere on 

Ic sable, un.gouvemail, un mat, des cordages flottaiit 

the sand, a rudder, a mast, some cordages floating 

sur la cote; puis elle decouvrc dc loin deux hommes, 

on the coast; then she discovers ^fof far J two men, 

dont Vun paraissait age, I'autrp, quoiqqe 

^fHbhom *the ^one appeared Mgedy ihe/ither, although 

jeune/ ressemblait a Ulysse. 'II avait sa tlouceur' et 

young, resembled *to Ulysses, , He had ^Jm mildness and 

sa fierte, .avec sa taille et sa demarche majestucuse. 

his loftiness, toith his siahire .and his -^^gait - ^majestic. 

La deesse comprit que (i'etdit Telemtwi«e, ills de ce 

The goddess perceived thai it was 'Telemachus, son of that 

heros: mais, quoique.ks dieux surpassent de loin en 

hero,' but, , though tthe gtids surpass "^C^fJ ff^r in 

connaissaHce tous les homntes, elle ne put decouvrir 

knowledge ..ajll *the yjrrcti, ; sihe^hu>t ^ could discover 

qui etait cct homm€ venersftle, dont Telcmaque etsitt 

who was that ^man ^venerable, ''(.of) wham Telemachus was 

accompagne. C'est quo les dieux superieurs cacbeivt 

accompanied. His that iht ^^gods . ^superior ^ conceal 



I ^^Jy. — 2 continually. — ajfttMn.—* had just been wrecked.--* broken 
to fia^ ft totwice.— T by 






mix inferieups tout cc qiiMl x leur plait; et 

\to)the inferior^. ^alC that what it , to) Hhem ^pleases/ ani 

Minerve qui aceompagnait Telemaque^ sous la figure 

Minerva who, accompanied ' Thknta^iM, under the likeness 

de Mentor^ ne Toulait pa» etre coiiime de Calypso. 

•/' Mentor^ dld^ish *not to be known ^{of) Caiypso. 

Cependant Calypso se rejoiiissait d*un naufragc 

However Corpse ^ *herself rejoiced' *(af) a shiptvreck 

r\\ki mettait dans son lie le fils d'Ulysscv st s^nblable 

which put in her island the stm of Ulysses, so like 

asonpere. EHe s'avance vers lui; et sang 

*tohis father, <S%« * herself advances towards him; and ^{wi^ou^ 

faire semblant de saVoir qui. il^ est: D'oii vous 

to mc^ seeming of)- t&know who- he is: Whence* to'* you 

vient, lui dit-clic, cctte temerity d'aKorder dans mon 

*comeSf^ohim ^said^he, this- temerity ^of to land in my 

« 

ile? sachez^ jcune^ etranger/ qu'on ne'\4ent points 

island? know,, young stranger, Uhat^ne *eomes 'no 

impunement dans mon empire^ Elle taebait^^ d& coiivrip 

with impunity^ in- my empire.^ She endeavoured *of to conceal 

sous ces paroles mena^antes la joie de son cosur, 

under these ^words ^threatening the joy of her hearty 

qui eclatait roalgre elle suf son visage. J 

which ^shone Hn ^spite ^of*herielf' on her visage, ^f 
Telemaque lui repdndit: O vottSy qui que rous 

Tekmaehus ' 'her ' ^answered:. you, whoever you 

soyez moi*teIle ou. deesse; quoiqu^a isous voir on ne 

may he a mortal or a goddess/ though ^^to you to set one 

puisse vous prendre que pour une divinite, seriez- 

Tnay be able), ^you *to ^take but for a divinity^ could 'be 

vous insensible au malheur d'on fils qui, cfaerchant 

^you. insensible to the' misfortune of a ^ son who, seekiiig 

son pere a la merci des vents et des flotsy a vu 

A{« father ff^othe mercy) bf the winds and of the. waves, has seen 

briser' son navire contre vos rochers? Quel est done 

^{Ho- break) ^his Hessisl- *againstyour roeks? Who is then 

votre pere que vous cberche^? repnt la deesse. 

your father whom you seek? r^Ued the goddess, 

^«^— ^»— ^i^^— *— — ^"^i^*^— — ■— ^^— ^^»^»— — ~^"— ^-^—W »»i— — ■ III u p !■ J' 

/ 

* from,-*-* whatever.— 3 by.— * at.— * feigning not— « in aeeinp;' you 
none can.— 'in committing his life to the caprice,— *dadied to pieces. 



4 \£LE]AACHUS. Boaa K 

II se nomme Ulysse; dit Telemaque^ c'est un 

*iJIe himself names) Ulysses,- said Telemachus; he is one 

«les rois qui ont, apres un siege do dix ans, rcnvepsG 

oftht kings who have, after a siege of ten years, overturned 

la fameiisc Troie. Son nom fut celebrc dans toute la 

the famous Troy. His name was eelebraied ^(in) all *the 

Grecc et dans toute I'Asie, par sa valcwr dans le» 

Ch-ecee and Un all *theAsia, \hy) his valour in the 

combats, et plus encore par sa sagesse dans- Ics conseils. 

combats, and mare still \hy) his wisdom in *the eowisels. 

Maintenanty errant dans toute Tctcnduc des niers, il 

^ow, wandering *(m) all the extent of the sea, he 

parcourt tons Ics ecneils les plus tcrribles: sa patric 

k(jyvernvnsy all Hhe *dangers*the ^niost Herrille: his country 

scmbic fuir devant lui. Penelope sa fenimc, cfc moi qui 

seems to fly before him. Penelope his wife, and I who 

suis son ills, nous avons perdu Tespcrancc dc Ic revoir* 

am his son, *we have lost the hope of^{himtosee)pguin: 

' Jc cours, avcc les memcs dangers que lui, pour apprendi'c 

/ ru7i, ^{wlih) the same dangers as lie, •for to learn 

ou il est. Mais, que dis-je? peut-etre qu*il est 

tfi^erc he is. But, what ^do^say^IJt perhaps * that he is 

maintenant ensevli dans les jirofonds abimcs dc la mer. 

.. now buried in the profound abysses of the sea, 

Ayez pitie de nos nialheurs; et st vous savez, 6 deesse, 

Have pity ^(of)our misfortunes; and if you knew, goddess^ 

ce que les destinees ont fait pour saurer ou pour perdre 

what the destinies have done %for) to save or *for to lose 

Ulysse, daignez en instruire son fils Telemaque. 

Ulysses, deign ^ofit Ho inform *his ^son ^Telemaekus. 

", Calypso, ctonne et attendrie de voir, dans unQ si vive 

Calypso, astomsked and moved ^%oftosee,} Hn *a ho ^lively 

jeunesse, tant de sagesse et d^eloquence, ne pouvait 

^youth, so mjAch *of wisdom and * of eloquence, ^not. ^could 

ras>sasier ses ycux en le regardant; et elle dte»ieurait 

*io satisfy hen . eyes »m *him ^looking %// and she remained 

en silence. Edfin elle lui dit: Telemaque, nous, vous 

in silence. At last she Hohim^scUd: Tdemaehus, ^ we *to^you 

■■■1^1 I M m mmm^tmmmmmmmmmmmmmm,^^^ > ■ mSmtm^mm i ■ >■ ■ ■ ■■ ■■ i ■■ ■ 

»his name is. — ^throug-h. — sfor.-^^over, — *is exposed to.— •ercr 
seeiniy him.—" exposecl to, — » ^n, — 9 either. — *o at seeing^ 



Book I. TEL£HACHUS. ^ 

apprendrons ce qui est arrive k Totre pere. Mais 

^shail Hnform ^{vohtU is) hc^ppen/ed to your fathar* But 

I'histoire en est longue; 11 est terns dc voas 

thtkUtory of it is hngg it is time ^(of yourself 

deli^ser de tous vos travaux : venez dans ma demeure, 

to)r^esh from all your toils: come into my abode^ 

ou je vous recevrai comme mon fils : vonez, vous 

where I ^you Huill ^receive as my son,' come, yo» 

serez ma consolation dans cette solitude $ et je ferai 

tuiUbe my J consolation ith this soUtttde,; end I shaUmakc 

votre bonheur, ponrvu que vous sachiez en; jouir. 

your happiness^ provided* thai you. ^{may know of it to enjoy.) 

Teleraaque suivait la deesse, environnee d'une foule 

Tdemackus followed the goddess, surrounded *(of) a crowd 

de jeunes nymphes^ au-dessus. des quelles elle 

of young: nymphs,. abooe *of*the- whom sht 

s'elevait de toute la tete, comme ungrand ch^ne dans 

^herself ^elevated\ef. all the) head,, as a great oak in 

une foret eleve ses brancbes epaisses au-dessus de tous 

a forest elevates its ^branches Hhick above '^of aU 

les arbres qui I'env ironnent* II admiratt- Peclat de 

the trees which Ht ^surround. He. admired the splendor of^ 

sa beaute, la riche pouqire de sa robe longue et 

her beauty,, the rich purple of her *robe ^Umg ^and 

flottante, ses cheveux. noues par derriere neligemment 

^flowing, her. ^hair Hied *by *beltind ^negUgmtly 

mais avec grace ; le feu aui sortait de sesyeux, et la 

hut with grocer the fire umich^{i^me out) from her ey^, and the 

douceur qui temperiiitcetteviVacite.. Mentor, les yeux 

mildness which tempered^ that: vivacity^. Mentor, i{the) eyes 

baissesV gardant un silence modeste, suivait Telemaque*. 

caaidown^ keeping a ^silence ^modest, fiUowed Tekmachus^ 

On arrive a. la porte de la grotte de Calypso, ou 

*(One arrives) at the door of the grotto of Calypso, where 

TelejM|me fut surpris de voir avec une apparence de 

fde^^^f was surprised *of tasu with an appeairance of 

simpUcue rustique, tout ce qui pent cbarmer les yeux. 

himpUeity ^rustic, aU that*which can * to charm the eyes. 

» of what has.-^yott should.— ^ know how to enjoy it--4by.--s by tbo; 
wholes-* sparkled.— 'with his.— ^thcy axrive. 



6 . T£L£3fACHUS. Book I. 

On ' n'y voyait ni or, ni argent, ni marbre, ni 

One ^^noi there saw) neither gold, nor n'Ser, nor mtgrble, nor 

coloiinesy ni tableaux, ni statues : eette grotteetaittaillee 

cohimu, nor paintings, nor statues .- that grotto was cut 

dans le roc, en voiites pleines de rocaiHes et de coquilles ; 

in the rock, in vaults fult of pebbks and cf shells ; 

elle etait tapissee d'une jeune vi^e, qui etendait 

it ums hung wdh a tapestry of a young vine, whidi spread 

ses brancbes souples egalement de tons cdtesa^ Les doux 

its ^branehe^ *supplt equalty ^of) all sides, * 7%e sweet 

zephyrs conservaient en ce lieii, malgre les ardeurs- 

zephyrs preserved - in thatplaee^ notlmthstandmg the ardour 

du soleil, nne delicieuse fratchenr : des fontaines, coulant 

ofihesun,^ a delidous freshness: the fountains, Jlounng 

avec un doux murmure sur des preis semes d'kmarantes 

hnth a sweet murmur on * some meadctws sown- ^(of^ amaranths 

et de violettes, formaient en divers lieux, des bains 

and*(of) violets, formed in divers places, ^some baths 

aussipurs et aussi* claics que le cristal: mille fleurs 

as pure and as * ekar as *the crystal: thousand ^fiowers 

naissantes emaillaient les tapis vei"ts, dont la grdtte 

^growmg enamelkd the ^carpeti ^green, \of) which the grotto 

etait enrironnee. La, on trouvait un bois de ces arbres 

was surrounded. There, one found a wood of those ^rees 

toufius qui. portent des pommes d'or, et dont la fleui'^ 

Huffed which hear *some ^ppks *of^gold, and whbse* the flower, 

qui se renouvelle dians toutes les saisons, repand le 

umehHtself ^renews- in \all the seasons,) spreads th^ 

plus doux de tous les parfums; ce bois semblait 

f>(mwe sweety of all *the perfkimesi that tuood seetned 

couronnerces belles prairies^ et formaitnne nuit que les 

to crown those fine meadows, and formed a ^(nlght) which iht 

rayons du soleil ne pouVaient percer : la, on n'entendait 

rays sfthe sun ^not ^could *to pierce: there, one ^heard 

jamais que le chant des oiseaux, ou Ic UMfc d'un 

^never buf the warhSng of '^ the birds, or the SP^ ^ a 

ruisseau qui, se precipitant du- haut d^m rocher, 

brook wkidi, ^itself ^precipitating from the height of a rock. 



» could see there— * on.— * with.— ^ every season. — 'swceteFt. — 
^ shade. 
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tombait a gros bouillans pleins d'ecume, et s'enfiiyait 

. feU Kto big bubbles full of foam), and •iUelfJUd 

au trarers de la prairie*. 

aerom *of ike meadoiv. 

La grotte d'e^ la deesse etait 8ur le penchant d'une 

7%e grotto of the goddess vjof on the dedivity. of a 

coWne : de la on decouvrait la mer/ quelquefois claire 

hiU: hence one^(dispocei^) the sea, sometimes' clear 

et ante commeune glafbe*, quelquefois foUementirritee 

and smooth as a Mnng-glass^ sometimes- JboUshly- irritated 

contre les rochers^ ^ ou elle se brisaiten gemissant, et 

against' , the roeks, \where) i^ Htse^ ^brQke\ in groaning, and 

elevant ses vagues comnte des montagnes : d'un autre 

ekwUing its waves as ^some- mountains: *(of)an other 

cote on voyait une riviere ou se formaient des 

side one- ^(saw) a river ^(tohere themsehes farmed some) 

iles bordees d^ tilleuls fleuris et de hauts peupliers 

iikmds bordered Hpf) Hindtn4rees ^flowery and ''{oj) high popktrs 

qui portaient leors tetes superbes jusque dans les nues. 

which carried their iheculs ^superb as far as *in the chads, 

Les divers canaux qui formaient ces 'iles^ semblaient 

The several canak tehich formed those islands, seemed 

se jouer dans la campaghe : les uns ronlaient leurs 

* themselves to sport in the country.- ^(theories) rolled their 

eaux claires avecrapidite; d'autres avaientune eau 

himters ^ekar ^ with rapidity f * some others had >a^ hjoaier 

paisible et dormanie; d'autres^ par de long detours, 

peaceable ^and *sleeping ,' * some others, by *of long windingr, 

reven^entsurleur pas, ^omme pour remonter vers leur 

^(comeback on their steps), as *for to remount towards their 

source, et semblaient ne pouvoir quitter ces bords 

source, and seemed ^^(not to be able) to quit tftose ^borders 

enchantcs. On apercevait de loin des coUines et des 

^enchanted: Ono perceived ^^(cf fhr somey hills and *some 

monjUi^s qui* se perdaient dans les nues, et dont 

moi^l^B which *themsekes ^lost in the clo{ids% and whose 

la figure bizarre formait un horizon a souhait pour le 

*ike yigure -^fantastic formed ' a , horizon i^(ta desire) far the 

■* ' " ... — . ■ , ^ 

»in large and foamy streams.— 2 could discover. -^3 on which. — * oi». — 
^could see. — *in which were. — "with — ^ some.— » retraced their 
course.— **^ unable.— "afar o^",— 12 according to one's desire; 
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plaisir cles yeux* Les montagnes voisines etaient 

pleasure of the eyes, J7ie ^mountains ^neighbouring •ijoere 

couvertes de pampre vert qui pendait eit festons : le 

covered ^(of) ^ne ^branches ^green which hung in festoons .• the 

raisin, plus eclatant que la pourpre, ne pouvait se 

grape, ^{more Bright) than the purple, ^nqi ^coultl ^itself 

cacher sous les feuilles, let la vigne etait accablee sous 

^hide under the leaves, and the vine was overloaded under 

son fruit. Le figuier, Polivier, le grenadier et tous 

its fruit, 77ie Jig tree, the olive tree, the pomegrmutte tree and all 

les autres arbres couvraient lacampagne^ et en faisaient 

the other trees overspread the country, and-ofHt ^made 

mi grand jardin* 

a large garden. 

Calypso ayant montre a Telemaquetotites ces beautes 

Calypso having: shown to Thlemachus -all those ^beauties^ 

xaturellesy lui dit: Reposez vous; vos habits sont 

huduiral, Ho him ^said : Rest yourself r your clothes , are 

mouilles, il est terns que Yotis en changiez : ensuite 

wd, it is time imt ^you^of^them^ould^change: afterwards:: 

nous nous reverrons; et je vous raconterai des 

we ^ourselves shaUseei) end 1/ *toyou ^shaU *relaie *some 

bistotres dont . votre coeur sera toucbe. En m^mc 

stories ^(sf) which your heart will be touched, ^{In) same 

^mselle le fit entrer avec Mentor, dans Ic lieu le 

time she Viim Caused to enter with Mentor, into Hhe "^pUue *the 

plus secret et le plus recule d'une grotte voisine de^ 

^most ^secret ^andHhe hnost ^remote of a grotto ac^aeent \of 

cellc ou la deesse demeurait. Les nymphes avaicnt 

that where) the goddess Uved,, The nymphs Itad 

eu soin d^allumer en- ce lieu un grand feu de bois 

had care *of to kindle in that place a large fire of Hoood' 

de cedre, dont la bonne odeur se ref^ndait de 

•of ^cedoTy tahose *the good odour Htself ^spread "^(of)^ 

tous cotes; et.elles y avaietit laisse des faabitM^rles^ 

idl eidesf and^^^ihere ^had ^kft •somedothe^^^ the 

nouveaux h6tes« 

new guests, ^ 



iwith.— sbrigfater.^-'shaU meet again,— -«bjr.-*-*«t the^— "to that in 
whiclw— 'oa. 



Telemaquc, voyant qu'oiv lui aTait destine uile 

Telemachus, seeing that Hhey' *(}to) him ^kad ^destined a 

tumque d*une laiiie fine, dont ]a blancheur effa^aitcelle 

tunic of a ^wool ]fine,. whose *the whiteness effaced tkot 

de la neigc, et unc robe do pourprc avec unc broderie 

of *the 9iww^ and a robe of purple with an embroidenf 

d*op, prit le plaisir qiri est naturel a un jeunc hommc, 

of gold y took the pkasure which is natural to a young many 

en consideraBi cette magnificence. 

in considering that magmfieence. 

Mentor \\\i dit d'un ton grave: Sont-co done 

Mentor ^o^lum^said }{pf)a Vone ^grave: Are these then 

la, 6 Telemaquc, les pcnsecs qui doivent occuper le 

* there, O ITstemaghuf, the thoughs which ought tooecupy the 

ccBup da ills d'Ulysse ? Songez plutot 4 soutenix* la 

hemt oft/ie son of Ulysses? Thirdc rather to sustain the 

reputation de votre perc, et a vainero la fortune qui 

reputation of your father^ and to conquer the fortune whi^ 

VQus persecute. Un jcune liomme qui aiine a se 

^o:i ^persecutes, A young man who bmes to ^himse^ 

parer vainement comme un femroc^ est indigne de la 

^dtck vainly as a ux>man, is unworthy of *tho 

sagesse et dc la glqire. La gloire n'est due qu'a un 

wisdom and of *the ghry, * T%e glory is due out to a 

cccur qui sait soufiTrir la peine et fouler aux 

heart which ^{knows to)siuffer *the pain and ^{totrampk to the 

pieds les plaisirs. 

feet the) pleasures. 

I 

Telemaque rcpondit en SMipirant : Que les dieux me 

Tekmachus answered in sighing : *{ TTuit) the gods htte 

fasscnt perir, plutot que de soiifirir que la molesse et 

^cause fo perish, rather than *of *to suffer that *tke effeminacy and 

la Yolupte s'emparent de mon c^ur. 

*tke voluptuoiisness ^themselves) take possession of my heart. 

Non^non^ Ic fils d^Ulysscs ne sera jamais vaincu par 

jM>, no, the son of Ulysses ^utill 'ic ^never vanquished by 

les charmes d'une vie laciie et effcininec. Mais quelle 

the charms of a *life ^base kmd ^effemiiutte. But what 
» witb. — » can. — ^ despise. — * may^-- « should. — « for. 
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faveur du ciel nous a fait trouver^ apres notre 

favour of *the heaven *w* ^kas^eattsed io findt after our 

naiifrage, cette deesse ou <;ette mortellc qui nous comble 

shipwreck, thai goddess or thai mortai which ^ms ktverhads 

de biens ? 

»(©/) benefits? - ' • 

Craignezy reparttt Mentor^ qu'elle ne vons accable 

Ihxr, replied Mentor, ^{thatshe not) ^ifou ^overwhelm 

de maux; craiguezsestrompeuses douceurs plus que les 

K9f) evils i feear her deeeitful fcnjours more than the 

draeils qui ont brise votre navire : le naufrage et la 

rocks uAidt haive broken ^our ship / *the shipwreck and *the 

mort Bont moins funestes que les plaisirs qui attaquehi 

death are l^ fatal than the pleasures, which attack 

la vertu. Gardez-vous bien de croire ce qu'eile toub 

* the virtue. \Guard yourself well of) to believe what^she *ioyou 

racontera. La jeimesse est presomptueuse^ elle se 

^wiU^rekde, *Tht youth is presumptuous, it f to itself 

promet tout d^elle-meme : quoique fragile^ elle croit 

promises \aU) of it self.' though frai^ it beUetes, 

pouviHr tout, et n'avoir jamais ricn a craindre ; elle 

to be able ^(jaff), hmd ^to haes ^nevsr ^(nothing) to f^or,- it 

se confie legei*einent et sans precaution* Gardez* 

* itself confides Ughtly and without preeautioni. ^Chsard' 

Tous d'ecouter les paroles douces et flatteuses de 

yourself of) to listen to ^the Hoards ^sweet ^and ^flattering of 

Calypso, qui se glisseront conime un sei^ient sous 

Calypso, which *themsekes wilLgKde as a serpent under 

les fleurs ; craigne^ ce poison Caebe : defiez-TOUs de 

^the flowers: fear Me ^poison thidden: distrust yourself *.of 

vous m^me ; et attendez toujours mes conseils. 

*yout *self; kmd Hoait ^or kdways my counsels, « 

Ensuite its retourner^nt aupres de Calypso, qui les 

Jtfierwardst^ returned near *of Caiypso, ^whoHhefh, 

attemtait Les nymphes avec leurs cbeveux tresses. 

^loas Himting *for. The nymphs with their hairs braided 

et des habits blancs, servirentd'aborduiirepas simple,. 

and* some 'clothes ^white, served at first a ^repast ^pudn, 

■ ■ ■■ II I. , ^ .. . . M ■ ■ 

>with. — 'lest she.— stake c»re not— ** every Ihrng*.— ^to do everr 
thing. — ^Uiy thing-. 



Book 1. TIXEMACHCS. %1 

mais exquis pour le gout et pour la propi-ete. On ri^y 

kut exquisite ^(for the) taste and * far 'the neatness. ^(One not there 

Toyait aucune autre viande que celie des oiseaux qu'elles 

' saw any) ^ker meat but that 6fthe birds whi^ they 

avaient pris dans les filets^ ou des betes qu'ellcs avaient 

had taken in *the netSf or of the beasts which they had 

percees de leurs flechcs a la chasse : un vin .plus doux 

pierced *(pf) their arrows *(at) the chase .- a wine ^more MoeeQ 

que le nectar coulait des grands vases d'argent 

thim *the tiedar ^flowed from ^the large ' -hfoses *of ^aiker 

dans des tass^ d'or couronnees de fleurs. ^Onapporta^ 

into *^some ^cups ^of^gtdd crowned \of) flowers. They oroughf, 

dans des corbeilles, tons les fruits que le printems 

into *some baskets^ all the fruits iMiieh *ihe spring 

promet et que Pautoihne repand sur Ja terre. En 

promises and which * the auttmnn spreads upon* the earth *(i^) 

meme tems quatre jeune nyilipbes se mirent a 

same -time four young nymphs "^ (themselves put) ' to 

chanter* D'abord elles chanterent le combat des dieux 

sing, * Jit first tl^y sang .the conibat of the gods ' 

coiltFe les geans, ]>uis les amours de Jupiter 6t de Semele, 

against the gianiSf then the loves >4)f Jupiter and^ Semele, 

Ja naissance de Baechus et son education conduite par le 

the birth of Bacchus and his education osnduded Oy the 

Tieux Sileiw, la course d'Atalante et d^Hippomene, qui fut 

• old SlknuSf the race • of Atalanta and of IRppomenes, who was 

vainqueur par Je. moyen des pommes d'or venues 

conqueror .by *tke means -of the ^apples K^ofgold) come 

du jardin " des Hesperides : enfm, la guerre de Troic fut 

'from the garden of * the Iksperides: infifUythe war of Troy was 

aussi chantee ;'les combats d^Uiysse et sa sagassc furent 

oho sung; the combats of Ulysses and his wisdom were 

lleves jusqu'aux cieux. La premiere des nymphes, 

extolled even to the skies. The first of the nymphs^ 

qui s'appelait Leucothoe^ joignit les accords de sa 

who \hersdf) called Leueothoe^ joined the harmony of her 

lyre aux douces voix de toutes les autres. 

tyre to the sweet voices of aU the others. 



»a8 to.— 8there was no.— 'wWu— *in. — Ss^eeter,— ^at .the. — ^^be- 
qsn» — 8 golden.— 'was. *' 
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Quand Tclemaiiue cntendit le nom de son pere, les 

TfTien Telemachas heard the name of his father, the 

larmes qui coulerent le long de ses joues, donnerent un 

tears tmich flowed ^{the kmg of) his cheeks, gave u 

nouveau l^tre a sa 4)eaute. Mais, conitne Calypso 

new lustre to his beauty. But, as Catypeo 

aper§ut au'il ne pouvait manger, ct qu'il ctait saisi 

perceived that he ^not h»uld * to eat, and mat he was ^eized 

de douleiir, elle fit signe aux tiymplies. A Pinstaht 

%of) grief, ^he made a sign to the nymphs. . Immediately 

on chanta le combat des Centaures avec les LapiHiesy 

they sang the combat of the Centaurs with the Lapithse, 

et la descwite d'Orphce aux enfers i>our en retirer 

and the descent ^fOrphetis to* the hell ^( for from it to draw) 

Eurydice. 

Eurydice. 

Quand le repas fut fini, la deegse prit Teiemaque, ' 

When the repast was finished, the goddess took 2\lemachus . 

et lui pai'Ia ainsi : Vous voyez, fils du grand 

aside, and ^io^him ^spoke Hhus : You s^, son of the great 

Ulysse, avec quelle faveur je vous rc^ois. Je sui$ 

Ulysses, with what favour I ^yojt ^receive. I am 

immortelle : nul mortel ne pcut cntrer dans cette ile 

immortal: no mortal can -enter *in this island 

sans ctrc puni dc sa temcritc ; et votre naufrage 

without *(to be) punished ^(ef) his temerity ; and your shipwreck 

merae ne vous garantii'ait pas de mon indignation, si 

itself ^yo'x ^would^save -^not from my indignation, if 

d'ailleurs Je ne vous aimais. Votre j)ei*e a eu le 

besides ^^I hiot ^you ^dldHove. ¥our father has had the 

merae bonheur que vous : mais, helas! il n'a pas su 

same happiness as you ; but, alas / he has not known 

en profiter, Je Pai garde long-tems dans cette 

%ofit to profit). ^ I ^him* have ^detained *long *time in this 

lie: il n*a tenu qu'a lui d'y vivrc avecmoidaits 

island. -m"^ {it has held but to him of here to live) with me in 

iin etat immortel; mais I'aveugle passion de retourner dans 

an Estate immortal;' but the blind passion of ^(to return in) 



> along. -—s with. — ^in order to bring* back. — < being-. — 5£0|.,,««1jq^' to 
profit by it.— lie might have Uved.—^ returning into. 



sa miserable patrie, lui fit rejeter tous ees avaiitages« 

hin miserdbk country^ ^him ^caused to r^'ed ^aU these advaniagee. . 

Vous voyez ce qu'il a perda pour Ithaque cju^il n'a 

You §ee tjunat he haa lost far JHhaea whuh he hwt ^has 

pu revoir. II voulut me quitter^ il partit, et je fus 

Uenable toseeagcdn. He wished hne Ho ^quit, he atpartedj and I was 

Tengee par la tempete : son vaisseau, apres avoir ete 

revenged hy *ihe^ tempests his vessel^ after ^{tohaoe) been 

long-tems le jouet des vents^ fat enseveli dans les ondes* 

long *Hme the spert of the winds, was buried in the waves. 

Profitez d'uh ' si triste exemple. Apres son naufrage^ 

Profit s(o/) ^an ^so ^sad example. JJter his sMpwreSe, 

vous n'avez plus rien a esperer^ ni pour le 

you ha»e ^more ^nothing ia hope, ^neither *for *him 

revoir, ni pour regner jamais dans Pile d'lthaque 

3/0 3«ee ^againj nor ffw Ho reign ^ever in the island ofJthaca 

apres lui :^consoIez-vous de I'avoir perdu, puisque 

after him,' console yourself ^(cf him to have lost,) since 

vous trouvez ici une divinite prete a vous rendrc 

you find here a goddess ready to ^(you render) 

. heureux, et un royaume qu'elle vous ofire« 

happy, ' and a kingdom which site ^you^ ^offers. 

La deesse ajouia a ces paroles de longs discours 

7%6 goddess added to these words some hng discourses 

pour montrer combien Ulysse avait ete heureux auprcs 

"^for to show how much Ulysses had ' been happy near 

d'elle : elle raconta ses aventures dans la caverne du 

* of Tier: site telated his adventures in the cavern of the 

cyclope Polyphemc, et chez Antiphates, roi des 

cyclop Polyphemus, and* at Antiphates, king of the 

Lestrigons : elle n'oublia pas ce qui lui etait arrive 

Lestrigans .• ^he ^id ^forget ^hwt ^hat ^to him *had 'JJuippefud 

dans rile de Circe, fille du Soleil, ni les dangers 

in the island of Circe, daugliier of the Sun, nor the dangers 

qu'il avait courut entre Scylla et Charybdc. Elle 

whiehhe had run between iScylla and Charyhdis. She 

representa la derniere tempete que Neptune avait 

described the last tempest which Neptune had 
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excitee contre ki, quand il partit d'aupres d'ellc. 

excited agcdnst hvm^ when he departed from *near * of her, 

Elle voulut fairc entendre qu'il etait peri dans ce 

She wished to make ^(to) understand that he ^(was) perished in that 

naufrage, et elle supprima son arrivee dans Pile des 

shipwreck, and she suppressed his arrival in the island of the 

Fheaciene* 

.Pheaeians. 

Telemaque, qui s'^etait d'abord abandonne trop 

TelemachuSf ^who ^himself ^(^.was) ^at^Jirst abandoned too 

■promptement kla joie d'etre si bien traite de Calypso, 

hastily to the joy of ^{te be) so well treated *(pf) Calypso, 

reconnut en iin son artifice et la sagasse -des conseils 

recognized at last her artifice and the wisdom^ ^of4he counsels 

que Mentor venait de lui donner. Ilreponditen pen 

that Mentor \came of to him to gives) He answered in few 

de mots : deesse^ pardonnez a ina douletir ; maintenant 

*of words : goddess, pardon *to my grief; now 

je ne puis que m'affliger ; peut-etre que- dans la suite 

/ can but ^myself ^to ^afflict; perhaps 4hat afterwards 

j'aurai plus de force pour gouter 1«, fortune que vous 

I shall have rnore* of strength* for to relish the fortune that you 

.m'offrez : laissez-moi en ce moment pleurer 

•to ^^me ^offer : let me «(in) this moment *to weep for 

mon pere ; tous savez mieux que moi combien il merite 

my father,; .you know better than I haw much he deservfis 

d'etre pleure. 

*ofto be wept for. 

Calypso n'osa tfabord le presser davantage : elle 

Calypso ^not ^dared tU first ^him *to ^press more : the 

ibignit meme d'entrcr dans sa douleur, et de s'attendrir 

feigned even ^{ofto enter into) his grief, and ^(of herself to soft^t 

pour Ulysse. Mais pour mieux donnaitre les moyens 

for) Ulysses. But ^or) better to know the means 

Je toucher le coeur du jeune homme, elle lui demanda 

of ^^(to touch) the lieart of the young man^ ^he*to^him ^asAed 

comment il avait fait naufrage, et parquellesaventures 

how he had ^^(made shipwre(^,) afid by wJiat adventures 



I him.— •ha<J.— 3 being.— < by.— shad just ^ven him.— « at.—'' to share. 
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il etait sur ses cotes. Le recit de mes malheurs, dit-il^ 

he was on her coasts. The narration of my mtsfortuneSf aaidhe^ 

serait trop long. Non, non, repondit-elle ; il me tarde 

would be too long. iVb, no, answered she,' ^(it me ^delays 

de les savoir, hatez-vous de me les raconter* 

of) Hheni ^to ^krwwj hasten ^yourself *of Ho nte Hhem Ho delate, 

Elle le pressa long-tems; Enfln il ne "put lui 

She mm ^pressed a long time, Mt last lie^not\could ^to^hef 

resister, et il parla ainsi ::^ 

*tohresi8tj and he, spoke thu»:- 

J'etais parti d^tbaque pour aller demander aux 

I^was d&paHed from) Ithaca *for to go tmd * to ask ^{io)tht 

autresf rois^ revenus ' du siege de Troie, des nouvelles 

other kings J come hack from the siege of Troy^ *some news 

de men pere; Les amans de ma mere Penelope furent 

of my father, Tlie lovers o^ my mother Penelope %)oert 

surpris de mon depart ;j'ayaisprissoin'de le leur 

surprised ^{of) my departure; I had taken cart *of Ht *fromHhem 

cacher, connoissant leui* perlidie. Ni; Nestor, que 

^to^concedl^ hwwing their perfidy> Neither Nestor^ whom 

jeVis aPylas^ Hi Menelasy qui me re^utavec amitie 

/ scEU) at PyloSf. nor MsnelaSt who ^me deceived ivith friendship 

dans Lacedemoney ne purent m'apprendre si mon 

in Lacedemon^, *not could ^me Hnform ^{if) my 

pere etJiit encore en viei Lasse de vivre toujours en 

father was yet \in Ufe,) IKred of '^(tolive) always in 

saspens et dans Pincertitude, je me resolus dialler 

suspense and *in * the uncertainty, I *myaelf resolved * of to go 

dans la Sicile, ou j'avais oui dire qne mon pere avait 

HntO'*the. Sieilyy, where I had. heard* to* say that my father had 

ete jete' par les vents. Mais le sage Mentor, que vous 

been thrown by the winds. But tlte wise Mentor, whom you 

voyez ici present, s'opposait a ce temerairedesseinj 

see here present *him8e^ opposed* to this rash ^ design ^ 

il me representait, d'un cote les Cyclopes, geans 

^he ^to me ^represented^ K^f) O"*^ **^ '^^ Cyclops, ^giants 

monstrueux qui devorent les hommes; de Pautre, la 

^monstrous who devour *the men; K^f) the other, the 
II Ipng.— *had left— ^ of.— * at.— « whether.—^* alive— -s^livin^p.—^ on. 
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flotte d'Enee et / dea Troyens qui etaient sur <:es cdtes. 

^fleet ofMneaSfOndofthc IVo/ans who were on those coasts, 

Ces Troyens, disait-il, sont animes contre tons les Grecs; 

Those 7¥qfans, smdhe, art ammaied against aU the Greeks f 

mais surtout ils repandraient avec plaisir le sang du 

but above all they would shed with pleasure the blood of the 

fils d'Ulysse- Retournez, continuait-il, en, Itliaque ; 

sfm of Ulysses, Betum, continued Ae» i(tn) Hhaca: 

peut-etre que votre pere, aime des dieux, y sera 

perhaps *that your father, loved ^(of) the gods, Hhere ^will ^be 

aussitot que vous. Mais, si les dieux ont resolu Ba 

as soon as you. But, if the gods have resohed his 

perte, 8*il ne doit jamais revoir sa patrie, du 

loss, if he ^(mves) never to' see again his country, ^^(^of the) 

moins il faut que vous alliez le venger, delivrer votre 

*least *it^must *that ^you ^go ^him ^to "^revenge, to deliver your 

mdre, montrer votre sa^asse a tons les peuples, et 

mother, to show your tmsdom to all tlie people,, and 

faire voir en vous, a tonte la Grece, un roi aussi digne 

^(to make to see) in you,' to all *the Cfreece, a king as tuor/Ay 

de regner que - le fut jamais Ulysse Iui-m^me« 

of %to reign) ^as * him Hods *erer ^Ulysses ^Mtn^se^^ 

Ges paroles etaient salutairea, mais je n'etais pas 

These words were ^sahitary, hut T was mt 

assez prudent pour les ecouter : je n'ecoutai que 

^enough ^prudent *for , >fo Hhsm ^to ^Usten .• / Hstened but t^ 

ma passion. Le sage Mentor lik'aima jusqn'^ me 

my passion, 7%s wise Mentor ^me ^hvtd '^{eroen to) ^mt 

suivre dans un voyage temeraire que j*entreprenais 

Hoybllow in a ^voyage ^rash Vfldeh I undertook 

contre ses conseils; et les dieux permirent que je 

c^ainst Ms totmselsf end the gods permitted that I 

fisse uiie faute qui devait servlr a me corriger 

should^make) a fault which ^(ought) to ssrtt *to ^tuint ^te^horrect 

de ma presomption* 

w(q/*) my presumption. 

Pendant que Telemaque pkrlait, Calypso regardait 

JVhiki TdemMchus spoke. Calypso looked at 
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Mentor. Elle etait etonnee Telle croyait sentir en lui 

Mentor, She uxu astomaked,- she thought ^{jtoful) in hixn 

quelque chose de divin ; mais elle ne pouvait demeler 

aomt thing * of dwinti but «^ *not ^could ^totmrnvd 

ses penseea cimfuses : ainsi elle^emeurait pleine de crainte 

her ^thoughts ^confiised: thus she remained fuU cf fear 

et de defiance k la rae de cet inconnu. Alors elie 

and of diffidence at the eight of that unknoum. man. Then the 

apprehenda de laisser voir son trouble^ Continuez, dit- 

opprehended *(of to let toeee) her confusion. Continue^ said 

elle k Telemaque, et satisfaites ma curiosite. Telemaque 

ehe to Thkmachus, (md satisfy my curiosiiy„ Ttkmachus, 

repondit ainsir:. «^ 

answered thus .v 

NoQs eumes assez long-terns an vent favorable pour 

Wh had ^enough long time) a *wind ^favourable *for 

aller en Sicile; mais ensuite une noire tempete deroba 

to go «(tn) Sicily f but afttrutards a black tempest ^{ati^') 

le ciel a nos-yeux, et noas fumes enveloppes dans une 

the heaven ^to) our eyes^ and ute were enveloped in a 

profonde nuit* A la lueur des eclairs, nous aper^umes 

pnfound night. . f(JSt) thefiOshing (f*the Kghtning, we perceived 

d^autres vaiisseaipc exposes au meme peril; et nous 

* some other vessels easposed to the same perils and we 

reconniimes bientdt que c'etaient lesvaisseaux d'Enee;. 

^recognized ^soon . that they were the. vessels ofMneaei 

lis n'etaient pas moins k craindre pour nous que les 

they toere not less \to fear) for us> than *th& 

rochers. Je compris alors^ mais trop tard, ce que 

rocks.. I Htnderstood ^tiien,. but' too late^ what 

I^ardeur d'tine jeunesse impnidente- m'avait empeche 

the ardour- of an ^youth. Hmpeudent. hne *had *prevented' 

de considerer attentivement. Mentor parut dans ce 

^of to consider)' attentively. Mentor appeared in that 

danger, non-seulement ferme et ihtrepide, mais pliis gai 

danger^ not' only firm and intrepid, but more gay 

qu'4 Pordinaire: c'fetait lui qui m'^ncourageait ; je 

than^^iat the ordinary:) it was he who »m« ^encouraged,- I 
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santais qu'il m'inspirait une force invinGible. II 

fdt tnathe hne^in^red tuitH an ^strength Hnvrndbk, Be 

donnait tranquillement tous les ordres, pendant que le 

gave quietly all the orders, ttsMlst the 

pilete etait trouble. Je lui disais : Mon cher Mentor^ 

pihi %vd$ emfuaed, I Ho^m ^smd.* My dear Mentor f, 

pourquoi ai-je reliise de suivpe vosconsdlsr! Nesuis- 

why haoel refused *of tofoUmv your counsels / am 

je pas malheureux d^avoir voula me croire moi-meme^ 

/ not unhappy . ^oftohaoe vnshed*me tobeHeve my self, 

dans un 4ge ou Pon n'a ni preroyance de ravenir^ 

in an age ^(where) one has neither Jbresight of the future^ 

ni experience du passe, ni Mderatioii pour menager 

nor experienoe of the past, nor moderatioa *for to manage 

le present? ! si jamais nous echappons de cette 

the present? 0/ if ^ever hoe escape from this 

femp^te, je me defi^*ai de moi«^meme, comme de 

tempest, I ^myself ^shtdl ^distru&t *qf^ *f»y^ff as of 

mon plus dang^^ux ennemi : c'est vous> Mentor, que je 

my^(more) dangerous enemy: U is you. Mentor, imom Z 

croirai touiours. 

^utU^heUesie ^always. 

Mentor, en souraint, me repondit : Je n'ai garde de 

Mentor, *m smiling, ^tiohne ^answered: \/ nothaoe guard of 

vous reprocher la faute que vous aires faite; il suffit 

you to reproach) the fault *thai you have ^made) r if suffices' 

que vous la sentiez, et qu'elle vous serve h etre 

that iyou *it ^should ^eel, and that ii ^ou ^should ^(}seroe) to be 

une autre fois plus modere dans vos desirs ; mais, quand 

an other time more moderate m your desires r hut, when 

le peril sera passe, la presomption reviendra 

the peril ^(toillbe past,) *the presumption ^tmlf^come ^•back. 

peut-etre. Maintenant il faut se soutenir par le 

perhaps. Nam ''(it must oneself to sustain) by *the 

courage. Avant-que de se jeter dans le peril, it 

courage. Before *that *(of oneself to throw in the peril, tY) 

faut le prevoir et le craindre : roais quand on j est^ 

must ^it *to \foresee and Ht *to \fear : but when \one in it is^ 

» in which. — *most. — 3 ^ am far from reproaching you with. — ^* com- 
mitted.—* cause. — 6is ovev* — "^ we must sustain ouwclres.— ^ we are m 
d^g^er we.— ^ we are^in It nothzn^p. 
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il ne reste plus qu'a le mepriser. Soyez done le digm 

it not) ^remtmu ^more buiio '^ *to ^deapitt. Be then the worthy 

fits d'Ulysse ; montrez un cceur plus grand que tous le 

son ofVlys9e$t ^hrno a heart ^(mere great) *tnan aU the 

maur qui Vous menac^nt* 

La douceur et le courage du sage Mentor me- 

The nUldneee and the courage of the -tviee Mentor *me 

charmerent : mais je fus encore Men plus surpris quand 

^eharmed^ kut I woe yet much more surprised when 

jeris areeqnelle addresse if nous delivra des Troyens* 

/ saux utiih tohai address he ha ^deHvered from the Thqfans. 

Bans le flBKnnent on , le ciel comment ait a s^clairsii*, 

<(/n) the moment *(wher$)^ heaven began to*ilse^dear%tpt 

et on les Troyensy nous voyant depres, n^auraient 

and^ujhere) fht TVofans^ Hts Seeing *of ntar^ umdd^aoe 

pas manque de nous reconnaitre^ il remarqna un de 

^not failed *of hts Ho h-eeognize^ he remarked one of 

leurs vaisseaux qui etait presque semblable an ndtre, 

their vessels ' xiohiek was almost similar to *the oursy 

et que la tempete avait ecarte. La poupe en etait 

and which the tempest had eq^arated. The stem of it was, 

couronnee de certaines flenrs : il se h&ta de mettre 

crowned ^ef) certain flowers: he ^Mmtelf hastened* of to put 

sur notre poupe des couronnes de fleurs semblables ; il 

on our stem *some crowns tf yiowere ^similar,' he 

les attacha lui-meme^ avec des bandelettes de la 

^them ^tied himself^ with *some small fiBets of the 

meme couleur que cellcs des Troyens* II ordonna a 

same colour as those of the Th^'ctns. He ordered *io 

nos ranieurs de se baisser le plus qu'ils pourraient 

our rowers *of*ihemself to stoop Hjthe more that) they could 

le long de leurs bancs, pour n'etre point reconnus 

^(the long of) their benches, "^(for) Ho^be ^not ^recognized 

des ennemis. Encet etat nous pass^mes au milieu 

K9f) '^ enemy. In that situation we passed o(a^) the middle 

de leur fiotte : ils pousserent des cris de joie en nous 

of their fleet: they ^^(pushed some cries of Joy) in his 
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Tf^yanty comme en veyojznt les connpagnons^ qu'ils 

^sedngf as m 'seeing ogaM the companiona vmomthey 

avaient cru perdu. Nous fiE^mes meme contrains par 

had believed ^{lost^y We ware tven to^sirained. In/ 

la violence de la mer, d'aller assez Iong^tems avec eux: : 

^ vioknix of the sea^ ^oftogo^^enoughbng) time with thfim,- 

enfin nous demeuramesun peu derpieref et, pendant que* 

at last uie remained' a UttU behind;^ and^ ^ whilst 

les venta impetueux les pouasaieht vers I'Afrique^ nous 

the ^winds Hmpetuous Hhem ^pushed towards ^theAfrtca^ we 

flmes les demiers efforts pour aborder, a force derames^. 

made the last. efferU ^foft toland^HJo force of oars*) 

Bur la cote voisine de Sicili^. . 

Htpm M« ^coast: ^neighbouring of SieUy,. y\ 

Nous J arriv^mes eat effet; mais ce que nous^ 

We Hhere.- Uarived' in fact; but what toe- 

therchions n'etait guere moins funeste que la flotte jqur 

sought hwt. ^was * little less fatal than ike fleet wMck 

nous fesait fuir : nous tcouvames sur>cette cote de Sicile, 

*us ^caused tafly: we ^ f gundy m that, coast of Sictly, 

d'autres Troyena ennemis des Grecs. G'etait la que- 

some other Trcjcms< enemies of the Greeld, * It* was there* thui* 

re^nait le yieux Aeeste sorti de Troie.. Apeine- 
refgTtefi? the- old' Acestes who came out from Troy 1. Hardly 

fumes-nous arrives sur ce rivage que les habitans^ 

were we arrived' on< that ^hore that Me. inhabitants' 

crurent que nous etions ou d'autres peuplefi de 

beUeved *(Jhat we ufere): either some other people of 

Pile, armes pour les surprendre, ou dfcs etrangers^ 

theishmdj. armed *for Hhtm ^to ^surprise,, or * some strangets . 

qui venaient s^emparec de leurs terres* lis 

who came ^themselves to take possession of their, lands, TTtey* 

brulent notre vaisseau : dans le premier emportement^ . 

bum our vessels, in '^(the) first Uransport, , 

lis egorgent tons nos compagnons;. Us ne reservent que 

ihey slaughter aU 'our companions ,- they reserve only' 

Mentor et moi pour nous presenter k Aeeste^ afin qu'il 

Mentor and myself *for ^us >to ^present to Jkestes, . in order tkat he- 
1 to be loflt-**for BQmt»r^ by diatof jrowinf^.— ^ u» to be.f^tlieir. , • 
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put savoir de nous quels etaient nos desaeins, et d'oA 

migkt ^(^know) Jram lu ^(tuhich) were our designs, arid whence 

nous yenions. Nous entrons dans la ville, les mains 

we came. We enter Hn the town, ^(Jtht) hands § 

liecs derriere le dos; et notre mort n'etait i^tardee 

^ed behind ^{the)ba^i c^ our death was delayed 

que pour nous faire servir de spectacle a un peuple 

wi/y *f€r his ^to hiiake *to serve »(o/) spectacle to a ^peopk 

cruel, quand on saurait que nous etions Orecsu 

*truel, when they ^wuld know that we wen Qreeks, 

On nous pr6senti^ d'abord a Aceste qui^ tenant soh 

They ^i*s ^presented at first to Jtcestef who, holding his 

sceptre d'or- a la main, jVigeait les peuples et se 

Scepter *of ^gsld ^(to the) hand, judge^d the people and ^himself 

preparait a un grand sacrifice. II nous demanda, d'un 

^prepared to a great sacrifix. He hu tasked, ''{of) a 

ton severe, quel etait notre pays et le sujet de notre 

^tone ^seuerCy what was our country and the subject of our 

Toyage. Mentor se h&ta de repondre, et lui 

voyage. Mentor ^himself hastened* of to answer, and^^^him 

dit : Nous venous des cotes de la grande Hesperie; et 

*said: We eame fromUhe coasts ^ the great Stspena: and 

notre patrie n'est pas loin de la. Ainsi il evita de 

our antniry is not far from there. Thus he avoided \of 

dire que nous etions Grecs. Mais Aceste, sans 

iosay that) toe* were Greeks. But Jicestes, without 

.Pecouter davantage, et nous prenant pour des etrangers 

^(himto listen more), and ^s ^taking for ^ *some strangers 

qui cachaient leur dessein, ordonna qu'on nmis envoyat , 

who conceaied their designs^ ordered that they his ^shoidd^send 

dans tine foret voisine, ou nous servtrions en esclaves 

in a ^forest ^neighbouring, where we should sorve^\vn) slastes 

sous ceux qui gouvernaient ses troupeaux* 

kmder those who governed his flocks, 

Cette condition me parut plus dure que la mort. 

This condition ^to hoe ^ppeartd^Hjacre hard) man *the .death, 

Je - m*ecriai : O roi ! faite^-nous mourir plutot que de 

/ * my Hlf exclaimed: Okingfaxuse us to die rathfr than*sf 
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nous trailer si indignement; sachez que^je suia 

*i» Ho^trtat 80 umvorthily ; know that I am~ 

Telemaque, fils du sage Ulvsse, roi deR Ithaciena* 

TelemachuSf son of the wise Ufi/sses, king of the Ithacans.' 

Je cherche mon pere dans toutes les mers : si je ne puis 

I seek my father »(m), all- the seas; if I can. 

tii le trouver, nl retoumcr dans ma patrie, ni eviter 

Tteither ^him *to ^find, nor *to return Hn to my country, nor *to avoid 

la servitude, otez-moi la vie, que je ne saurais^ 

*the aervitudey take from me ^(the) life, which I hifit ^coM 

«uppoi*ter. 

support',' 

A peine eus-je pnpononc6 ces mots, que tout le peuple- 

Hardly had I pronounced these words^ that all the people. 

emu s'ecria quUl fallait faire perir le 

astonished *itse^ exclaimed ^(that it urns necessary to make to perish) the 

fils de ce cruel Ulysse, dont les artifices avaient ren verse 

son of thcU cruel Ulysses, whose *the artifiees had overthrown 

la ville de Troie. O fils d* Ulysse! me dit Aceste, je* 

the town of TVoy. son of Ulysses/ Home ^said ^Acestes,, £' 

ne puis refuser votre sang aux manes de^ tant de 

htot han *to refuse your blood to the manes of so^many "^of 

Troyens que votre pere a precipites sur les rivages dii 

livfans whom your father has precipitated on- the shores of the 

noir Cocyte; vous, et celui qui vous mene, vousperirez. 

black Cocytusg you and he who ^you U^ads, * you shall perish. 

En meme terns un vieiliard de la troupe propose . au - 

H,^n) same time an MnMOh of the crowd proposed to iht 

roi de nous immoler sur le tombeau d'Anchise. Leur 

long* of ^us ^toHmmcHatt on the tomb ofAnchises* Their 

sang, disslit41, sera agreable a Pombre de ce hero9; 

hloodi said he, wiUbe agreeable to the shade of that -heroi. 

£neememe,quandil saura un tel sacrifice^ sera touche 

Mneas himself , when ^{he will know) ^^sudi saerijke, wUlOe\touehe^ 

de voir combien vous aimez ce quHl avait de plus cher 

*of tosee how much you hve what he^ihad of more) dear 

au monde. 

9(to)ihe world. 
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'Tout le peii])leappl audit a cette proposition'; €t on 

Mi the people applauded *at this prcporitioHt andthii/ 

He 8ongea phis qu'4 nous immoler. Deja on nous 

*noi ihought ^{more but to) hts ^to HmmolaU, Already they hi» 

menait sur le tombeau d'Anchise. On v avaitdresse 

hoere ^leading on tite tomb .-^Jinckises* ^They *tnere ^had ^erected 

^eux auteis^ ou ^le ftn sacre etait allume; >Ie glaive^ 

two altar$^ where the ^fire ^sacred was kindled^ the tword^ 

qui devaitnous pereer etait devant nos yetix; oa 

wnieh fought) hu HO'^ieree^ was before our - tyt»s thty 

nous avait couronnes de fleurs, et nulle compassion ne 

3ti4 *had ^craumed K^f) finuena, and . no compassion *nat 

pouvait garantir notre viej c'etait fait de nous, quand 

could '^ to save our life; it .wa;s %^{made of) us, .when 

'Mentor denianda tranquiilement a parier au roi* II 

Mentor ,%isktd iranquiUy to speak iiothe king. Be 

lui dlt: 

-^to ^him ysaid: 

O Aceste! si le malheur du jeiine Telemaque^ qui n'a 

O Acestes! if the misfortune of the young Jklemachus^ who has 

jamais porte les armes contre Ics Troyens, ne peut voos 

never borne *the arms against the Trojans, hwt ^can *you 

'toucher, du moins que votre propre interet vous touche. 

*io^tQueh, at^ least ^(thai) your oum interest ^you Houch. 

La science que j'ai acqutse des presages et de la 

The science tohxch I have acquired of Hhe presages and of the 

volontc des dieux me fait connaitre qu'avant que 

will of the gods \me causes) to know that before *that 

Irois jours soient ecoules, vous serez attaque par des 

three days ?(&«) elapsed, you will he attacked by some 

penples barbares, qui viennent comme un torrent, du 

^people ^bOrbarous, who are coming as a torrent, from the 

haut des montagncs pour inonder votre ville et pour 

height of the mountains ^fdr to inundate your town and "^for 

•ravager tout votre pays. H^tez-vous de les prevcnir; 

lo ravage all your country. Hasten *you *of Hhem ^io ^preeentf 

mettez vos peupies sous les arme« ; et ne perdez pas un 

put your people under* the armsi and lose not a 
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moment pour retirer au dedans de tob murailles les 

moimeni ^{for to withdraw to the) witkin * of your walk the 

riches troupeaux qae vous avez dans la campagne. Si 

rich ^flodes which you have An the • country, . Jf 

fna prediction est fausse, Vous serez Ubre de nous 

my prediction is faUe^ you ivillbe Kfi^) *^f ^* 

immoler danstrois joursj si au contraire elle est 

HoHmsnokUe in three daysj if on 'the contrary it is 

veritable^ souveriez-vous qu'on ne doit pas 6ter la 

true, remember* yourself that one ought not to take away th€ 

vie k ceux de qui on la tiept* 

Hfe 3(to) those from whom one Ht ^holds\ 

Aceste fut etonnee de ces paroles que Mentor lui 

^testes was astonished ^(of) these words thai Mentof ^to ^him 

disait avec une assurance qu'il .n'avait jamais tronvee 

^said with an assurance thai he had never found 

en aucunhOmme* Jevois bien/ repondit-il, 6 etrangers^ 

in any man, I see very well, answered he, strangers, 

que les dieux^ qui vous ont si mal partage pour tons 

that the gods, who ^(you have so badly shared for off) 

les dons de la fortune, vous ont accorde unesagasse qui 

the gifts of * the fortune, *to^you^haa}e ^granted a wisdom which 

.est plus estimable que toutes les prosperites. £n meme 

is more estimable than all *the prosperities, ^(In) same 

terns il retarda le sacrifice, et donna avec diligence les 

time he put off the sacrifice, and gave with^ diligence the 

-ordres necessaires pour prcvenir I'attaque dont Mentor 

^orders ^necessary *for to prevent the attack '{of) which Meritor 

Pavait menace. On ne voyait de tous cotes que des 

^him^had ^threatened. One saiv ^(q/) all sides but *some 

femmes tremblantes, des Yiellards courbes, de petits 

^lyomen Hrembling, *some old men bent down, *some small 

enfans. Ie45 larmes fiux yeux, qui se retiraient 

children, ^(the) tears ^\to the) eyes, who *" themselves were Htiring 

dans la ville. Les bcEufs mugissans, et les brebis 

in the toum. The oxen beUowing, and. the sheep 

bel antes, venaient en foule, quittant les gras p^tarag^a 

bleating, came in crowds, quitting tJie ^^(fat) pasfures 
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et nepouyant trourer assez d'etables pour etre mis 

* and not being able, to find ^enmtgh *of^sta6ltt ^{for to be put 

a couverU C'etaient de toutes parts des bruits confus 

to cover,) >(// ivere of all parts some) ^noise ^eonfiued 

de gens qui se ^ poussaient les uns les autres^ 

of people who Uhemselvea pushed ^(the ones the otherSf) 

qui Be pouvaient s^entendre, qui prenaientdans 

^whohiof ^uld ^(Hhemselves) ^understand, who wen taking in 

ce trouble un inconnu pour leui^ ami^ et qui 

that confusion an unknown person for their friend, and who 

couraient sans savoir ou tendaient leurs pa6« 

wererunmt^ without *(to know) whither ^(tended their steps,) 

Mais les principaux de la ville, se croyant plus 

But the prinetpals of the town, Hhemsehes ^believing \more 

sages que les antres, s'ima^inaient que Mentor etajt 

wise) Man the others, ^themselves imagined that Mentor was 

un ioiposteur qui avait &it une fausse prediction pottr 

an impostor who had made a false prediction *fQr 

sauver sa vie. 

to save his life, 

Avant la fin du troisieni^ joar^ pendant'qu'ils etaient 

Before the end ofih» third day, wldlst they were 

pleins de ces pensees* im vit, fior le penchant des 

JUll of these thoughts, they saWj, «n the declivity of the 

montagnes rpisines, un tourbillon de poussiere^ puis 

^mountains Hi^hboffiring, a .*eurlif^doud of dust; then 

OB aper^ut une troupe innombirabje de barbares armes: 

they perceived an ^crowd ^Umumendtle of barbarians farmed.- 

c'etaieiit les Himeriens, peuples feroce, arec les nations 

theyvjere 4he Uimerians, a people \ferociou8, unth the nations 

qui }iabitent sur les monts Nebrodesr et sur le sommet 

wJUeh inhabit on the mounts Nebrodes, and on the summit 

d'Acragas, oii regno un hirer que les zephyrs n'ont 

ofideragas, where reigns a winter that the zephyrs have 

jamais adouci. Ceux qui ayaieiit meprise la prediction 

never softened. Hiose who Jiad despised the prediction 

de Mentor perdirent leurs esclaves et leurs trouneaux. 

of Mentor lost their slaves and their jtocks. 
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' Le roi dit a Mentor : J'oublie que vous etes dea 

The king said to Mentor.- I forget that you are *9ome 

Grecs ; nos ennemis deviennent nos amis fideles. Les 

Greeks; our enemies become our ^friends IfsMfui, T%e 

dieux Yous but envoyes pour nous sauver : je n'attends 

gods hfou ^JuLve 'ssnt *Jbr Hss Mo^save: I expect 

pas moins de votre valeur aue de la sagesi^ de vos 

no less from your valour ikon from the wisdom of your 

conseils ; liatez-Yous de nous secourin 

counsels / hasten ^yourself *of ^W >/!o ^succour. 

Mentor montre dans ses yeux une aadace qui etonne 

Mentor shows in his eyes an audaidty vmieh astonishes 

les plus fiers combattans. . II prend un bouclier, un 

the most fierce combatants. He takes a buckler, a 

-^casqne, une epee. une lance ; il range les soldats 

hemetf a swora, a lance; he ranges the soldiers 

d^Aceste, il marche a leur tete, et s'ayance en bon 

ofJicesteSf he marches at their head, and * himself advances in good 

ordre vers les ennemis. Aceste, quelque plein de 

order towards the enemies, Acestes, though fvU of 

courage, ne peut dans sa Yieillesse le suivre que de 

courage, h^t ^can . in his old age ^him }foUow but ^(of 

'loin. Je le suis de plus pres, mais je ne puis egaler 

Jar). / ^im ^follow *{of more near,) but I 'not kan equal 

sa vsdeur. Sa cuirasse ressemblait, dans le combat, 

•his valour, IBs coat of mail resembled^ in ihe combat, 

a Pimmortelle egide : la mort courait de rang en 

*io the immortal SBgis: *the death ran ^ from roiM '(m) 

rang partout sous ses coups. Semblable a un lion de 

rank everywhere under his blows. lake *to a lion of 

Numidie que la cruelle faim devore, et qui entre dans 

Numidia that* the cruel hunger devours, and which ^{enters tn) 

un troupeau de faibles brebis, il decbire, il egorge, 

d fioek of feeble sheep, it tears, it slaughters, 

linage dans le sang; et lesbergers, loin de seconrir 

it swims in •the blooa; and the shepherds, far from ^(to succour) 

^le ^troupeau, fnient tremblans, pour so derober a 

the ^ fioek, ,fiy irembUng, \for themselves to steal to) 

^atureuv* 

Am /«ry. 
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Ces barbaresy. qui esperaient de surprendre la ville^ 

These barbarians, who hoped *of to surprise the town, 

furent eux-memes surpris et decancertes. Lea sojets 

were themsekts surprised and (Ksconcerted, The swfetits 

d'Aceste, animes par Pexemple et par les ordres de 

sfAeerieSf amnuUed by tktsxampk and*by the orders of 

Mentor^ eurent une vi^ueur dont ils ne se 

MenioTf had a ngour of which Hhey Hhemsehes 

croyaieiit point capables. De ma lance je renversai 

^did*belie9e *not ^pable, KQf) ^y- ^'^^ ^ overthrew 

le fils du roi de ce peuple ennemu II etait de mon 

Ae son of the king of that people ^hostile* Be was of my 

^e, mais il etait plas grand que moi ; car ce peuple 

age, but he was ^(more tall) than I; for that people 

yenait d'une race de geans qui etaient de la mdme 

came from a race of giants who were of the same 

origine que les Cyclopes. II meprisait un ennemi aussi 

origin *{thal) the Cyclops, Be demised an enemy as 

faible que moi. Mais, sans m'etonner de sa force 

weak as /. But, without ^(myself to astonish of) his ^strength 

prodigieuse ni de son air sauvage et brutal^ je poussai 

^prodigious nor *(of) his *air ^savage ^and ^brutal, I pushed 

ma lance contre sa poitrine^ et je lui fis vomir, en 

my lance against his breast, and I *him paused to vomit, W 

expiranty . des torrens d'un sang noir. Il pensa 

expiring, *some torrents of* a ^hlooa ^black. Be^(}hought) 

m'ecraser dans sa chute, le bruit de ses armes retentit 

^me ^to ^crush in his fall, the noise of his arms resounded 

jusqu'aux montagnes. Je pris ses depouilles^ et je 

asf<xr as *to the mountains. I took his spoils, and S 

revins trouver Aceste. Mentor, ay ant acheve de mettre 

eameback to* find Jicestes. Mentor, having finished '^of to put 

les ennemis en desordre, les tailla en pieces, et poossa 

the enemies in disorder, ^them ^eut «(»n) pieces, and drove 

les ftiyards jusque dans les forets. 

the fugitives as far as *in the forests* 

Unsucces si inespere fit fegarder Mentor comme 

A success so unexpected ^caused ''{Ho consider) ^Mentor as 

I III I I II II — ^— ^^— ^— iM^^— M— — iW 
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nnliomine cheri et inspire dea dieiix. Aceste, touche 

« man thenshed and ifupirtd ^{of) the gods, Jieestes, ^(touehed 

de reconnaissance^ nous avertit qu'il craignait toat 

of) gnMude^ hu hoarhed mat he fiared KaSt^ 

pour nonsy si les raisseaux d^Eiiee revenaient en 

fot us, if the vessels ofMmas should eofne back Mo 

Sicile : il nous ^ en donna nn pour retoumer sans 

SieUy: he his' ^of^them^^gave one *fot to return vndunut 

petardement en notre pays, nous combla de presens, 

delay into our • country , Ha ^overloaded Hpf) presents^ 

et nous pressa de partir, pour prevenir tout les malheurs 

mid His ^pressed * of to depart f ^(for) to preoent all the mUf9rtune9 

itn'il prevoyait; mais il ne voulnt nous donner ni' 

tchkhhe foreeauo ; hui ^heHiot Hoould Hts *give eiiher 

un pilote ni des rameurs de sa nation, de peur qu'il 

I a pilot or *smnt rowers of Ms nation, %of)fear ^thaifhe^ 

ne fussent trop exjwses sur les cotes, de la Grece. 

*notshauldhe too much eaposed on the coasts of *the Greece. 

II nons donna des marcbands Pheniciens qui, itant en 

A. Hu ^gaoe *some ^merchants ^Fhenidan tdio, being ^ 

commerce avec tons les peuples du mondey n'avaient 

trade with off fCtks pf^l^) of the worlds had 

rlen a craindre, t\ qui devaient ramener le vdssean 

Twihis^to fear, andioho ^{ought) torbringbOck Htc tdsd 

a Aceste, quand ils nous auraient laisses en Ithaqu^ 

to JkeOes, u^ien ^they His Hoould^hwe ^left in Ithaai. 

- . Mais les dieux, qui se jouent des desseins des 

But the gods, toho*ihemsehes sport ^of)ihe designs ofUhe 

hommes, nons reservaient i, d'aufres dangers. 

mdi, hiS h-estrted *(te} ^somo other dangers: 
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Telemachtts relates his being taken in the Tynan vessel by the fleet 
of Sesostrisy and carried captive into £g;ypt. He describes the 
beauty of the country, and me wise government of its king. He 
relates also that Mentor was sent a slave into iEllkiopia, and that he 
was himself reduced to keep- sheep in the deserts of Oasis: and 
that in this state he was comforted hy Termosiris, a priest of Apollo* 
who taught him to imitate that god» who had once been the shep- 
herd of Admetus: that Sesostris, ha^ng at leng^ heard with as- 
tonishment what his influence and example had effected amon^ the 
shepherds, determined to see him, and being convinced of his mno- 
cence, promised to send him to I^aca, but that the death of Sesos- 
tris overwhelmed him with new calamities : that he was imprisoned 
in a tower which overlooked the sea» whenca he saw Bocchoris, the 
new king, shun in a battle against part of his subjects, who had re- 
volted, and called in the Tyrians to their assistance. 

Les Tyriens, par leur fierte^ avaient iirite contre 

- Tht^ Tyrians, by their kaughtineest had irritated ag^mst 

enx le grand roi Sesostris, qui regnait en Egypte, et 

ihem the great king Sao^rie, who reigned in Egypt , and 

qni avait conquis tant de ro^aumes. Les richesses 

who had conquen^ $o many *of kingdoms^ The riches. 

quails ont acquises par le commeree, et la fJEnroe de^ 

which they have acquired by Hht comnuree, and the strength of 

l^mpr^nable ville de Tjr^ sitnee dans la mer, avaient 

the inyn-egnable tewn of Tyre, situated in the sea, had 

enfle le coeur de ces peuples: ils avaient refiise de 

swelled the heart of these peopk: they had refused *of 

payer a Sesostris le tribut qu'il leur avait impose 

to pay to Sesostris the tribute which ^he i('*to) ^A«m *had Hmposed 

en revenantde ses conquetes^ et ils avaient fourni 

in returning from Ms conquests i and they had furnished 

des troupes a son frere, qui avait voulu le massacrer 

*sofme troops to his brother, who had wished ^him Ho ^massacre 
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& son retour au .milieu des rejouissahces d'un grand 

^(at) Ms return, ^(at the middle) of the rgoidngs of a great 

festin. 

festival* 

Sesostris avait resolu, pour abattre leur orgueil, de 

Seaostria had resolved, ^tfor) to abate their pride, . *of 

troubler leur commerce dans toutes les mers. Ses vaisseaux 

to disturb their eommeree ^(m) all the seas. His vessels 

allaient de tous c6tes cherchant les Pheniciens. Une 

toent i(qf) all sides seeing the Phemmam^s. Jin 

flotteEgrptienne nous rencontra^ comme nous commencions 

yieet ^hgyptian *us hnet, as toe began 

a perdre de vue les montagnes de la Sicile: le port et 

to lose *of^sight the mountains of* the Sicily,- the port and 

la terre semblaient fuir derriere nous et se perdre 

the land seemed to fly behind us andHhemselves^to^lose 

dans les nues. En meme terns noulkvoyons approcher 

tn the clouds. ^{In) same time we \^(see to approach) 

les navires des Egyptiens, semblanles a une ville 

ihe vessels of the Egyptians, similar \ to a Hown 

flottante. Les Pheniciens les reconnureiit, et voulurent 

\floating. The Fhenidans Hhem Weeognised, < and udshed 

s'en eloigner: mais il n'etfjdt plus terns; 

^themselves *from Hhem Ho ^et kxway.- but it *no urns f(more time),' 

leurs voiles etaient meilleures que les notnes ; le Tent 

^idr sails utere better than *the ours,- the utind 

les favorisait; leurs rameuvs etaient en plus grand 

^them favoured; their rowers were in ^(more great) 

nombre : ils nous abordent, nous prennent^ et nous 

number.' they Hts aboard, ^us Hake, and his 

emmenent prisonniers en Egypte. 

Scarry prisoners •(«») Egypt. 

En rain je leur represeYitai que nous n'etions pas 

fn vain I ^ioHhem ^represented that toe toere not 

Pheniciens ; a peine daignerent-ils m'ecouter : ils 

Phemdansf scarcely ^did^deignHhey Ho fme*to ^listen: they 

nous regarderent comme des esclaves dont les 

hts ^regarded as *some slaves ^(of) whom the 
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Pheniciens trafiquaienty et ils ne songdrent qu'au profit 

PJuniciana traded^ andthe^ thought but of the profit 

d'une telle prise. Deja nous remarquons les eaux de 

hf^ *such ^prize, jStkeady^ we remark the uxttera of 

la mer qni blanchissent par le melange de celles du Nil, 

the sea wnich ^{whiten) by the mixture of those of the NUe^ 

et nous voyons la cote d'Egypte presque aussi basse que 

and toe ' see the coast ofEigypt ahnost as low as 

la mer. Ensuite nous arrivons k Pile de Pharos, 

the sea. Afterwards, we arrive attheisiandof Pharos^ 

Toisine de la ville de No. De la, nous remontons le 

'(neighbouring) of Ike city of No, Hence, we go up the 

Nil jusqu'a Memphis. 

NUe aafaras*to Memphis, 

Si la douleur de notre captivite ne nous eut rendus 

If the grief of our captivity *not hu ^had ^rendered 

insensibles k tons les plaisirs, nos yeux auraientete 

insensible to aU *the pleasures^ our eyes would have been 

charmes de voir cette fertile terre d'Egypte, semblable 

charmed * of to see that fertile land of Egypt, similar 

k un jardin delicieux^ arrose d'un nombre infini de 

to a ^garden ^dtUdous, UHxtered ^(of) an 'number infinite of 

canaux. Nous ne pouvions jeter les jeux sur les deux 

eanais. We 'not kould east ^(the) eyes on the two 

rivages sans apercevoir des viiles opulentes, des 

shores without ^(to perceive) *some 'towns ^opulent, ^some 

maisons de campagne agreablement situees, des terres 

^houses *of ^country agreeably situated, *some lands 

qui se couvraient tons les ans d'une moisson 

which ^themselves covered all • the years of a harvest 

doree sans se reposer jamais, des prairies 

golden without themselves to repose ever,) *some meadows 

Jileines de troupeaux, des laboureursquietaient accables 

full of Jiocks, *some labourers who were overwhelmed 

sous le poids des fruits que la terre epanchait . de 

^{under) the weight of the fruits which the earth poured forth from 

son sein, des bergcrs qui faisaient repeter les doux 

its bosom, *some shepherds who • caused •to ^repeat the sweet 

— < . ' - ■■ I .■ ■ . ■ 

'become white. — *m the vicinity.^* with. — ^^our.-— ' perceiving.— ^ 
•were covered every year with a gcddea harvest. 
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son^ de leurs flutes et de leurs chalumeaux ' a tous les 

sounds of their flutes and of their pipes *(fo) all the 

echos d'alentour, 

echos *of (around, 

HeureuXy disait Mentor, le peuple qui est conduit 

Happy<, said MentOTt is the people wMch is conducted 

par un sage roi! il ^st dans I'abondance, il vit heureuXf 

by a wise king f it is in ^(t?ie) abundance^ it Uves happy, 

et aime celui a qui il doit tout son bonheur. C'est 

€md loves him to whom it owes all its happmess. It is. 

ainsi, syoutait-il, 6 Telemaque! que vous dere^ regner, 

thus, added he, O Tklemachusf mat you ought to reign, 

et faire la joie de vos peaples, si jamais les dieux 

and^{tomake)the joy of your people, if ever the gods 

TOUS font posseder le royaume de votre pere. Aimez 

^you ^make * to possess the throne of your father^ Love 

VOS peuples comme yos enfans, goutez le plaisir d'etre 

your people as your children, taste tlic pleasure of*(tohe) 

aime d'eux^ et faites qu'ils ne pqissent jainaia sentir 

kned \of) them, and cau^e that they may never ^{ibfeel) 

la paix et la joie sans se ressouvenir que c'est 

*thepeace and "^(thejoy) without ^(themselves to remember) thai it is 

nn bon roi qui leur a fait ces riches presens. Les 

a good king who ^toHhem^hashnade these rich presents. The 

rois qui ne songient qu'a se faire craindre, et 

kings who think ' omy^(to themselves tonwke to fear, and 

qu'a abattre leurs sujets pour les rendre plus soumis, 

but to beat down) their subjects *for Hhem Ho lender more submissive, 

sont des fleaux du genre bumain;iIs8ontcraints comme 

are * some scourges of the 'race ^human.- they are feared us 

ils le veulent 6tre; mais ils sont ksas, detestes ; et ils< 

they* it wish to be;: but they are hated, detested i and they 

ont encore plus a craindre de leurs sujets, que leurs 

have even more to fear from their subjects, tnan their 

sujets n'ont a craindre d'eux. 

eubjects *not have to "^ fear from tliem, 

Je repondais a Mentor: Helas! 11 n^est pas question de 

/ answered to Mentor: Mas! it is ^^(not question oj) 
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songer aux maximesauiTant lesquellesondoitregner; 

to dream ^(Jo) tht maanms according \theywhich one aught to reign f 

il n^ a plas d'ltliaque pour nous ; nous ne peverroM 

Hitnoi here hae) more * of Ukaea for us/ we ^shall^He 

jamais hi notre patrie ni Penelope : ct quand m^me 

^never either our country or Penebpe.- and although \ 

Ulysse retoumerait plein de gloire dans son royaumey 

Vhfsstes ehoukt return fuU of glory *in to hie kingdom^ 

il n'aura jamais la joie de m*y voir; jamais ji^ 

Ae Ufill^have *never the Joy of ^(nu there to see;) 'never >/ 

n'aurai ccllc de lui obeip pour apprcndpe i^ 

*not^8hail*have that of ^(him to obey for) to kam to 

commander. Mourons, mon chcr Mentor^ mille autre 

command. Let us die, my dear Mentor, no other 

pensee ne nous est plus permise ; mourons, puisque les 

thought *not*tokig ^is *more 'permitted ; ' let u» die, einee the 

£enx n'ont ancune pitie de nous* 

goda have no pity '(of) ui. 

En parlant ainsiy de profonds soupirs entreeonpaieat 

Bi epeoktng thus, some deep tigke intbrvpted 

toQtes mes paroles* Mais Mentor^ qai craignait fes maux 

aU my words. Bat, Mentor, who feared the evik 

anrant qu'ils arrivassent, .n6 sarait pins ce que c^etaft 

before they * should arri»9, 2fM# ^Jmem ^more what it was 

mxe de les craindre des qU'ils etaient arrives. Indigne 

*that*ofHhem ^to'fear wheA they %u>ere) arrived. Unworthy 

fils da sage Ulysse! s^ecriait-il, quo! done! vous 

son of the Wise ' Vlpmf exckdihed he, what then/ ym 

vous laissez vaincre k voire malheur ; Sachez que 

^yourself ^ fallow '(to vanquish to) your misfortune; KnotJb that 

vpus reverrez un jour Tile d'ltbaque et Peneloiie. 

you MmllHee 'one 'day the island of Ithaca and Penehpe, 

Vous verreas m^fne dans sa premiere gloire celui que 

Tou vnUtee eveit in his Jhst glory him whom 

vous n'avez point connu^ rinvincible Ulysse, que la 

you have not known, the invincible Ulysses, whom*the. 

fortune ite pent abattre^ et qui, dans sesmalbeurs^ 

fortune 'not ^can heat down, and who, hi his misfortunes^ 
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encore plus grands que les votres, vous appi'end a ne 

itill \more great) than *the yours, ^you Reaches -(to 

Tous decourager jamais. Oh! s'il pouvait apprendre, 

you to discourage never.) Oh/ if he could ^ to team, 

dans les terres eloignees ou la tempete Pa jete, que 

in the ^landa demote where the tempest ^him ^has hast, that 

son fils ne salt imiter ni sa patience ni son courage, 

his son ^not ^knows ^(to) imitate either his patience or his courage, 

cette nouvelle Paccablerait At honte, et lui 

this news ^him^tvouldhverwhelm *{of) shame, andHo^him 

serait plus rude aue tous les malheurs au'il soffbe 

^¥xmld^he^(morehard) than aU the misfortunes ttmeh he ^(suffers 

depuis si long-terns. 

since so long time), 

Ensuite Mentor me fesait remarquer la joie et 

Aflertoards Mentor *me ^caused to remark the Joy and 

Pabondance repandues dans toute la campagne 

thealMndance spread ''(in) aU the eourUry 

d'Egypte, oik Pon comptait jusqu'^ vingt-deux miUe 

of i^yptf where ^{one) counted ^as far as to)' twenty 4wo thousand 

villes. II admirait la bonne police de ces villes; la 

towns. He admired the good police of these towns; the 

justice exercee en faveur du pauvrecontre le riche; 

justice exercised in fiumtr Qfib£ poor against the rich; 

la bonne education des enfans, qu'on accootomait a 

the good education of the children, ^^(wiomone) accustomed to 

Pobeissance, au travail, k la sobriete, a Pamour des 

*the obedience, to *the tvork, to *the sobriety, to the love of the 

arts ou des lettres; Pexactitude pour toutes les 

arts or of * the letters,' the exactness "(ybr) all the 

ceremonies de la religion; ledesinteressement, le desir de 

ceremonies of * the religion; the disinterestedness, the desire ef 

Phonneur, U fidelite pour les hommes, et la crainte pour 

*the honour, ^fidelity ^^(Jor) the men, and the fear ^*(Jor) 

les dieuXy que cbaque pdre inspirait i ses enfans. II 

the gods, ^that) every father inspired •to his ddldrek. He 

ne se lassait point d'admirer ce bel ordre. Heureux, 

^{himself Hred not of) to admire this fine order, Happy, 

« greater. — « ner^ to be discounted.— ^how to.^ with.—* hafder. — 
6hM to lonff suffered. — trover. — » were.— ^ as many as,— ^^ who were. — 
»iof.— "with which.— 13 did not ceascr 
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me didait-il sans cesse^ ]e peuple qu'an sage rbi 

Ho^me ^sttid^he imthout eeanngt the pecpk whom a wUe king 

conduit ainsi! Mais encore plus heureux le roi qui 

kads thu9/ Bui stiU more happy the king tvAo 

fait le bonheur de tant de peuples, et qui trouve 

makes the hegapiness of so many *of people^ and who finds 

le sien dans sa vertu! II tieht les hommes par un 

*t1ie Ma own in its virtue f H€ holds *the mm by a 

lien cent fois plus fort que celui de la crainte; 

ffV a hundred times ^{more strong) than that of *the fear; 

c'est celui de I'amour. Non seulement on lui obeit; 

it is that of *tht hue. Nt^t only one *to *him ^obeysf 

mais encore on aime k lui obeir. II regno dans tous 

but even one loves *to ^him Ho^obey. He reigns in all 

ies CQBurs; cbacun, bien loin de vouloir s'en 

the hearts; every one, very far from ^{towish) *of^him 

defaire, crsdnt de le perdre, et donnerait sa vie 

^to^gct^ridy fears *of^him Ho^lose, and would give his Ufe 

pour lui. 

for Mm. 

Je remarquais ce que disait Meiitor et je sentais 

/ remarked wind Haid ^Mentor and I felt 

renaitre mon courage au fond de nion cceur a 

Ho ^revive ^my Murage ^(at) the bottom of my heart *(at 

mesure que ce sage ami me parlait. 

measure that) this wise friend ^to^me ^spoke. 

Anssitot que nous fumes arrives a Memphis ville 

jSesoon as we ^(were) arrived at Memphis an *city 

opulente et magnifiquey -le gouverneurordonna que nous 

^opulent ^and hnagm/uint, tite governor ordered that we 

irions jusqu*a Thebes pour etre presentes au roi 

should go as far as* to Thebes ^'for to be presented to the king 

Sesostfis, qui voulait examiner les choses par lui-meme^ 

SesostriSf who wished to examine *the tMngs by himself, 

et qiii ct^t fort anime contre les Tyriens. Nous 

and who wot muek irritated agtSmt the 'fyrians. ^We 

remontikmes done encore le long du Nil, jusqu'a 

*(^remoimt€d) ^Ihen again f{the hng oj} the NUe, as far as *to^ 
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cette fameuse Thebes a cent portes^ ou habitait 

tfiot famou9 Thebes ^(ie) hundred gates, *where inhabUed hy 

ce grand roi. Cette ville nous parut d'une etendue 

that great king. The dty *tohiS ^appeared of an ^extent 

immensey et plus peuplee que les plus florissantes villes 

' ^immenset and more peopled than the.Hmore) fiourishmg cities 

de la Grece* La police y est parfaite pour la proprete 

ef Uhe Greece. *The police ^ihere >» perfeU ^(fir) the eteanliness 

des rues, pour lecours des eaux, pour la commodite 

sfthe streets, *for the wiufse of the waters, *for the jcanvemenees 

des baiiis, pour la ^culture des arts et pour^ la surete 

of the baths,- *for the culture of the arts and *for *the ^safety 

publique. Les places sont ornees de font&ines et 

ipubHc. 7%e phcss aw ornamented >(of ) fountains an^ 

d'obelisques; les temples sont ^ marbre, et d'une 

*of obeUtkss ^ temples are of marbk, and of an 

architecture simple, mais miyestueuse. Le palais du 

architecture simple, but mqfestic. The palace of the 

prince, est lui &eul comraeunegrande ville ^ on n'y 

prince, is itself *(akme as) a great town; ^{one there 

voit que colonnes de marbre, que pyramides et 

sees hut) columns of marble, *but pyramids and 

obelisques, que statues colossales, que meubles d'or 

obeUsks, *Stf/ statues leohssal, *but ^furnitures *of ^gold 

et d'argent massifl 

^and *of ^her ^massive. 

Ceux .qui nous avaient pris, dirent au roi que nous 

Ifiose who Hts ^had HaJun, said to the king that we 

ayions ete trouvcs dans un navire Phenicien. II 

had been found in a ^vessel ^Fhenician. lie 

ecoutait chaquejoor, a certaines heures reglees, tous 

listened every day, at certain ^hours ^(^regulated), to aU 

ceux de ses sujets qui avaient ou des plaintes a lui 

those of his suq/ects who had either some complaint^, ^tQ^i^i 

faire ou des avis a lui donner^ il ne meprisait . ni 

^to ^make or some advices Ho ^him *to ^give; he neither de^sed, tior 

ne rebutait personne, et ne croyait etre roi 

*not rebuked any person, and believed himself to beaking 

» with.--iinoft.— 'with regard to.*-4]ike.-«^there was to be ieeo.-* 

•nxe«. 
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que pour faire du bien a tous ses.sujets, qu4I aimatt 

miy *for to do ^aomt good to aU kU sulffeeta, wMm he Med 

comme ses enfans. Pour les etrangers^ il les recevaif 

a» kis dnldren, ^(fbt) *the strangera, he '^them ^teethed 

avec bonte, et voulait les voir, parce qu'il croyait 

with kindness, and wished Hhem Ho^eeCy because he thought 

qu'on apprenait toujours quelque chose d'ntile en 

that one beamed ^always some thing ^of useful in 

s'instruisant des mcBurs et des maximes des 

'{oneself mforming of) the manners and* of the, maxims of* the 

I^eaples eloignes. 

^nations ^distant. 

Cette curiosite dn roi fit qu'on nous presenta a 

T%is curiosity of the king caused ^(that they us) prea&ited to 

lui. II etait sur nn trone d'ivoire, tenant en main 

him. He vxts on an ^throne *ofHvory^ holding in his hand 

un seeptre d'or. II etait deji vieux^ mais agreable, 

c seeptre of gold. He was already old, but agreeable^ 

plein de douceur et de majeste : il jugeait tous les jours 

full of -sweetness and of majesty : he judged ^(^all the days) 

les peuplesy avec une patience et une sa^esse qu'on 

Hhe ^people, with a patience and a wisdom which they 

admirait sans flatterie. Apres avoir travaille toute la 

admired without flattery. After ^(to have) voorked all the 

journee a regler les affaires et a rendre une exacte 

day to regulate the affairs and to render an exact 

justice, il se dclassait le soir a ecout^r des 

' justice, 'Ac ^himself ^(^reposed) Jn the evening f(to listen) to some 

hommes savans, ou a converser* avec les plus 

^men ^leamed^ or ^{ta converse) with the •(wiorc) 

honnetcs gens^ qu'il savait bien choisir pour les 

Itonest people, whom he knew well how to choose *for Hhem 

adniettre dans sa familiarite. On ne pouvait lui 

Ho ^admit in his privacy, ^One *no ^could ^him 

reprocher, en toute sa vie, que d'avoir triomphe, avec 

•/o ^reproach, in all his Ufe, hut ^^(ofto have) friumpnedf with 

trop de faste, des rois au'il avait vaincus^ 

too much *of ostentation, ^^(of) the kings whom he had vanquished 

*as for. — s inquiring about. — "us to be. — * every day. — shaving.— 
•diverted. — ^*by listening. — 'by convenring.— •mort. — wfot bftTing* — 
"over, 
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et de s'etre confie k un de ses sujcts que je 

and i(of Mmself to have) confded to one of Ma subjects uSiom J 

v.ous depeindrai tout-a-Pheure. Quand il me vit, 

^to^ifi)u hhab^dewxibe ^(all to the hour). When he hne ^saw, 

il fut touche de ipa jeunesse, il me demanda ma patrie 

he woe touched ^(of) mi/ youth, he*tohne ^asked' my country 

et mon nom. Nous fumes etonnes de la sagasse qui 

and my name. We were astonished *{pf) the wisdom which ., 

parlait par sa bouche. 

spoke by his mouth. 

Je lui repondis : O grand roi! vous n'ignorez pas 

I^to^him ^answered.- O great Mngf yoik are^ignorant ^not 

le siege de Traie qui a dure dix ans, et sa ruine 

of the siege of TVoy which * has lasted ten years, and of Us ruin 

qui a coute tant de sang a toute la Grece* Ulysse 

which has cost so much *of blood to oil ^tlie Greece, Ulysses 

mon pere a ete un des principaux rois qui ont ruine 

fny father has been one of the principal kings who have ruined 

cette ville : il erre sur toutes les mers^ sans pouvoir 

that city : he wanders on all the sects, witliout ^{to be) able 

retrouver Pile d'lthaque qui est son royaume. 

to find the island of Ithaca tvnich is his kingdom. 

Je le cherchQ : et un malheur semblable au ^ien^ fait 

/ ^him ^seek .* and a misfortune similar to *the his, ^{makes 

que j^ai ete pris. ' Bendez-moi a mon pere et a ma 

thai I have been) taken, Bestore me to my father and to my 

patrie : ainsi^ puissent les dieux vous conserver a vos 

country : so, men/ the gods ^you *to ^preserve ''{to) your 

enfans, et leur faire sentir la joie de vivre sous 

children, and *toHhem *to ^make *tofeel the joy of ^(to kve) under 

un si bon pere. 

^ ^so^good ^father, 

Sesostris continuait a me regarder d*un ail de 

Sesastris continued *to .*me Ho ^look ^at ^(of) an eye of 

compassion ; mais, voulant savoir si ce que je disais 

compassion^ but, wishing to know if what I said 

etait vrai, il nous renvo)^ a un de ses officiers^ qui fut 

was true, he Hu ^sentHfock to one. of his ojlcers, who was 

J for having.— « by »nd by.— ^ wHh.— *at.— sbeiD^.— «lia» caused me 
to be» — ■'for* — 8 living. 
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charge de s'informer, de ceux qui avaient pris hotre 

charged ' ^{of himsdf to inf&rmt) from those who ^°^ taken our 

Taisseau, si nous etions effectivement ou Grecs ou 

'otssely • if toe were aefwtil^ either Greeks or 

Pheniciens. S'ils sont Pheniciens, dit le roi, il faut 

Pheniciana, If they are Phenieians, said the king, %it) musi 

doublement les punir, pour etre nos ennemis, et plus 

^doubly ^them*to ^punish, for ^(tobe)our enemies, and more 

encore pour avoir vonlu nous trbmper parun l&che 

sHU for ^{to have) wished his Ho deceive by a ^{coward) 

mensonge* Si au contraire ils sont Grecs, je veux 

Ue, If \to)the contrary they are Greeks, I wish 

qu'on les traite favorablement, et qu'on les renvoie 

that "^{one them treats) fixvorabiy, and that ^{pne them sends baek) 

dans leurs pays^ sur un de mes yais8eaux;carj'aini6 

*(m) their country, ^^(on) one of my vessels ; far I love 

la Grece : plusieurs Egyptiens y ont donne des lois ; 

*the Greece: severed Egyptians ^there ^have given *some laws; 

je connais la vertu d'Hercule ; la gloire d'Achille est 

/ know the virtue offfercules,- the glory ofJlchilks is 

parvenue jusqu'a nous; eij'admire cequ'on m'a 

come *a8*far*asto us,- and I admire whai^^{pne tomehas 

raconte de la sagasse du malheureux Ulysse : mon 

related) of the wisdom of the unfortunate Vlysses: my 

plaisir est de secourir la vertu maUieureuse. 

pleasure is *of to succour *the ^virtue hmfortunate, 

L'officier, au quel le roi renvoya Pexamen de 

The officer,, to * the whom the king ^-(sentbaek) the examination ^ 

notre affaire, avait Pame aussi corrumpui^ et aus* 

our affair, had ^(thesoul) as corrupted and «9 

artificieuse^ que Sesostns etait sincere et genereux* . 

artful, as Sesostris wasr sincere and generous, 

Cet officier se nommait Metophis : il nous 

That officer ^{himself named)^ MOophis: he ««» 

interrogea, pour tacher de nous surprendre; et comme 

Hnterrqgated, *for to endeavor* of his Ho ^surprise; and as 

il vit que Mentor repondait avec plus de sagasse que 

he saw that Mentor answered with more *of wisdom than 

■' ■ ' " ' ■ I .. , I., ,1. , , 

1 to ascertain. — r^ we. — » b eing.— * having. — 5 base. — ^ on. — "^ they 

should be treated. — 8 they should be sent. — ^^to.— »in. >i has been 

Telated to me . — Js entni sted .— *>» bis mind.— J4 teas called^ 
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noi il le regards avec aversion et avec defiance : car 

/ he^kim trtgarded wUh aoersim and with 9uapicion.' ftr 

les mechans Virritent contre les bons. II nous 

the wieked ^(thenuekea irritaie) agaifui the good. He Hte 

separa, et depuis ce moment je ne sua point ee qu'etait 

^aeparated^andnfuse that moment I hnei/o not tvAa^2(«<^} 

4evenu Mentor* 

ieeome of Mentor. 

Cette separation fbt un coup de foiidre pour moi» 

T^uti separation was la ^(^bhw of) ^thunder for me. 

Metophis esperait. toujours qu'en nous questionniuat 

Metophis hoped ahoaya tnat*(tn) ^ue ^questioning' 

separenient il pouiTait nous faire dire des choses 

aeparaiely ht could his *to ^make *to say some tMnjgs 

contralres; surtout il croyait m'eblouir par sea. 

^{contrary) / above all he \beUeved) ^hfne ^to ^dazzle by hi» 

promesses fiatteuses^ et me faire avouer ce que Mentor 

\flatteri71g, and hne Ho ^make *to avcm , wJiat Mentor 

fui aurait cacho. Enfin il ne eherchait pas 

^(*to) ^him iwould^have ^concealed. In fine he did^seek ^for ^nmt 

de bonne foi la verite: maisilvoularttrouverqueiqQe 

K^f) "^good ^faHhHhe Hruth: but he unshed to find some 

pretexte de dire au roi que nous etions Pheniciens^ 

pretext *of to say to the king that we were Fhenieians, 

pour nous' faire ses esclaves. En effete malgre notre 

*for his ^tohnakehis shoes. In fad, notwithstanding our 

innocence^ et malgre la sagesse du roi, iltrouvale 

innoeence, and wftwiihstanding the wisdom of the king, he found the 

moyen de le tromper. 

means of ^(him to deceive,) 

Helas! d quoi les rois sont-ils exposes!, les plus 

dhef to what* the ^ngs ^areUhey exposed.' ^^{*the most 

sages meme sont souvent surpris. Des hommes 

wise) Hven are often . surprised, *Some *men 

artificieux et interesses les environnent. Les bons 

^artfui *and Hnterested Hhem ^surrougnd. The good 

se retirentt parce quails ne sont ni empresses 

Uhemsdoes retire, became th$y*nct are neither H^ager) 
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ni flatteurs ; les bona attendent qu'on les cbercbe^ et 

not flatterens the good wait ^ (thai one them teek), and 

les princes nesavent guere les alter cbercher: au 

*the princes hwt ^snow ^(Uttk them to go to seek:) ^at)the 

coatraipe les mecbans sent hardis, trolnpeur8^ empresses 

contrary the wicked are hold^ deceitful^ ^o^ 

a s'insinuer et a plaire^ adroits a dissiimiler^ 

^ioHhemsebes^toHnsinuaUandto please,' skilful to dissemble, 

prets a tout faire contre I'honneur et la conscience 

reatfy H^ all) ^to^do against Hhehonfmr and*the conscience 

pour contents les passions, de celui qui regne. Oh! 

*for to content the passions 0/ him "who reigns, Ohf 

qu'an roi est malhenreux d'etre expose aux artifices 

hmff^^ising ^is ^unhappy ^(pftobe) exposed to the artijlcea 

des mechans! II est perdu s'il ne repousse laflatterie^ 

of the jmeked/ He is lost ifhe^not^does^^*the flattery, 

et s'il n'aime ceux qui disent hardinient la verite. 

andif he ^not^does^bve those who 6(^) ^boldly the truth. 

Voila les reiexions que je fesais dans mon malheur # 

^(Mehold) the reflections twich-I made in my mu^ortunci 

et je me rappelais tout ce que j'avais ou'i dire a 

and I ^to hnyself WecaBed all what I had heqfd *to *say *to^ 

Mentor. 

^Mentor, 

Cepeadant Metophis m'envoya vers les raontag|nes 

Sknoeoer Metophis ^me ^sent towards the mountains 

du desert d'Oasus avec ses esclaves, afin que je 

sf the desert of Oasis with his slaves, m order that I 

servisse avec eux a conduire ses grands troupeaux. 

might sente with them to conduct his great flocks. 

En cet endroit Calypso interrompit Telemaque^ 

In that place Calypso interrupted Ihlemachus, 

disant : Eh bien! que fites-vous alors, tous qui aviez 

MK^*^*' ^^ well/ what did^do^you 'then, you who had 

prefere^ en Sicile, la mort a la servitude ? 

preferred, in Sieily, ^the death to *ihe slavery ? 

Telemaque repondit : Mon malheur crdissait touiours, 

TeknuKhus answered:^ My misfortune increased akvays. 
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je pi^avais plus la miserable consolation de choisir 

/ hho^had more the miaerabk eomoiation ^of to choose 

entre la seryitade et la mort : il fallut etre 

between *the ekwery and *the death.- it was necessary to be a 

esclave, et epuiser^ pour ainsi dire^ toutes les ri^eurs 

slave, and to exhaust, Kfi"^ /Aim to) sail/, aU the rtgours 

de la fortune; il ne me restait plusaucuneesperance^ 

of Uhe fortune; ^(itno tome remained more) any hope, 

et je ne pouvais pas mdme dire un mot pour travailler 

and I could not even *tosay a word *fbr to work 

a me delivrer* Mentor . m'a dit depuis qu'on 

*io hne Ho^^deHoer, Mmtor *to^me ^has*told since that they 

Pavait venda i. des Ethiopiens^ et qu41 les avait 

^him ^had ^sM to some Ethiopians, and mat he Hhem ^had 

suivis en Ethiopie^ 

?folknved into Ethiopia, 

Pour moi, j'arrivsd dans des deserts aflfl^ux r on y 

^{For) me, I arrived in some ^deserts ^frightful: ^{one there 

voit des sabl^ brulans au milieu des plaines, des 

SQuT^ *some ^sands *btaming ^to)the midst of the plains^ *some 

neiges qui ne fondent jamais et qui font un Mver 

snows which , ^hneU ^neoer andwhieh make a ^winter 

perpetuel sur le sommet des montagnes ; et on trouve 

^perpetual on the summit of the mountains; and ^(one Jmtfs) 

seulementy pour nourrir les troupeaux, des paturagea 

^i/f ^fi'' ^^ nourish the flocks, *some pastures 

parmi les rochers, vers le milieu du penchant de ces 

among the rodcs, towards the middle of the deeUmty of these 

montagnes escarpees. Lesrallees 7 semtsiprofondes^ 

^mountains ^steep. 7%e vallies there are so deep, 

})u'a peine le soleil y pent faire lutre ses rayons. 

Hhat ^hardly Hhe ^sun inhere ^can *iohnflke*to^shine''his hvys, 

Je ne trouvai d'aiitros hommes, dans ee pays, que 

/ ^no ^found * of other men, in that country, but 

des bersers aussi sauvages que le pays meme. La^ 

*some shepherds as savage as the country itself. There, 

j|e passais les nuits k deplorer mon malheur^ et les 

spent the nights f(to deplore) my misfortune, and the 
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jours a suivre un troupean^ pour eviter la fureur 

days i(to foUow) a floek^ '^for toaoM ike ^fury 

bratale d'un premier eBclave, qui, esperant d'obtenir sa 

"^hruUd of a fint Blooey who^ hoping * of to obtain his 

liberie^ accusait sans cesse les autres^ pour faire 

Mberty^ accused withaut ceasing the others, *(fir to make 

valoir^ & son maitre^ pon zele et son attachement 

to be loorf^), to his master, his zeai and his attachment 

% ses inter&ts. Get esclave se nommait Butis» 

tb his in^rests. That siave •(himself) called Butis. 

Je derats succomber dans cette occaskn : la douleur me 

/ *(owed to sink in) that occasion.- *the grief *me 

pressanty j*oubliai un jour mon troupeau, et je 

^pressing, I forgot •one *day ^my •flotk, and I 

m'etendis sur Pherbe aupres d^une caveme ou 

^myself ^stretched on the grass near ^*of a eaoem where 

j'attendais la mort^ ne nouvant plus supporter mes 

/ waited for Uhe death, not wingkUUe •(•more) to support my 

peines. 

froubks. 

En ce moment, je remarquai que toute la monta^ne 

•(In) that moment, I remarked that all the mmmtann 

tremblait ; les chenes et les pins semblaient descendre 

trembled; the oaks and the pine trees seemed to descend 

de son sommet; les vents . retcnaient leurs haleines» 

from its summit »" the winds retained their breath, 

Une Yoix mogissante sortit de 1» caveme, et me fit 

A •voice ^belkwing eame out from the cavern, and^me ^caused 

entendre ces paroles : fits du sa^e Ulvsse, il faut 

tohear these. worA: son of the wise Ufysses, it is necessary 

ue tu deviennes, comme lui^ grand par la patience : 

at thou shouldst become, as he, great by *the patience.- 

les princes qui ont toojours ete heureux ne sont giiere 

the princes who have aSvays been happy hwt htre ""(little) 

dignes de I'etre ; la. molesse fes corrompt, Porgueil 

toorthy of ^(it to be);* the effeminaey ^them' ^corrupts, *the pride 

les enivre. Que tu seras heureux, si tu surmontes 

•them ^intoxicates, ^Ho/wHhouMmUHte •happy, if thou surmountest 
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tea malheum, et »i In ne les onblies jamaia! Tu 

thy miafortunes, and if thou Hhcm ^fofgettest hiever/ Thou 

reverraa I^thaque, et ta gloire inontera josqu^anx 

shiilt see 9again ^Ithmii and thy ghry mU ^(ascend as far aa to) the 

astres. Quand tii seras le maitre des aiitres hQUiBiiesy 

stars. When Ikou shalthe *ths ma»ter of* the other ^men^ 

douyiensrtet que tu as ete faible, pa^vre et ^ouifr^ 

remember *thou Aat ^u hast. been feebfe^ poor and suffering 

Qomme eux; prei^ds plaisir a les soulager, aiin^ toja 

as they; take pleasure ^(to them to sueeour^) lave thy 

peuples^ deteste la flattened et sadie que to ne seras 

people^ detest *the fiaitery ; and know &ai thou shalt be 

g(rand qa^aqtaAt que tu seras mo4^r^ et courageux 

great only inasmuch as thou shaUbe moderate^and oqurt^em» 

pour vaincre tes passions. ^ 

*for to vanquish thy passions, 

Ces paroles divines entrerent jnsqa'au fond de 

These *toords ^tUmne ^(entered as far as) to the bottom of 

mon coeur; elles y firent renaitre la joie et le 

my heart; they Hhere ^caused Ho ''reoive *the yoy *and*the 

courage. Je ne sentis point cette hoi^ur qiii fait 

^courage, J fek ' not that horror umt^ ^causes 

dresser les chcveux sur la tete et qui glace le sang 

*{^to erect) Hhe ^hairs upon the head and whidt fre^es the blood 

dans les veines,quand les dieux se communiquent 

in the veins, when the gods Hhemsehes ^mmunicaie 

aux mortels; je me levai tranquille: j'adorai 4 

to *the mortals ; I * myself rose tranquil: I adored ^(t&) 

genouXy les mains levees vers le ciel, Minerve, a qui 

knees^ ^{the) hands lifted up towards * the heaven, Minerva, to wham 

je crus devoir cet oracle. En meme terns 'je me 

/ believed "^{to owe) that oracle, ^{In) same time J Myself 

trouvai un uouvel homme: la sagesse eclairait mon 

^Jbund a new man^ *the wisdom enlightened my 

esprit; je sentais une douce force pour moderer toutes 

mind; I fek a sweet strength *for to moderate all 

mes passions, et pour arreter I'impetuosite de ma 

my passions, . and *for iastop the impetuosity of my 
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jeunesse. Je me fis aimer de tons les herwers du 

youih, I hny9df^madt^{toloDtof) mli the thqXenh of the 

desert; ma douceur, ma patience., mon exactitudef 

desert; my mildness, : my patience^ my exaetnets, 

apaiserent enfin le cruel Butts, qui etait en autorite sur 

ty^peased atUut the cntel Butts, who was in authotUy %on) 

les antres esclaves, et qui avait voulu d'abord me 

the Mer slaues, and who had wi^ed ai first ^me 

tourm^iter. 

Four mieux supporter Pennui de la captivite et de 

\Fw) hgtttr to bear theetmm of *the oapUvity and of 

la solitude, je cherchai des livres ; car j'etais accable 

*the solitude, I -kokedfor some hooks r for I was overwhelmed 

de tristesse, &ute de quelque instruction qui put 

^of) sadness, for want of some in^ructien ttmehmtgkt 

nourrir mon esprit et le soutenir., Heureux, disais-je^ 

*U»nourish my mind and Ht *to ^sustain, Happy, said I, 

ceux qui se degoutent des pfaiisirB violens, et qui 

those who \themsdoes msgu^ of the) ^fdeasures ^dolent, andwk» 

savent se cxmtenter des douceurs d'une vie 

know how Hhemselves Ho ^content ^of)the sweetness of" an ^Uft 

innocente! Heureux ceux qui sfr divertissent eh 

Hnnoeent/ Happy ore those who Hhemaehes ^divert ^(^n) 

sMnstruisant, et qui se pMsent a cultiver 

^themselves Hnstrueting, and who are ^themselves pleased to cultivate 

lenr esprit par les sciences! £n quelque endroit 

their mind by the sciences* In what place 

que la fortune ennemie les jette, ils portent toujours 

*tkat *the ^fortune ^hostile ^^lem ^casts, they ^carry ^anoays 

avec eux de quoi , s'entretenir; et I'ennui, qui 

with them ^(of what) Hhemselves ^to^entertaint and*theenmti, which 

■ 

deYc»*e les autres hommes au milieu m^me des 

devours Hhe other men f{at the middle same) of*th^ 

delices, est inconnO 4 ceux qui sav^t s'occoper 

deUghts^ is unknown to those who know howHhemsehes^to^oceupy 

par quelque keture. Heureux oeux qui aiment a 

by *same reading, Ha^ppy^ are ikost who hoe to 
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lire, et qui ne sont point comme moi, prives de la 

read, andu)h0 art noi Uhe me, deprwed of^tke 

lecture! 

reading/ ' " , 

J Pendant que ces pei^ees roulaient dans mon esprit, 

^ WhiUA ^that th^e thoughts rotted in my mind, 

je m'enfon^ai dans nne sombre foret, ou j'aper^us 

/ ^{my$elf buried) into a dark forest, where I perceived 

tout-a-coup un vieillard qui tenait un livre dans sa main. 

aU at ^(blow) an old fnan who held a book in . his hand. 

Ce vieillard avait un grand front cliauye et un peu 

7%is old man had a great ^forehead ^bald ^and^a^(}Utth) 

ride: une bari)e blanche pendait jusqu'a saceinture; 

ha-inkkd: a ^beard ^white hung down as far as* to his girdle,- 

sa t^Ue etait haute et ms^jestueuse; son teint etait 

his stature was high and tntyestic; Ms complexion was 

encore frais et vermeil^ ses yeux etaient vife et per^ans, 

yet fresh and ruddy i his eyes were kvely and piercing, 

sa Yoix douce, ses paroles simples et aimables. Jamais 

his voice sweet, his words simple and amiable. ^Never 

je n'ai tu un si venerable vieillard. II s'appelait 

^I ^have iaeen "^an ^so ^venerable *old hnan* He ^himself) called 

Termosiris. II etait pretre d'Apollon, qu'il servait 

Thrmosiris. He was priest of JipoUo, whom he served 

dans un temple dc marbre, que les rois d'Egpyte 

in a temple of marble, that the kings of Egypt 

avaient consacre a ce dieu, dans cette foret. Le livre 

had consecrated to that god, in that forest. The book 

qu'il tenait etait un recueil d'hymnes en I'honneur 

which he held was a collection of hymns in *the honour 

des dieux. 

of the godsm 

II m^aborde avec amitie : nous nous entretenons. 

He *me ^accosts with friendship: \we oursehes enterUdn). 

II racontait si Men les choses passees, qu'on croyait 

He related so well *the Hhings ^passed, that one beUeoed 

les voir ; mais il les racontait courtement, et jamais 

^them^i^itosecf) but heHhem ^related shortly, tend ^never 

>weiit.--2oncei"-^somewhat^^wii9.— ^we comrersc togetkcr,— 
6 he saw. 
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ses histoires ne m'ont lasse. II prevoyait PaTenir par 

^Ms *hutorie8 *nei^me^havc^iired. He foresaw the future by 

la profonde sa^esse qui lui fesait connaitre les homwiy 

ihe profound tmadom which *to^him^made '^ to know *tfte men ". 

et les desseins dont ils sont eapables. Avec tant de 

and the designs ^f* which Hhey ^are ^capable, Withsomueh*of 

prudence, il etait gai, complaisant; et la jeunesse la 

prudeneey he was gay, complaistrnt; and* the *youth Hhe 

plus enjouee n^a point autant de grace qu'en avait 

^(hnore). ^Uvely has not so much* of grace ^(that) *of*it *had 

cet homme dans une vieillesse ai avancee : aussi amait-il 

^kat ^nuai Hn ^an * old-age ^so ^advanced: so ^hved ^he 

les jeunes gens lorsqu'ils etaient docUes et qu'ils 

*the young people . when they were docik and that they 

avaient le gout de la vertu. 

had ^(the) taste *iof) *the virtue, 

Bientdt il m'aima tendrement et me donna des livres 

Soon he^me ^loved tenderly, and *to hne ^gave *some books 

pour me consoler: il m'appelait, mon fils, Je lui 

*for ^myself Ho ^console.- he hne^oalkdy my son, ^I Ho^Mm 

disait sou vent: mon pere, les dieux^qu i m'ont ote 

^sttid ^Jten: my father^he gods, who^Jrom^me^have^takenkiway 

Mentor, onteu pitie de moi; ils m'ont donne en voiis 

^Mentor, have had pity ^{of) me; tJiey*to^me^have^given in you 

un autre soutien. Cet homme, semblable a Orphee ou a 

mi other support. That man, like *to Orpheus or *to 

Linus, etait sans doute. inspire des dieux: il me 

Linus, was without doubt inspired ^(of) ihe gods: he Ho ^e 

recitait les vers qu'il avait faits^ et me donnait ceux de 

^recited the verses whichhe. had made, and* to ^me ^gave titose of 

plusieurs excellens poetes favorises des muses. Lorsqu'il 

several excellent poets favoured ^of) the muses. When he 

etait revetu de sa longue robes d'une eclatante blancheur, 

was clothed "^(of) his long robes of a shining whiteness, 

et qu*il prenait en main sa lyre d'ivoire, les tigrcs, les 

and%that)he took in hand his lyre of ivory, the tigers, the 

ours, les lions, renatent le flatter et lecher ses pieds ; 

bears, the KonSf e^me *him Ho *sooth and to Uck his feet; 
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les salyres s^rtaient des forets pour dauser antour de 

the satyrs came out of the forest *far to dance aarownd *of 

M; les arbreer memes paraisgalent emus^ et vous 

Mm; the • trees ^themselves appeared maeed^ and you 

aoriez eni que les rochers attendris allaient 

wouid kaive beUeved that the rocks softened were going 

descendre, du haut des monta^nes^ aux charmes de 

todeseendf frsmthe top of the mountains^ to the charms of 

ses doux accens. II ne chantait que la grandeur des 

his sweet absents. He sang wUy the grandeur of the 

di^Xt la rertu des heros, et la saj^esse des hommes 

gqdSf the virtue of*the heros^ and the xmsdom of*the men 

qui pi-eferent la gloire aux plaisirs.^ 

who prefer *the glory to*the> pleasure, ^^ 

[ II me disait souvent^ que je devais prendre courage, 

HeHa^me ^said ^often^ that I ought to take courage, 

et que les dieux n'abandennerait ni Ulysse ni son fils. 

and thai the gods would abandon neither Ulysses nor his son. 

Enfin il m'assura quejedevais^ a I'exemple d'Apollon, 

Jit last he ^me ^assured that I ought^ ^(at) the example of Apollo^ 

enselgner aux berffers a cultiver les muses. Apollon, 

*to teach *to *the shepherds to eukivffie the muses. Spolh^ 

disait^ily indigne de ce que Jupiter, pai* ses foudres, 

said hCf indignant \of what) Jupiter, by his thunder-bo^ 

troublait le ciel dans les plus beaux joursr Toulut 

disturbed *the heaven in the ^{more fine) days, wished 

s'en venger sur les Cyclopes qui forgeaieqt les 

^{himself of it to revenge) on the Cyclops who forged the 

foudres, et les perca de ses fleche. Aussitot le 

thunder-bolts, and Hhem ^pierced ^of) Ids arrows. Immediaiely *the 

mont Etna cessa de vomir des tourbillon de flammes ; 

mount Etna ceased * of to vomit* some* curUng clouds of flames ; 

on n'entendit plus les coups des terribles marteaux qui^ 

one ^no ^heard more the blows of the terrible hammers whichs 

frappant I'enclume, fesaient gemir les profondes 

striking the anvil, caused *to *groan the prefound 

cavernes de la terre, et les abymes de la mer : 

caxfCms of the earth, and the abysses of the sea to groan.- 
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le fer et Pairain, n'etant plus polls par les Cyclopes, 

the iron and the bmaSf ^no ^being more polished by the Cyckps, 

commen^aient & se rouiller. Yulcain^ furieux, sort 

began *to ^itself to rust, Vulcan^ fimous^ csmesout 

de sa foumaise; qnoiqae boiteox, il monte^ en diligence 

fivmhis Jumaee; although ^btme^ he mounts i(»») dUigenee 

vers^ I'Olympe; il arrive, suant et couvert de poussierei 

owardsHheOlympmsshe arrii>eSf sweating and covered i(of) dust, 

dans Tassemblee des dieux ; il fait des plaintes ameres. 

in the assembly of the gods ; he makes *some ^complaints ^bitter. 

Jupiter s^irrite contre Apollon, le chasse du 

Jupiter \himHlf irritates) against ApoUo, ^him ^chases from *the 

eiel, et le precipite sur la terre. Son char vide 

heaven, and^him ^predpttates upon the earth. His ^chariot ^empty 

fesait de lui-ni6me son cours ordinaire, pour donner 

made of itself its ^course Hisualf *for to give 

aux hemmes les jours et les nuits avec le changement 

ts *^ men *the days and *the nights with the ^tmnge 

regulier des saisons. 

h'^uhar of the seasons. 

ApoIIbn, depottille de tous ses rajons,^ fut contraint 

ApollOf stripped of all his rays, ujas constrained 

de se feire bereer, et de garder les troupeaux du 

^{of himself to. make) shepherd, and* of to keep the flocks of the 

roi Admete. II jouait de la flute, et tous les autres 

hng Jidmetus. He played ^(of) the flute, and all the other 

berffers venaient, a Pombre des ormeaux, sur le bord 

shtpnerds came, to the shade of the elms, on the bank 

d^une claire fontaine, ecouter ses chansons. Jusque-Ia 

^a clear fowntain, to listen to his songs. Vhtil^ijthere) 

ils avaient mene une vie sauvage et brutale ; ils ne 

they had kd >a ^Kfe Haioage ^and ^brutalf they 

savaient que conduire leurs brebis, les tondre, traire 

knew only how io conduct their sheep, Hhem ^tohhear, to milk 

leur lait^ et faire des fromages ; toute la campagne 

\theirmilk,) and to make* some cheese/ all tht country 

etait comme un desert affreux* 

WES like a kksert \frightful. ^^^ 
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Bientot Apollon montra, a tous ces bergers, les arts 

Soon ApoUe showed^ to all these shepherds^ the arts 

qui peuvent rendre la vie agreable. II chantait les 

tvhich can *io render *ihe life agreeable. He sang of the 

fieurs dont le prihtems ae couronne, les parfums 

fiofwers "^(jof) whieh the summer itself ^crowns, of the perfumes 

quMl repand, et la verdui*e qui nait sous ses pas. 

which it spreads^ and of the verdure which rises under its steps. 

Puis il chantait les delicieuses nuits de Pete, 

Then he sang of the delicious nights of *ihe summer^ 

ou les zepliyrs rafraichissentJes hommes, et ou 

^(where)the zephyrs refresh *the men, and ^(where) 

la rosee desaltere la terre; II melait aussi dans ses 

the dew quenches the earth. He mixed also in his 

chansons les fruits dores dont Pautomne recompense 

songs the yruits ^golden ^{of) which* the autumn recompenses 

les travaux des laboureurs, et le repos de I'hivery 

the laho^rs of * the husbandmen, and the repose of * the winter^ 

pendent lequel la foKitre jeunesse danse aupres du feu^ 

during which the wanton youth dances near * of the fire^ 

Enfin il representait les forets sambres qui couvrent 

Injine he represented the ^forests ^darJe which eover 

les montagnes, et les creux vallons, ^ eu les rivieres, 

the mountains, . and the deep vallies, where the rivers, 

par mille detours, semblent se jouer au niiliea 

by thousand windings^ seem * themselves to play in the midst 

des ri antes prairies. II appritainsi aux bereers quel 

of the smiling meadows. He taught thus to the sh^herds what 

sont les charmes de Ik vie champetre, quand on sait 

ere the charms of \the) Hife h^raJ, when one knou» 

gouter ce que la simple nature a de gracieux. 

*{to taste) what *the simple nature has of She pleasing, 

Les bergers, avec leurs flutes, se virent bientdt 

-7%€ shepJierds, with their flutes, themselves ^{^saw) ^soon 

plus heureux tiue les rots; et leurs cabanes attiraient 

more happy than *the kings,- and their huts drew 

en foule les plaisirs purs qui fuient les palais dores. 

in crowds tlie pleasures ^pure which fly \the) palaces ^gilded. 
\ with- — a in which.— ^ a.—* how to appreciate.— ^ found.— ^ from. 
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Les jeuXy les ris, les graces, suivaient partout les 

^TTieplaySf *thesmileSi*the gnuxs, followed everywhere the 

innocentes bergeres. Tons les jours etaient des fetes : 

iwnoeeni thepherdeasea* All the days were *8ome feasts .- 

on n'entendait plus que le gazoulllement des oiseausT^ ou 

wne *not heard *more mly the tvarbHng of the birds, or 

la douce . haleine des zephyrs qui se jouaient 

the sweet breath of the izephyrs which* themselves played 

dans les rameaux des arbres^ ou le murmure d'une onde 

in the boughs of the trees, or the 'murmurs of a ^wester 

elaire qui tombait de quelque rocher, ou les chansons 

^ekar which feU from same rock, or the songs 

que les Muses inspiraient aux bergers qui suivaient 

t(wkich) the Muses inspired *to the shepherds which followed 

ApoIIon. Ce dieu leur enseignait a remporter le prix 

Apollo, This god *to Hhem Haught to wm the prize 

de la course et a percer de ftoches les daims et 

"^[pf) the race and to pierce ^(of) arrows tJie fallow deer and 

les cerfs. Les dieux memes devinrent jaloux dea 

the stage. The gods themsekss becatne jeaioue of the 

bercers ; cette vie leur parut plus douce que toute 

ehqmerds; this Ufe ^to Hhem ^appeared more sweet titan all 

leurgloire, et fls rappelerent Apollon dans rOiympe. 

their glory, and they recall ipoUo ^in ta Hhe Olympus* 

Mon fils^ cette histoire doit vous instruire, puisque 

My son, this history ought *to ^you Ho Hnstruct, since 

vous etes dans Petat ou fut Apollon : defrichez cette 

you are in the state -(wheft) Hoas idpollo : tiU that 

terre sauvage; faites fieurir comme lui le desert^ 

^land ^savage,' ^cause Hoyhurish ^Kke ^him Hhe ^desert, 

apprenez a tous ces bergers quels sont les charmes de - 

teach to all these shepherds what are the charms of 

I'harmonie^ adoucissez leurs coeurs farouches*^ montrez- 

*the harmony i soften their ^hearts ^ferocious f show 

leur Paimable vertu; faites-leur sentir combien il 

them the amiable virtue f make them, ^toftel ^how Hjt 

est doux de jouir dans la solitude des plaisirs innocens 

*k ^sweet *ofio enjoy in *the soUtude *some pleasures Hnneeent 
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aue rien ne peut Ater aux bermri* Vn jour, moii 

that nothing *not can *to take awAy ^(tothe) th^furda. One day^ my 

filsy un jour, les peines et les soucis cruels qui 

9im^ one day^ the troubles and the Scares ^cruei whiek 

environnent les rois, vous feront regretter^ surletrono, 

ourround UhekingSp ^y^u ^wiUhnaho *io regret, on the throne^ 

la vie pastorale. 

the ^Kfe ^rural. 

Ayant ainsi parle, Termosiris me donna une flute 

Haoing thus epoken, Tirnumris *tohne ^gave a flute 

81 douce que les echos de ces monta^nes^ qui la iireat 

80 tweet thai the eehos of thooe nufuntainaf which Ht ^cauee 

entendre de tons les cotes^ attirerent bientot autour 

\tohear of) ail *the eidee, ^attracted Hoon around 

de moi tons les bergers Toisins. Ma roix avait une 

*of me aU the Uh^nerde hteighbouring. My voice had a 

bannonie divine : je me sentais emu et comme hors 

^harmony ^dwine: I hnyoelf felt moved and a* \out 

de moi-meme pour chanter les grace» dont la nature 

of my eelf far) to sing of the graces *Cof) which *the nature 

a ome la campagne. Nous passions les jours entiers 

ha&, adorned the country. We passed *the *days ^tohole 

et une partie des ' nuits a chanter ensemble. Tons le* 
and a pari of the nights ^(to sing) together. Jill the 

bergers^ oubliant leurs cabanes et leurs troupeaux, 

shepherds, forgetting their huts and their flocks, 

etaient suspendus et immobiles autour de moi pendant que 

were suspended and motionless around *of me tohilst 

je leur donnais des lemons : ii semblait que ce9 

/ *to ^them ^gaoe *some lessons .* it seemed mat tiiose 

deserts n'eussent plus rien de sauvage, tout j etait 

deserts %ta ^had ftiore ^(nothing of) savage, aU Hhert Hoas 

doux et riant: la politesse des habitans semblait 

sweet and smiling: the poUteness of the inhabitants seemed^ 

adoucir la terre. 

iosoften the earth. 

Nous nous assemblionasouventpour offrir dassacrificeSf 

We*ourselves assembled efkn ^for toofer*some saeriflees. 



i from. — « to be heard on. — 9 it were in tWMport.— * with,— ^ia aii||^- 
Inf^.-^ahytKiiig. 

I 



Book It t%:LE&lACHUS. 53 

darts ce temple d^ApoIlon ou Termosiris etait prStre« 

m this iemple of Jfytdh ' whert Thrmowrit waa priest. 

Les bergers t allaient couronties de laurier en 

The shepherds Hnither ^went crowned ^{pf) hturel in 

I'honneur du dieu : les bergeres j allaient aussi,^ 

* the honour of the gods f the shepherdesses HMther ^toeni also, 

en dansant, avec des couronnes de fleurs^ et poiiiant sur 

in ddndng, with *some croons of flowers^ and currying upon 

lenrs tetes, dans des corbeilles, les dons sacres. Apr^ 

their heffds, in *some baskets, ihe^qfferiTigs ^soared, After 

le sacirifice, nous fesions an festin champetre ; nos plus 

the saerifiee, we made a ^feast ^nirai; our *(mare 

doux mets etaient le lait de nos ch^yre^ et de nos brebis^ 

sweet) dishes were themiUtof our goats and of our sheep, 

que nous avions soin de traire nous-memes, avec 

which we \had) care *of tonUlk ourselves, with 

les fruits fraichement cueillis de lios propres mains». 

the fruits newly gathered ^(fif) our own hands, 

tels que les dattes, les figues et les raisins: nos slege6 

suck as Hhe dates, *the figs and*the grapes: our seats 

etaient les gazons ; nos arbres touffiis nous donnaient. 

were the turf; our ^trees ^tufted *tohts ^gave *\ 

une ombre plus agreable que lea lambris dores des 

% ^shadow ^more '^agreeable than the ^eeiUng ^gilded of the 

palais des rois. 

palaces of the king. 

Mais cequi acheva de me rendre fameux parmi nos 

But what finished *of ^me Ho lender famous amongst our 

bergerSy c^est qu^un jour un lion affame vint se 

thepaerds, Htis that one day a. ^lion ]famished came ^{himself ^ 

Jeter sur mon troupeau : dej&il commen9aitun carnage - 

to throw on) my flock: already he began* a ^carnage 

affreux. Je n'avais en main queVna houlette : je^ 

^fiightfuL I had in hand nought out my crook: I 

m'avance hardiment* Le lion, berisse sa crini^re^. 

*myselfadeanee boldly.. The Hon bristles up his mane, 

me montre ses dents et ses griife% ouvre une gueule 

*tohne ^shows his teeth and his claws^, opens a Mnouth 
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seche et enflammce; ses yeux paraiflsaient pleins de sang 

^dry ^and Hnjkamedi hu eyes appeand fuU of hhSt 

et de fea; il bat ses flancs avec sa long queue. Je le 

and*ofJbrti ke beats Ms sides with his long UdL I ^tn 

temase; la petite cottedemaiUes dent j'etais reveta, 

Hirmp^doum: the small eoat of mail ^(pf) which I was clothedf 

selon lacoutume des bergers d'£gyptey Fempecha 

dtoordingiothe custom of the sh^hards of Egypt, *him ^prevented 

de ine.dechirer. Trois fois je I'abattis, trois fois il 

^of me to tear.) Three times I^him Hhrew ^dowfh three times he 

se relera : il poussait des rugissemens qui fesaient 

^himself gat up ,' he put forth *somfi roarings, which caused 

fetentir toutes les forets. Enfin je Petouffai entre 

Ho htsound kdl ^the forests. Jii hat I ^him ^smothered between 

mes bras; et les bergers, temoins de ma yictoire^ 

9ty arms: and the shepherds, witnesses of my victory, 

Touloreatque je me revetisse de lapeau de ce terrible 

wished that Ihnyselpshou!dHioihe^(pf)iheskin of that terrible 

animal. *■ 



Le bruit de cette action, et celui du bean cbangement 

The^noise)of this action, and that of the fine change 

de tous noa bergersy ^se repandit dans toute PEgypte^ 

of aU our sh^iterds, ^Sself ^spread *(in) a3 ^the Egypt: 

il parvint meme jusqu'aux oreiUes de Sesostris. Jl 

it reached even *iis*far*as*tothe ears of Sesostris, Be 

sut qu'un de ces deux captifs, qu'oQ avait pris pour 

heard that one of these tux) captives, ' whom they had mistaken for 

des FhenicienSy avait raiuene Page d'or dans ces 

*some Phemcians, had brought back the age of gold in those 

deserts pr^sque inhabitablcs. II voulut me voir : car 

dAerts almost inhabitable. He wished hne Ho^e: for 

]I aimait les muses ; et tout ce qui pent instruire les 

he loved the muses; and all ^uU can instruct *the 

bommes touchait sou grand cffiur. II me vit, il 

Tnen moved his ^reat heart. He ^me ^saw, he 

m'ecouta avec plaisir, et decouvrit que Metophis 

^me^Kstened^to with pleasure, and discovered that ^ Metophis 
} with.— ^froxn tearing me to piecea.— ^ftmew— ^tlttQug^out. 
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I'avait trompe par avarice. II le condemna a une 

^him ^had ^decewed >(6y) avariu. He ^him ^condemned to a 

prison perpetuelle^ et lui ota toutes les richesses 

*Q^priton} ^perpetual, and ^from^him Hook all the rickea 

qu'il possedait injustement. Oh! qu'on est malheureux^ 

%aMchhe posussed unjustly. Oh! how\^oneui) ^unhappy » 

disait^ili qaand on est au-dessus du reste des hommes! 

9aid he, when ^(wieie) above * of the rest of * the men! 

souv^it on ne peut voir la verite par ses propres yeux: 

often wehwt ^ean ^to see the truth \hy his) own eyts: 

on est ettvironne de gens qni I'eoipechent d'arriver 

\oneu) surrounded ^(of) people who Ht ^prevent ^(of to arrive^ 

juaqu'a celui qui commande ; chacun est interesso 

*as*far*asto him who commands; everyone is interested 

M le tromper ; chacun, sous une apparence de zele, 

*to *him ^to ^deceive; every one, under an appearance of zea^. 

oache son amhition. On fait aemblant d'aimer le roi, 

hides his ambition. We ''(makes seeming of) to love the kingf 

et on n'aime que les richesses qu'il donne: on I'aime 

rnndvoe l^ve only the riches which he gives.' we ^him^love 

si peUf que, pour obtenir ses faveurs, on le flatte et 

80 Utile, that, *for to obtain his favour, we ^him [flatter and 

en le trahit. 

toe^Mm ^betray,. 

Ensuite Sesostris me traita avec une tendre aniHie^ 

Jlfterwards Sesostris hne Hreated with a tender friendships 

et resolut de me renvoyer en Ithaque^ avec des 

ttnd resolved *&f hne ^to^send*back^(in) J&haea, with *some 

Taisseaux et des troupes pour delivrer Penelope de tous 

vessels and *8ome troops *foir to deliver Penelope \of) all 

sesamans. Laflo4teetait deja prete, nousnesongions 

her lovers. The fleet vms already prepared, we thought 

qu'a nous embarquer. J'admirals les coups, de la 

onty^^(jto us to embark,) I admired the strokes of * the 

fortune, qui releve tout-a-coup ceux qu'elle a le 

fortune, which elevates all at once those whom she has the 

plus abaisses* Cette experience we fesait esperer 

^^(more) lowered. That experience ^me ^made *to hope 
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qu^UIysse pourraitbien revenir enfin dans son royaumeL 

that Ulysses might weU *to etmie back at last into his kingdom ' 

api*ds quelque longue souffrance. Je pensais aussi eH 

afler same hng suffering, I thought also ^(tn) 

moi-m^me que je pourrais encore . revoir Mentoir, 

myssif thai I might yet *tosee^agam ^Mentor^ 

quoiqu'il eut ete emmene dans les pays les plus 

though he had been carried into Hhe ^countries *the\7nore^ 

inconmis de PEthiopie. 

^unknown of * the Ethiopia, , 

Pendant que je retardais un peu mbn depart pour 

Whilst I retarded % *Iittle ^my ^departure *for 

t&cher d'en Savoir des noavelles, Sesostris, qui etait 

to try ^{ofhim to know same netvs), Sesostris^ who was 

fort ag69 mourut subitement; et sa mort me replongea 

very agedj died suddenly,- and his death hue ^plunged . 

dans de nouveaux malheors. 

into *8ome new misfortunes. 

Toute TEgypte parut Ihconsolabk de cctte perte ; 

M * the Egypt appeared ineonsolahle *lof) this loss,' 

chaque famille croyait avoir perdu son meilleur ami, 

each family thought ^(to have) lost its best 'friend, 

son protecteur^ son pere. Les yieillards, levant les 

its protector, its father, ' 7^ old men, lifting \they 

mains au del, s'ecriaient: Jamaiis PEgypte n'eut 

hands to * the heaven, exclaimed' Never *the ^Egypt 'had 

un si bon roi! jamais elle n^en aura desamblable! O 

Hi »» *good^king/ never ^{it not of it wilt have of similar/) O 

iieux ! il fallaity ou ne point le montrer aux hommes, 

gods / •(t7 necessary,) either not ^him. %^to show) to ^the men, 

oune le leur oter jamais! pibrquoi feut-il que 

»or *him^fromHhem^^^otake) ^neverf why must*it*thai 

aous survivions au grand Sesostris! Lesjeunes gens 

toe survive •to the great Sesostris/ The young people 

disaient: L'esperance d'Egypte est detruite: nos peres 

said,' The hope of Egypt is ^kOrayedi our fathers- 

ont ete beureux de passer leur vie sous un si bon roi ; 

have been happy •of iopass their life under ^a ^so^good^kingi 
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pour nous, nous ne I'avons vu que pour sentir sa 

for utp toe *him^havt ^seenonly *for "to feel his 

perte* Ses domestiques pleuraient nuit et jour. 

loaa. ISs servant9 wqtt night and day, 

Quand on fit les funerailles du roi, pendant quarante 

When they made the funerals of the king, during fort if 

jours les peuples les plus recules j accouraient en 

days the people the ^{more) remote ^thither hran in 

fbule: chacun voulait voir . encore une fois le corps de 

mrowds.' everyone unshed tosee Hjfet (me time) the corpse of 

Sesostris; chacun voulait en conserver I'image; 

Sesostris; even/ one wished kf^ii ^to Reserve Hhe^imagSf 

plusieurs Toulaient etre mis avec lui dans le tombeau. 

several wished to he put with kirn in the tomb, 

Ce qui augmenta encore la douleur de sa perte^c'est 

What m^menied still the grief of his hss, •it is 

aue son fils Bocchoris n'ayait ni humanite pour les 

Aat his son Bocchoris had neither humanity fir •the 

etrangersy ai curiosite pour les sciences, ni estime pour 

strangtrSf nor curiosity for •the sdences, nor esteem for 

les hommes rerteeux, ni amour de la gloire. Lagrandeui^ 

*the *men hnrtuous, nor love of •the ghry. The grandeur 

de son nere avait contribue a le rendre si indigne de 

of his father had contributed •to *him ^tohtnderso unworthy •of 

regner. II avait ete nourri dans la moUesae et dans 

to reign. He had hcen^(nourished) in •the e g m nina e y and in 

une fierte brutale^ il comptait pour rien les hommes^ 

a ^prid6 ^brutal,* he counted *for hwthing •the hnen, 

^royant qu'ils n'etaient faits que poiir lui, et qu'il 

heUeoing that they were made only for him, and that he 

etait d'une autre nature qu'eux; il nesongeait qu'a 

was jof*(an other . nature than)thsmg he thought orM/^(to 

0ontenter ses passions, qu'a dissiper les tresors immenses 

sontent) his passions, *(pnly to dissipate) the ^treasures Hmmense 

que son pere avait menaces avec tant de soin, qu'a 

&at his father had spcered, with somudi^of care, f {but to 

tourmenter les peuples, qu'asucerlesansdes malhenreux; 

to torment the) people, \buttodrain)theblooaofthe unfirtunate. 
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•niin qu'i suivre les conseils flatteurs des jeunes insenses 

mfiiie^huttofoUofw) the ^coimseh \flattering of the young insane 

qui Penvironnaient, pendant qu'il ecartait avec mepris 

'Htho^him hurr&unded, whilst he removed with contempt 

tous les sa^es rieillards qui avaient eu la confiance de 

eiM the wise old men who had had the confidence of 

son pere. C*#.tait un monstre, et non pas un m. Tout© 

JUs father. He was a monster, and not a king. AU 

PEgypte gemissait ; et quoique le nom de Sesostris, si 

*ihe Egypt groaned; and though the name of Sesostris, S9 

cher aux Egjptiens, leur fit supporter la conduits. 

dear to the \Egyptia^, ^them huade * to support Hhe ^condud 

l&che et cruelle de son fits, le fils courait a sa 

^cowardly ^and ^cruel of his son, the, son ran . to hiSi 

perte; et un prince si indigne du irone ne pouTait 

destruction; and a prince 89 tmwerthy tfike i?a\Ae hiU ^ceuld 

long-tems regner. 

*long *time *to^eign, 

II ne me fut plus permis d^csperer i-xon retour en 

^It^noHo'^meHogs^more permitted to hope for my return *(tn) 

Ithaque. Je demeurai dans une tour sur le bord de I& 

Ithaca, I Hved in a tower on the ^shore * of* the 

jner aupres de Peluse, ou notre embarquemeiit devait 

^sea near *of Peluse^ where our en^tarkatiotv ^served 

se faire si Sesostris ne fut pas mort Metophis ayait 

itself to make) if Sesostrie *{ivas not dead.) Mei^his had 

eu Padresse de sortir de prison, et de se retablir 

had the address* of to get out of prison, and * of *himself^to ^establish 

^ r • 

aupres du nouveau roi : il m'avait fait renferm^r dans 

near *ofthe new king : ^he *me ^had demised ^(to) shut up in 

cette tour pour se renger de la disgrace que je 

this tower *for ^himself Ho htvenge^of) the disgrace which i 

lui avais causee. Je passais les jours et les nuits dans 

Uo^him^had ^eaused, I passed the days and the nights in 

une profonde tristesse : tout ce que Termoeiris m'avait 

a > profound sadness,- all what Thfnosiris Ho^me^had 

predity et tout ce que j^avais entendu dans la cavei^nef 

'predicted, and all what I had heard in the eavem^ 
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ne me paraissait plus qu'un songe ; j'etais abim^ dans 

Miotic ^me ^appeared hnorethan a dream f I was tunk in 

la plus amere douleur* Je voyais les ragues qui * 

the ^Imore) biUer grUf. I saw the waves which 

Tenaient battre le pied de la tour ou j'etais prisonniep: 

came to beat the foot of the tower where I was prisoner: 

sonvent je m'occupais a considerer dcs vaisseaux 

0ften I ^myself ^occupied ^(Jo consider) . *8ome vessels 

agites ]mr la tempete, qui etaient en danger de se 

agitated hy the tempest^ which were in danger of ^themself 

briser centre les rochers sup les quels la tour etait 

io break) against the rocks on *the, which the tower -wim 

b&tie* Loin de plaindre ces homnies menaces du 

huilt. Far from *(Jopity) these men threatened ^(ofth^ 

naufrage, j'enviais leur sort. Bientot, disais-je a 

■ahiptureek, I wished for their fate. Soon, said I tw 

fiioi-meme, ils finiront les mallieurs de leur vie, ou ils 

myself J they will finish the misfortunes of their life, or they 

apriveronten leur pays. Helas! jenepuisespepep ni 

will arrive in their coutitry, dlas / I can h^pe neither. 

I'une ni Pautpe» 

the one nor ihe other. 

Pendarrt que je me consumais ainsi en pegrets 

Whilst *that I hnyself ^consumed thus in h-egrets 

inutiles, j'apep^us comme une foret de m^ts de yaisseaux. 

^useless, I perceived as a forest of masts of vessels. 

Xa mer etait couverte de voiles que les vents enflaient; 

77ie sea was covered ^(of) . sails that the winds swelled; 

Ponde etait ecumante sous les coups de r&me* 

Me wave was foamir^ under the . strokes of ^are 

innombrables. Pentendais de toutes parts des oris confus; 

innumerable. I heard K^f) <*'' sides* some kries^emifusedf 

j'apercevais sur le rivage une paptie des Egyptiens 

/ perceived - on the shore a party of the ^gyptiam 

effrayes qui couraient aux arfnes, et d'autres qui 

^frightened who ran to* the arms, 'and* some others wh§ 

semblaient aller au devant de cette flotte qu'on Toyait 

seemed^ togo^tothe before oj) this fieet which they satff 

/ 

» moat.—* in conaidering.—* being dashed.—^ pitying,— <fi witli.— -^ on,— ' 
^toneet. 
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arriver. Bientdt je reconnas que ces taisseaux etrangers 

*(toGrnve.) Soon J reecgtiized tnat these Hfesseli . ]fareign 

itaient les nns de Pkeniciey et les aiitres de Pile de 

were *{Jthe ona) frvm PhemdOf and* the others from the island of 

Cypre; car mes malheurs comment aient a me rendre 

Cyprus g for my misfortunes began *to hne Ho 'render 

experimente snr ee qui regarde la navigation. Les 

experienced \on what regard the) navigation. The 

Egy{)tiens me parurent divises entre eux: je n'eus 

Egyptians ^^im ^appeared divided amongst themsehfes: I' had 

aucune peine i croire que Pinsense Bocchoris arait, par 

no trouble 1o beUeoe thai the senseless Bocchoris had, by 

ses violences, cause une revolte de ses sujets, et allume 

kis ifiolenee, caused a revolt of his suqjedSt and TUndUd 

la guerre 'civile* Je fus, du haut de cette tour, 

\the) ,hvar ^dvil, ' / was^ from the top of this tower, 

spectateur d'un sanglant combat. 

m spectator of a bloody combat, 

Les Egyptiens qui ayaient apnele a leur isecours les 

The Egyptians who had ceuled to their , succour iht 

•trangers, apres avoir favorise leur descente, attaquerent 

strangers, after ^(tohaiu) faeoured their descent^ attacked 

les autres Egyptiens qui avaient le roi k leur tete« Je 

Ibe other Egyptians who ' had the king at their head, I ' 

voyais ce roi qui animait les siens par son exemple i il 

saw this long who animated ^the his) by his example ^ he 

paraissait comme le dieu Mars : des ruisseaux de sang 

appeared as the god Mars: ''(some rivulets) of blooa 

coulaient autour de lui; les roues de son char etaient 

Jlowed arotind *of himg the wheels of his chariot were 

teintes d'un sans noir, epais et ecumant; a peine 

dyed K^f^) ^^^^ ^black, thick and foamy i hardly 

pouvaient-elles passer sur des tas de corps morts 

could they * pass »((w) *aome heaps of ^^(^bodies dead) 

ecrases. Cejeune roi, bit^n fait, vigoureux, d^une mine yit 

Hnangled, Thai young king, weU made, vigorous, K^f) « ^miea 

haute et £lere« avait dans ses yeux la fureur et le 

*hmtghiy hmd ^proud, had in his eyes *the firy und*the 

» coming. — * some. — a ^th what relate* to.-^^a. — 6havin|^.— «hi« peo- 
ple.^^'' rirers.— 8 witk. — • over. — »« corpse*. 
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desespoir: il etait comme un beau cheral qui n'a point 

despair,' he ufoa like a fine hone which haa no 

debouche; son courage le poussait au. hasard, et la 

*of mouth; his courage ^him ^pushed ai*the random, and^iht 

sagesse ne moderait pas sa valeur. II ne savait ni 

tmsdcm did hnoderate ^not his valour. He *knew ^neithei^ 

reparer ses fautcs^ ni donner des ordres precis, ni 

how to repair his faults^ nor to give *somt ^ders ^prtdse^ nor 

prevoir les maux qui le mena^aient^ ni menager Ics 

to foresee the evils which^him Hhreaienedf nor to spare the 

gens dont il avait le plus grand besoin* Ce n'etait 

people of whom he had the "^Xmore great) need. H was 

pas qu'il manquat de genie; ses lumieres egalaient 

not that he ^should want of) genius; his flights) egrualled 

son courage: mais il n'avait jamais ete instruit par 

his courage: but he had never been instructed by 

la mauvaise fortune ; ses maitres avaient empoisonne 

*the bad fortune; his mast^ had poisoned 

par la flatterio^son beau naturel. II etait enivre de 

*bi/ *the '^flattery ^his *good ^nature. He was intoxicaied *{pf) 

sa puissance et de son bonbeur, il croyait que tout 

his power and\of) his lucky he believed that ^(jatt) 

devait cedcr a ses desirs fougueux: la meindre resistance 

ought to yield to his ^desires ^unruly: the , least resistance 

enflammait sa colere. Alors il ne raisonnait plus^ 

inflamed his anger. Then he *no ^reasoned more^ 

il etait comme bors de lui-meme: son orgueil furieux 

he was as \out of) himself: ^his ^pride ^furious 

en fesait une bete farouche; sa bonte naturelle 

kf^him *made ^a '^beast Huild; his 'goodness . ^natural 

et sa droite raisoh I'abandonnaient en un instant f ses 

and his right reason ^him ^abandoned in an instant; his 

plus fideles serviteurs etaient reduits k s^enfuir; 

'f (more) faithful servants were ^(reduced) *to ^ihem^ehes to Jly ; 

il n'aimait plus que ceux qui flattaient ses passions. 

he *no hoed *more 'only those who flattered his passions. 

Ainsi il prenait toujours des partis extremes contre* 

Thus he Hook ^always *some ^arts ^extreme against 

^greatest. — • wanted. — ' knowledge.—-* with.—* every thing.— *it wefC 
beside.— ^ most. — scompeUed. 

F 
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ses veritables interets, et il forf ait tous les gens de 

Ai* true interests, and he forced all *ike ^people ^Qof 

biena detester sa foUe conduite* 

well) to detest Ids foolish conduct. 

Long-terns sa valeur le seutint centre la multitude 

^Long *time ^his Valour ^him ^sustained ^against the multitude 

de ses ennemis; mais enfin il fut accable. Je le vis 

of his enemies: but at last he was overwhelmed. I ^imHaw 

perir: le dard d'un Phenicien per^a sa poitrine, les 

* to perish: the dart of a Phemcian pierced Jus breast, tJte 

.^6nes lui ecliappercnt des mains, il tomba de sou 

reins *from *him^ slipped ^{from tJte) hands, he fell from his 

char sous les pieds des chevaux. Un soldat de Pile 

chariot under the feet of the horses. A soldier of the island 

de Cypre lui coupa la. tete ; et, la prenant par les 

' ^f Cyprus *to *him^ ^(cut the) head; and, Ht Haking by the 

cheveuXy il la montra comme en triomphe a toute rarmee 

hair, he^it ^showed as in triumph to all the^army 

victorieuse. 

"^victorious. 

Je me souviendrai toirte ma vie d'avoir vu cette 

I ^myself shcdl remember all my life *bftohave seen that 

,tete qui nageait dans le sang, ces yeux fermes ct 

head which swam in *the blood, those eyes shut and 

« 

eteints, ce visage pale et defiguro, cette bouche 

^extinguished, that face pale and disfigured, that mouth 

entr'ouverte qui semblait voulolr encoi'e achever des 

half opened which seemed ^toHoish ^still to finish *some 

paroles commencees, cet air superbe et menagant que 

words begun, that ^r ^liaughty hmd threatening that 

la mort merae n'avait pu effacer. Toute ma vie, 

*the death Use^ *not ^had been able to efface, Jill my life, 

il sera peint devant mes yeux ; et si jamais les dieux 

he will be painted before my eyes ; amd if ever the gods 

me fesaient regner, je h'oublierais point, apres ua 

^me ^caused to reign, I should ^forget ^not, after ^an 

si funeste exemplc, qu'un roi n'est digne de commander 

^ ^ fatal example^ that a king ^not ^is worthy *of to command 

* rc«j3ecUbIe. — * from his.— ^ cut off his. 



BookH. T&LEMACHT7S. ^S 

et n'est heureax dans sa puidsance^ qu'autant qu'il 

and ^noi ^ia happy in Mm power, *(&u/) as much as he 

la soumet a la raison. Eh ! quel malheur pour un homme 

Hi }8uhmita to * the reason^ Oh/ tohat misfortune for a man 

destine a faire le bonheur publ\Cy de n'etre le maitre de 

destined to make the ^happiness ^biic, *of Jo be the master of 

tant d'hommes que pour les rendre malheureux. 

so many *of men out *for. Hhem Ho lender unhappy, 

?Wtin. 



Fin du livre second; 

End of the ^f9Efk ^cond^ 
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TelemM[^s relates, that the successor of ISocchoris releasing all the 
Tyrisffl^risoncrs, he was himself sent to Tyre, on board of the vessel 
of Narbal^ who had commanded the Tynan fleet : that Narbal gave 
him a description of Pygmalion, their king*, and expressed apprehen- 
sions of danger from the cruelty of his avarice: uiat he afterwards 
instructed him in the conrnieroial regulations of Tyre; and that being 
about to embark in a Cypiian vessel, in order to proceed by the isle 
of Cyprus to Ithaca, Pygmalion discovered that he was a stranger, 
and ordered him to be seized: that his life was thus brought into the 
most imminent danger; but that he had been preserved by the ty- 
rant's mistress, Astarbe,^ that she might, in his stead, destroy a young 
JLydian, of whom she had been enamoured, but who rejected her 
for another. , „ 

Calypso ecoutait avec ctonnement des paroles si 
Calypso Usiened with astomahmefit to *aome words ao 

«a^es« Ce qui la charmait le plus etait devoir que 

wise. What ^her kharmed the^(more) was *ofto8ee that 

Telemaque racontait ingenument les fautes au'il avait 

Tkkmackua related froffikly the faulta *ttat he had 

faites par precipitation^ 'et en manquant de docilite 

^(made oy) predpitaHan^ and^(in warding of dociSty 

pour le sa^e Mentor) elle trouvait uhe noblesse et une 

fir) the wtee Mentor ,-' she found a nobleness and an 

grandeur etonnante dans ' ^ jeune homme qui 

^prandeur ^astonishing in „ thi^ young . twm who 

s'accusait lui-m^nie, et qui paraissait avoir si bien 

^himself accused himself, and who appeared to have so wdl 

profitd de ses imprudences, pour se rendre sage, 

profited {}of-) his imprudence^, *for ^himself ^ta ^render wtse^ 

prevoyant et modere* Continuez, disait-elle, mon cher 

foreseeing and moderate. Continue^ said she, my dear 
' mofst.— s ^mmitted tbrougH.— »the want ©f ©bpdience towtrd«««^b;, 



BooKlir, , TCXEHACHU3, 69 

Telemaque ; i) me tarde de savotr comment Toas 

Telemaeku$; ^{itiome delaya of) toknouf hmv you 

sortites de PE^pte^ et oii' vous avez retroave le sa^ 

luent out of *the iBgyfi, and when you have found ike toue 

Mentor dont v6Us avez senti laperteavec tant de raison. 

Mentor itoAoae Hfou ^haoe ^feU^iheHoaa %oUh»omu€k*tf reaaon. 

Telemaque reprit ainsi son disconrs: Les Egyptiens 

T^kmathua ^resumed ^ihue kie dieeouree,' jTAe EgypUane 

les plas vertueux et les plus fideles an roi etant les 

theHmore) virtuous and the*(more)faiUhJul to the king being the 

plos fieublesy et voyant le roi mort, farent contrains 

3(inorie weeAy) and seeing the king dead, were constrained 

de ceder aux aatres: on etablit nn autre roi nomme 

*of to yield to the others: they ^(estabUsked) an other king named 

Termutis. Les Pheniciens, avec les troupes de l^le 

Termutis, The Pkemaans^ wiA the troeps of the island 

de Cypre, se retirerent aprds avoir fait alliance 

•/ Cyprus^ ^th^nsehes retired tffter ^to have) made an aBianee 

arec le nouveau roi. Celtii-ci rendit tpuslesprisonniers 

with the new king. ^This^heretendered) idl the ^prisonere 

Pheniciens ; je fus compte eomme etant de ce nombre*. 

^Fhemdans; J was counted as being of that number. 

Op me fit sortir de la tour; je m'embarquai avec lea 

liey^mehuade go out from the tower,' I* my self embarked with the 

autres, et Pesperance commen^a ^ reluire au fond 

others^ and *the hope began toskineagain ''(at) the bottom 

de mon coenr. Ub Tent favorable remplissait dej^ nos 

of my heart. A Haind \favorable *filled ^already our^ 

Toilesy les rameurs fendaient les ondes ecumantes, Ia> 

sailSf the rowers elefl the Hoaues Ifoaming^ the 

vaste mer- etait courerte^de navires; les mariniers 

vast' sea was eocered %of) vessels f the sailors 

poussaient des cri» de joie; les rivages d'Egypte 

^(pushed some) cries of joy; the shores of Egypt 

I s'enfny aient loin de nous; les collines et les montagnes 

Hhemsehesftew far from us f the kills and the mountains 

s'aplanissaient neu k peu: nous commencions a no 

Hhemsehes became level' Bttleby Httle: toe bigan ta hta 



> I long.— ^ Ilt08t.-*'weake8t — A elected«-»^]iayiiig.«-^tie set : free,^^- 
^Irom.— i^ with.7-*tttta«d. 

F S- 



/ 



Q^ T£L£MACHtTS. Book W. 

Toir plus que le del et Teftu. Pendant que le soletl 

*9U ' more than the skies tmd the water. WMht the sun 

qui se levait semblait faire sortir An sein de 

which *itself rese seemed ^{to make t6 go out) Jrmn the bosom of 

la mer ses feux etincelans, ses rayoiis doraient le sommet 

the sea^ his yires ^sparklingy his rays gilded the summit " 

des montagnes que nous decouvrions encore un peu sur 

of the mountains that we discovered sHU a Kttk on 

Phorizon ; et tout le ciel peint d'un sombre azur, nous 

the horizon; end aU * the heaven painted of a dark azure,* to ^us^ 

promettait une heureuse nari^ation. 

^proawsed a happy namgation. 

Quoiqu'on m'eut renvoye comme etant Pheniciettf 

Though they ^me^had ^sent^back as being a Phemdant 

aucun des Pheniciens avec qui j'etais ne me connaissait^ 

none of the Phemdans , with whom I was *not ^me ^knew, 

Narbaly qui commandait dans le vaisseaux ou Pon me 

Narbalf wha commanded in the vessel where they ^me 

mity me demanda monnon^ et ma patrie. De quelle 

^put, *me tasked my name and my country. From what 

ville de Phenicie etes-vous? me dii-il. Jenesuis point 

town of Phenicia are you? ^o^me^said^he* I ank not 

de Pheniciey lui di^-je ; mais les j^gyptiens m'a^aient 

Jhm Pkenida, Ho<kim ^said^Ii hut the Hgyptians hne ^had 

pris sur la mer dans, un vaisseau de Phenicie: j'ai 

^aken on the sea in a vessel of Pftenida: I have- 

demeure captif en Egypte comme lui Phenicien ; c'est 

Mtemained captive in Egypt ae a Phenieian; it is 

sous ce nom que j'ai long«tems seuffert; c'est sous ce. 

under this name that I have long *time suffered i it is under this 

nom que Pon m'a delivre^ De quel pays etes-TOUS 

name that tJiey hne ^liave ^delivered. From what country are you 

done? reprit aloi*s NarbaL Je lui parial ainsi: Jesuis 

then? rolled *then Narbai. ^I*to^him^<mswered thus,- I am 

Telemaque, fils d'Ulysse, roi d'Ifhaque en Grece. Mon 

Teleni^iuSi son of Vfysaes, king of IlJbOca in Greece, My 

pere s'est rendu fameux entre tous les rois qui ont 

wher^himself* is ^rendered famous amorist all the kings who* have 
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assiege la Tille de Troie: mais les dieux ne lui ont 

hesiegm the dty of Th^: hut the gqda *io^him ^havt 

pas accordede rcvoir sa patrie. Je Fai cherche 

^not ^permitted *of to see^agmn ^his ^country, J^him^haoe ^sought 

en plusieurs pays ; la fortune me persecute comme 

bi »everal countries; *the Jbrtune ^hne ^persecutes Uke 

lui: vous Toyez uh malheureux qui ne soupire 

6£m: you see an unfortunate man who sighs 

qu'apres le bonheur de retourner parmi les siens, 

^y after the happiness of ^{to return) amongst* the his friends^ 

et de rctrouver son pere. 

andof^{tdfind)^again ^hii ^f other, 

Narbal me regardait avec etonnement^ et il crut 

Mtrbal ^me ^looked •a/ toith astonishment, and he believeS 

apercevoir en moi je ne sais quoi d'heureux qui vient 

Htoperceive) in me J *not *know what of^(happy) which comes 

des dons du ciel, et qui n'est point dans le commun 

from the gifts of^theheavent and which is not in the ^(common) 

des hommes. II etaitnaturellement sincere et genereux; 

of * the men. He was naturally sincere and generous: 

il fut touche de mon malheur^ et me parla avec une 

he was touched ^(cf) my misfortune, and ^to^hne ^spoke with a 

confiance que les dieux lui inspirerent pour me saurer 

^Jidence f(thai) the gods*to^}dm Hiispired •far hne ^to^m^ 

d'un grand peril. 

fiom a great periL 

TMemaque, je ne doute point me dit-il, dece que vous 

Tdemachus, I doubt not, Ho^me^satd^hc^of what you 

pie dites, et je ne saurais en douter ; la douleur et 

^o^^me^say, and I6(not^iauldknowofii todouht);*the grief and 

la vertii peintes sur votre visage, ne me permettent pas 

^the virtue painted on your fau, ^e ^dohdhw hioi 

de me defier de vous: je sens meme que les dieuxr 

•ofmyselfio-mistrust •of you: I feel even hat the gods, 

que j*ai toujoui's servis, vous aiment, et qu'ils veulent 

whomlhave aiways^ served, *you ^hve, andthatthey wished 

que je vous aime aussi comme si vous etiez moB 

•that I syou ^should ^hoe ako as if you were my 
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flis. Je vous donnerai un conseil salutaire; 'et poux* 

9on» I*tohfou Hhall^give a . ^counsel ^ealutary; and for 

recompense je ne vous demande que le secret. Ne 

recompense I *of^you ^cuk ^ordy the secret, 

eraignQz point, lui dis-je, que j'aie aucune peine. 

Fear not, .^to^him ^said ^I, that I should have any trouble 

a me taire sur les choses que vous voudrez me 

to * myself he sUent^on) the things vmich you ^uxiUtoish Ho^mc 

confier: quoique je sois jeune^ i'ai dejii vieilli 

^to^mtrust; though I ^maybe) young, l.haoe already become old 

dans I'habitude de ne dire jamais mon secret, et encore 

in the habit of ^(^totetl) Wiever my secret, /and yet 

plus de ne trahir jamaisi, sous aucun pretexte, le secret 

more *of ^to^betray ^never, under any pretext, the secret 

d'autrui. Comment avez-voush pu^ me dit-il, vous 

sf others* Hou) haoe you beenable, ^to^me ^said^he, '^yourself 

^ccoutumer au secret^ dans une si grande jeunesse^ 

ito ^accustom ^(iothe secret, in ' a so great youth?) 

Je serai ravi d'apprendre par quel moyen vous avess* 

/ shall be charmed *of to learn by what means you have 

acquis cette qualite, qui est le.fondement de la plus 

acquired that quality, which is the foundation of the ^{inore - 

sage conduitCy et sans laquelle touis les talens sent 

ttnse) conduct, and without *the wMch aU *the. talents are 

inutiles. 

useless. 

. Quand Ulysse, lui dis^ie^ partit pour aller au siege 

f J^hen Ulysses, ^to *him ^said^I, set out *for to go to the siege 

deTroie, il me prit sur ses genoux^^et etttt sesbras; 

0f Troy, he hne Hook on Ms knees and between his armsf, 

e'est ainsi au'on me Vh raconte. Apres m'avoir 

t^ is thus thxt\onetome it has related,) After ^mef{^to1uxve')^ 

baise tendrement, il me dit ces paroles^ quoique je ne 

^kissed tenderly, he *tohne ^told these worthy though I 

pusse les entendre: O mon fils! que les dieux me- 

could not Hhem*toHtnderstundz O* my sen/ ^{that) the gods 'me 

preservent de te' revoir jamais^ que plutot le ctseau 

^preserve ^efthee to see again eoer,) ^(that) rdther the scissors 

■ concerning. — a^m. — ^telling.— *to secrecj at so early an age.— 5"wi- 
test— 6it has beenrekted to me.—'' having.— 8 m»f.—*from ever seeing 
thee again. 



de la Parque tranche le fil de tes jbun iorsqu'il est 

of iht fhies cut tie thread of thy days whilst it ia 

a peine forme, de meme que le moisonneur tranche de 

hiSxlly formed, ^(of aome thai) the mower cuts K^^f) 

sa faux une tendre fleur qui commence a eclore ; que mes 

hUacythe a tender Jiower which hegina to bhw; ^(that) my 

ennemis te puissent ecraser aUk yeuxdeta mere et 

enemiea Hhee *may *io ^cruah *(at) the eyes of thy mother and 

aux miensy si tu dois un jour te corrompre et 

*(^atthe) mine, ifthou^^mveat) one day Hhytelf Ho ^corrupt and 

abandonner la vertn! mea amis! continua-t-il, je 

to abandon *the virtue/ O my Jrtende/ continued he, I 

vous laisse ce fils qui m'est si cher; ayez soin deson 

^^you ^leave this son who Ho^me^isHo ^dears \ha/oe) care of hta 

enfance: si tous m'aimez, eloi^nez de lui la pernicieuse 

chiMood: if you ^me ^lovei drtve from him *the pemidaua 

flatterie ; enseignez-lui a se raincre ; qu'il soit 

, Jlatfery f team Mm * to ^himself Uo^.conquer;'f(tnathemay)be 

comme un jeune arbriseaii encore tendre, qu'op plie 

as a youn^ twie yet tender, which one may lend 

pourle redresser. Surtout n'oubliez rien pour le rendre 

•ySr Ht Ha ^straiten, MdveaU forget nothing *fir ^him^io^ender 

juste, bienfesant, sincere et fidele ^ gitrder 1^ secret 

Just, beneficent, sincere and faithful to keep ^{Jthe) secret, 

Quiconque est capable de mentir est indigne d'etre 

Whosoever is capable qf ^(fi) Re) is unworthy of ^%to be) 

compte au nombre des hemmesjf et quiconque nesait 

reckoned ^^(to) the number of* the men/ and whoever knows 

pas se taire est Indigne de gouvemer* 

not how *himself to be silent is unworthy of "(to gowm,) 

Je TOUS rapporte ces paroles, parce qu'on a eu soii^ 

iHo^you Prelate these words, because ^^(that one has had) care 

de me les repete)* souvent, et qu'elles ont penetreed 

*ofHo^me^hem^toh'^peat ^often, and that they have penetrated 

jusqii'au fond de mon cceur: je me les rcdis 

*as*far*asloihe bottom of my heart: J *to*my8elf^hem^repeaf 

souyent a moi-meme. 

ofien to " rdyself 

■ III I 
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Les amis de^tnon pere eurent soin de m'exepcer de 

The Jrienehof my father ^{had) care *of hneHo^exerdse^Qof 

bonne heiire au secret. J'etais encore dans la plus 

good hour to the secret.') I was yet in * the* more 

grande enfance, et its me cpnfiaient deja toutes lee 

* great infancy ^ and they *to^me ^trusted cdremy with aU the 

peines quails ressentaient, voyant ma mere exposee a 

pains which they felt, . at seeing my mother exposed to 

un grand nombre de temeraires qui voulaient 

u great number of rash men, who wished 

Pepouser* Ainsi oil me traitait des-lors conlme uh 

^her Ho ^marry, 7%us they >me Hre&ted since then as a 

homme raisonnable et siir ; on m'enti*etenait secretement 

4i7um ^reasonable ^and^safe,- they ^me ^entertained secretly 

des plus grandes affaires; on m'instruisait decequ'on 

^of the more great) affairs,' they ^me Hnstruded^(of) whai they^ 

avait resola pour ecarter les pretendans. J'etais ravi 

had resohed ^(Jor) to remove the pretenders. I was chaarmed 

qu'on cut enmoicetteconfiance; par-la, je me 

thatthey should htwe in me that eifi\fideneef ^bythere,) ^I *myse^ 

crojais deja un homme fait. Jamais je n'ea ai 

^heUeved ^abiady^a '"man ''(hnade,) ^Never '/ ^ofHt^Jiavt 

abuse; jamais 11 ne m'a echappe uneseule parole 

HAusedf never *ii *riot ^to^me^has ^eseeeped Hl ^single Hoord 

qui pM decouvrir le moindre secret. Souvent les 

which could * to discover the least seeret. Often the 

pretendans t^haient de nie faire parler^ esperahtqu'un 

pretenders endeavoured *(^hneHo^make*tospeak, hoping that a 

enfant, qui-pourrait avoir vu ou entenduqudque chose 

child, who could *tohaive seen or heard some thing 

d'important, ne saurait pas se retenir: mais je 

of importance, ^wouM ^know htot *how '^himself ^to ^restrain: but I 

savais bien leur repondre sans mentir, et sans 

knew well Ikw *toHhem Ho ^answer without ^(toUe,) and without 

leur apprendre ceque je ne devais point leur dire. 

^(tothem to teach) what I ought not *toHhem ^to^teU.^ 

Alors Narbal me dit: Vous voyez, Telemaque, la 

Then NarbaH Hohae^sedd: You see, memachus, the 
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puissance des Pheniciens; ils sontredoutablesatoutesles 

pouter of the Phmidans; they are formid(tbk to all the 

nations voisines, par leurs imiombrables vaisseaux: le 

'luUiens ^neighboring, by their innumerable vessels: the 

eommepce qu'ils font jusques aux colonnes d*Herculc 

commerce which they make asfaraa *io the ^{columns) of Hercules 

leur donne des richesses qui surpasscnt celles des 

*ioHhem ^give *some riches v/hich surpass those ofth^ 

peuples les plus florissans* Le grand roi Sesostris, qui 

people ^Qthemore) flourishing. The great king Sesostris, wh9 

n^aurait jamais pu les vaincre pai'mer,eutbien de 

would ^have ^never been able Wieni Ho h*anquish by sea, had much *of 

la peine a les vaincrc par tcrre avec ses armees qui 

* the trouble * to HhemHo^vanquishby land with his' armies which 

avaient conquis tout POiicnt; il nous imposa un tribut 

had conquered all the East; he \^to us) Hmposed ^a Hribute 

que nous n'avons pas long-tcms paye. Les Pheniciens 

which we ' hofoe not ^long *time ^paid. The Phenicians 

se trouvaicnttrop riches et trop puissans pour porter 

^themselves found too rich and too powerful *for to bear 

patiemment le joug et la servitude; nous reprimes notrc 

patiently the yoke and* the slavery; we resumed our 

libertc. La mort ne laissa pas a Sesostris le terns de 

Uberty. *7%€ death left not to Sesostris *the time *of 

finlr la guerre contre nous. II est vrai que nous avions 

to finish the war against us. li is true that we had 

tout a eraindre de sa sagesse, encore plus que de sa 

uU to fear from his wisdom, even more tJian from hie 

puissance: niais, sa puissance passant entre les mains 

power: but, his power passing ^(between) the . hande 

de son fils^ depourvu de toute sa|(esse, nous concliimes 

of his son, deprived ^ of all wisdom, we concluded 

que nous n'avions plus ri^n a eraindre. En effet, lea 

Uiot we ^no ^had more* nothing to fear. In factf the 

Egyptiens, bien loin de rentrer les amies a la main 

Egyptians, very far from *(to re-enter . the arms at the) hand 

dans notre pays pour nous subjuguer encore une fois, 

mto our country *for hu ^to ^subjugate ^{yet one time,) 
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ont ete contraints de nous appeler a leur secours pour 

have been constrained *of ^s Ho ^catt to their succour *for 

les delivrer de ce roi itnpie et furieux. Nous avons 

a/Acm »to ^deliver from that *king Hmpious ^and ^furious. We have 

ete leurs liberateurs. Quelle gloire ajoutee a la liberie 

been their liberators. What glory added to the liberty 

et a Fopulence des Pheriiiciens! 

and to the opulence of the Phenieians / 

Mais pendant que nous delivrons led autres^ noui^ 

But whilst we deliver *the others, we 

sommes esclaves nous-memes. O Telemaque! craignez 

are slaves ourselves. O Telemachus! fear- 

de tomber entre les mains de Pygmalion, notrei'oi: il 

*of tofaU ^{between) the hands of Pygmalion, our king: ^he 

les a trempeesy ces mains cruelles, dans le sang de 

Hhem^has ^steeped, those ^hands ^cruel, in- ike blood of 

Sichee, mari de Didon^ sa scEur. Didon, pleine du 

Sicheus, husband of Dido, his sister. Didoj full of the 

desir de la vengeance, s'etait saiivee de Typ avec 

desire of *the vengeemce, ^(herself was) fled from Tyre with 

plusieurs vaisseaux* La plupart de ceux qui aiment 

several vessels. J9ie \most) part of tliose who hved 

la vertu et la liberte Pont suivie: elle a fonde sup 

Hke virtue and* the liberty ^her^luive ^followed: she has founded on 

la cote d'Afrique une superbe ville qu*on nomme 

the coast of Africa a superb city ivhich*(one names) 

Carthage. Pygmalion, tourmente par une soif insatiable 

Carthage, Pygmalion^ tormented by an Hhirst Hnsatiable 

des idchesses, se rend de plus en plus m^prisable 

^{ofthe) riches, ^himself ^renders *of more ^(in) more despicable 

et odieux a ses sujets. C'est un crime a Tyr, que 

and odioits to his subjects. B is a crime at T)fre, *that 

d'avoir de grands biens: Pavarice le rend defiant, 

^ofto have *some great possessions.- *the avarice ^him ^renders distrustful, 

soup^onneux, cruel ; il persecute les riches, et il craint 

auspicious, cruelf he persecutes the rich^ andhe fears 

les pauvres. 

the poor, 

"^■^W — ■ ■ 1. 11 ■■■■-■■ ■ . . ■ ... I 11^ ■■! I. , 
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C'est un crime encore plus grand a Tyr d'avoir de la 

Bis ^a *(Time miU ^(hnore great) at Tyre*ofiohavt •some 

Yertu J car Pygmalion suppose qufe les bons ne peuvent 

virtue; for PygmaUon supposes ' that the good 'not ^can 

aouffrir ses injustices et ses infamies: la vertu Ic 

suffer his injustices and his infamies.' •the virtue *him 

Gondamne, il s'aigrit et sMrrite contre elle. Tout 

'condemns, he^Qiimself sours and herself irritates) against it, ^{AU) 

Tagite, Pinquiete, le ronge ; il a peur de son 

-him ^agitates, ^him ^disquietSy ^fUm ^knaws,- he*(has fear) of his 

ombre; il ne dort ni nuit ni jour: les dieux pour 

shadow; he sleeps neither night nor day.- the gods *for 

le confondre Paccablent de tresors dont il n*ose 

^him ^to 'confound ^him ^overwhelm \of) treasures •of which he ^not^dares 

jou ir» Ce qu'il cherclie pour etre heureux est precisement 

* to enjoy. What he seeks %for) to be happy is precisely 

ce qui Pempeche de I'etre, II regrette tout ce qu'il 

tvhut 'him ^prevents ^(of it to be). He regrets \all what) he 

donne, et craint toujoui's de perdre ; il . se- tourmente 

gives, and fears always •of to lose; he 'himself ^torments 

pour gagner* •w 

*'(for) to gain, « 

On ne le voit presque jamais;, il est seiil, triste, 

\One him sees almost never;) he is alone, S€id, 

abattu au fond desonpalais:ses amis memes n'osent 

cast down at \the bottom) of his palace: his friends themselves 'not ^dare 

I'aborder de peur de lui devenir suspects. Une 

^him •to ^accost ^%of) fear of ^^{to him to become) suspected, A 

garde terrible tient toujours des epees nues et des 

^guard Herrible holds . always •some 'swords ^nahed and •some 

piques levees autour de sa maison. Trente chambres 

'pf/ees Hifted ^p rotnd •of his house. T^nrty chambers 

qui communiquent les unes aux autres, et dont chacune 

which commi^niiaie ^'{the ones to the others,) and 'of ^hich ^etich 

a une porte de fer avec six gros verroux, sont le lien 

has a door of iron with six large bolts, are the places 

ou il se renfcrme ; on ne sait jamais dans la quelle 

whev" he 'himself ^shuts ^up ; one 'knows ^never in •the which 

■ n i l . ■ > I , . I ■ ■ ■■■'■' ■■ ■ ■ " I ..I I .» ■ 
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de ces chamhres il couche^ et on assure qu'il ne couchc 

0f these chambers he sleqos, and they ^{assure) that he bleeps 

jamais deux nuits de suite dans la meme, de peur 

^never two mght %of train) in the same, ^(o/) feear 

d*y etre egorge- Ilneconiiait ni les doux plaisirs, 

0f ^{there tobe) slaughtered. He knows neither* the simet pleasures^ 

ni Pamitie encore plus douce: si ^on lui parle de 

nor * the friendship still more sweet: if one Ho ^him ^speaks of 

chercher la joie, il sent qu'elle fuit loin de lui, et qu'elle 

^{to seek) *the joy, he feels thai it flies faffromhimy and that it 

refuse d'entrer dans son coeur- Ses veux creux sont 

refuses * of to enter into his heart. His Hyes \^hollaw) are 

pleins d'un feu ^pre et farouche, ils sont sans cess€ 

fuU of an ^fire ^ardent ^and ^ferocious, they are without ceasing 

errans de tons cotes: il prete Toreille au moindre 

umndering ''{of) aU sides : he lends ^(fhe) ear to the le$st 

bruit, et «e sent tout emu ; il est pale, defait, et 

noise, and ^himself ]feels quite moved,' he is pale, defected, and 

les noirs soucis sont peints sur son visage toujours 

*the \hlack) cares are painted <ott his ^face ^%^ahvays) 

ride. II se tait, il sonpire, il tire de son coeur 

* wrinkled. He ^himself ^ketpsmlent, he sighs, hedraws from his heart 

de profond gemissemens, il ne peut cacher Jes remords 

* some profound groans, he hiot ^can hide the remorse 

qui dechirentsesentrailes. Les mets les plus exquis 

which tears his entrails, ^The*diskes ^^(;Hhenwre) ^exquisite 

le degoutent* Ses enfans, loin d'etre son esperance, 

^him ^disgust. His children, far from ^(to be) his hype, 

sont le sujet de saterreur, il en a fait ses plus 

«rfi the subjects of his ierrar, ^he ^ofHhem^has^made Aw "(wore) 

dangereux ennemis. II n'a toute sa vie aucun moment 

dangerous enemies. He has in all his life no moment 

d'assure, il ne se conserve qu'a force de repandre 

tf^^{assured),he ^ ^him^elf Reserves ^only ^^(at force of to shed) 

le sangdetousceux qu'il craint. Insense, qui ne voit 

the blood of all . those whom he fears. Insane, who does^set 

pas que sa cruaute, ^ la quelle il se confie, 4e 

"hiot that his cruelty, »*(fo the) which he *himself confides, %im. 

^ assert.— 2 ij^ succession. — ^ for. — ^4 being. — ^ seeking^ for. — • sunken. — 
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fera perir! Quelqu'un de ses domestiques^ aussi 

^will ^cause to perish/ Some one of Ma servants, as 

defiant que lui, se h^tera de delivrer le monde de 

distnistful as he, * himself luill hasten* of to deliver the world Jrsm 

ce monstre* 

tMa monster. 

Four moi, je crains les dieux: quoi qu'il m'en coiitei, 

^(For) me, I fear the gods: whatever it* to^me* of Ut ^cosi^ 

je serai fidele au roi quails m'ont donne ; j'aimerais 

/ shall be faithful to the king whom they *to hne ^have ^given; I^{s?tould Uke 

mieux qu'il me lit mourirquede lui oter 

letter that) he hne ^should^make *to die than *of *from * him • to take awQ^ . 

la vie, et meme qu« de manquer ^ le defendre. Pour 

\the) Ufe, and even than * of * to fail *to^him Ho ^defend. ^(For) 

rousy OTelemaque! gardez-vous bien de lui dire que 

1/oUf O Telemaehus/ take care *(ypu well of hiin to tell thai) 

Tous etes le fils d'Ulysse : il espererait qu'Ulysse, 

you are the son of Ulysses: he would hope thai Ulysses^ 

retournant a Ithaque, lui pajerait quelque grande somme 

returning to IthaeOf *to^him ^would^pay sotne great sum' 

pour vous racheter, et 11 vous tiendrait en prison. 

*for ^ou " Ho h-edeem, and he ^you Hffould ^eep in prison, 

Quand nous arriv^mes a Tyr, je suivis le conseil de 

When we arrived ctt ^re, I followed the counsel of 

M arbal, et je reconnus la verite de tout ce qu'il in'avait 

Narbalt and I recognized the truth of ail *what he Ho *me ^had 

raconte. Je ne pouvais comprendre qu'un homme 

h'elaied,^ I *not ^couM understand ^{that) a man 

put se rendre aussi meprisable que Pygmalion me 

eould ^himself *to^render so despicable as PygrnaUan Hohfie 

le paraissait 

*it ^appeared, 

: Surpris d'un spectacle si affreux et si noureau pour moi^ 

^ Surprised ^(^of) a spectade so fright Jul and so new ''(for) me, 

jedisais en moi-meme: Voila un homme qui n'a cherche. 

/ said ''(in) myself: There is a man who Itas ^sought 

qu'a se rendre heureux: il a cru y parvenir 

Jon/y *to ^himself Ho lender ^happy: he has ^believed there to reach) 

»^— ^-— ^N>— ^— ^— ^— ■■^— — I ■ III « I -^1— — — W^— «— — — Wl I 
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par les richesses et par une aiitorite absolne^ il 

by *the riches and by vn ^authority ^absolute; he 

possede tout ce quMl peut desirer, et cependant il est 

possesses all * what he can *to desire, Umd viowever ^he Hs^ 

miserable par ses richesses et par son autorite meme. 

miserable* by his riches ^and ^y *his Authority -^eveiu 

S'il etait berger, commeje Petais naguere, il serait 

^he was a shepherd, o^, / *it uxa formerly , he would be 

aussi heureux que je Pa|, ete: il jouirait des plaisirs 

as happy as I *it haoeheen: he tvould enjoy *o/th€ ^pleasures 

innocensdelacampagne^et en jouirait sans remords; 

^innocent of the contry, and *of^them^would^e3yoy without remorse; 

il ne craindrait ni^ le fer ni le poison; il aimerait 

h^ would fear neither *the iron nor *the poison ; he would hve 

les homines, il en serait aime: il n'aurait point 

*the men, he^('kf)Hhem^vjould^be^loved: he would ^have hiot 

ses grandes richesses qui lui sont aussi inutiles que 

these great riches which Ho%im ^are 'as ^useless as 

du sable, puis qu'il n'ose y toucher; mais il 

^some sand, since ht 'not ^dares *to *them *to Houch; bui h% 

jouirait librement des fruits de la terre, et ne souffrirait 

would er^oy fredy * of the fruits of the earth, and would suffer 

aucun veritable besoin. Get homme parait faire tout 

no '{trus) want. That man appears to do aU 

ce qu'il veut: mais il s'en faut bien qu'il le fasse ; il 

* what he wishes : but it ^(itself of it must well that he it may do); he 

fait tout ce que veulent ses passions feroces ; il esttoujours 

does all that *wish ^his ^passions 'ferocious; he is always 

entraitie par son avarice, par sa crainte et par ses 

oarriedaway by his avarice, oy his fear and by his 

soup^ons. II parait maitre de tous le^s autres honimes; 

suspicions. He appears master of all *the other men; 

mais il n'est pas maitre de lui<-m6me, car il a autant de 

but he is not master of hi'rhself, for he has as many *of 

maitres et de bourreaux qu'il a de desirs violens. 

masters and *cf executioners as, he has *of 'desires Hnolent, 

Je raisonnais ainsi de Pygmalion sans le voir; car 

/ reasoned thus of Fygmaken without ^^him to see;) for 
1 }yy, — 2 real. — » is fitr fi»om beings the oaae.— ^ aeein|; him. 
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on ne le royait point: et on regardait seulement avec 

they . ^him ^amv not: and they looked only tvith 

crainte ces hautes tours, qui etaint nuit et joup 

fear at those high towers, whdeh were night and day 

entourees de gardes, ou il s'etait mis lui-meme 

aurroinded K^f) guards, where he * himself had put himself 

comme en prison, se renfermant avec ses'tresors* 

as in prison, ^himself ^shutting hip toith his treasures, 

Je comparais ce roi invisible avec Sesostris t^i doux, si 

/ compared this ^king Hnvisible ^(with) Sesostris so mild, so 

accessible, si affable, si curieux de Voir les etrangers, si 

accessible, so affable, so curious *oftosee*the strangers, so 

attentif k ecouter tout le monde et a tirer, du cceur 

attentive to listen. ^(aU the world) and to draw, from the heart 

des hommes, la verite qu'on cache aux rois. 

of* the men, the truth which *(one hides to the) kings i 

Sesostris, disais-je, ne craignait rien, et n*avait rien & 

Sesostris, said I, feared nothing, and had nothing to 

eraindire; il se montrait k tons ses sujets comme k 

fear; he ^himself ^showed to all his subjects as to 

lies propres enfans: celui«ci craint tout, et a tout k 

his own children: ^(this) fears all, and has all to 

craindre. Ce mechant roi esttoujours expose k une mort 

fear. That uneked king is always exposed to a ^deceth 

funeste, meme dans son palais inaccessible, au milieu de 

fatal, even in his palace Hnaceessible, \attM middle) of 

ses gardes: an contraire, le bon roi Sesostris etait en 

his guards: ''{to) the contrary, the good king Sesostris was inf 

surete au milieu de la foule des peuples, comme un bon 

safety ^(at the midiUe) of the crowd of the people, as a good' 

pere dans sa maison envii*onne de sa famille. 

father in his house surrounded' \of) his family,. 

Pygmalion donna ordi'e de renvoyer les troupes de 

Pygmalion gave order *of to send back the troops of 

Pile de Cypre, qui etaient venues secourir les siennes,, 

ffie island of Cyprus, which \were) come to succour *the his 

a cause de Pallianre qui etait entre les deux. 

own, ^^{at cause) of the alliance which "(tiww) between the two< 
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peuples. Narbal prit cette occasion de me mettre en 

people, Naarhal took thai oeeaaUm ^(pf me to put tn) 

liberie : il me fit passer en revue parmi les soldats 

liberty: he ^rrte Uxiused %to p(t8s) in review amongst the ^soldiers 

Cypriens ; car le roi etait ombrageux, jusque dans le& 

Wyprian i for the king was suepieioua, ^(asfar as) in the 

moindres choses* 

kast things, 

Le defaut des princes, trop faciles et inappliques^ 

The fault of * the princes^ too easy and unmindful^ 

est de se livrer avec une aveugle confiance a des 

is.^ofHhemselves^toHntrust with a bUna confidence to* some 

favoris artificieux et corrompus. Le defaut de celui-ci 

^favorites ^artful . ^aand ^corrupted. The fault of this 

etait, au contraire, de se defier des plus 

king waSf <(to)ihe contrary ^ *of*himself to mistrust *ofthe\more^ 

honnetes gens: il ne savait point discerner les 

honest peopie: he kneuj not how to discriminate the 

homm^ droits et simples qui agissent sans deguisement^ 

^men ^upright ^and%^simple) who act without disguise; 

aussi n'avait-il jamais vu de gens de bien, car de telles 

also had he never seen any people "^Qof well,,) for *of such 

gens ne vont point chercber un roi si corrompu- 

people go not to look for ^a ^king ^so ' ^corrupt, 

D'ailleurs, il avait vu depuis qu'i^ etait sur le trone. 

Besides, he had seen since *thathe was on the throne^ 

dans les hbmmes dont il s'etait servt^ tant de 

in the men \of whom, he himself was served,) so much *of 

dissimulation, de perfidie et de vices affVeux, deguisea 

dissimulation, *of perfidy and *of Hices ^frightful, disguised 

«ous les apparences de la vertu, quMl regardait tous 

under the appearance of *the virtue, that he looked upon all 

les hommes, sans exception, com me s'ils eussent etc 

*ihe men, without exception, as if they had been 

masques. II supposait qu'il n'y a aucune sincere 

masked. He supposed that ^(it there has) no sincere. 

Tcrtu sur la terre: ainsi il regardait tous les hommes 

virtue on *the earth: thus he looked upon all *the men 
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eomme etant a peu pres egaux. Quand il trouyait un 

fu being almost equal. When he fond a 

Iiomine faux et corrompu, il ne se donnait point la 

*man ^falee ^and ^corrupt, *Ae */o ^himself ^iUd *give ^not the 

peine d^en chercher un autre, coinptant qu'un autre 

tro'fble*of*of*it to look for an other, ^(counting) that an other 

Be serait pas meiileur. Les bons lui paraissaient pires 

wo Id^be^not better. Trie gqodHo^him ^appeared worse 

^ue les mechans les plus declares, parcc qu'il les 

0utn the ^wicked \Hht more deehredy) because he Hheni 

eroyait aussi inechans et plus trompeurs. 

^heUeoed aa wicked and more deceitful. 

Foiir revenir a moi, je fus confondu avec leg 

*Ihr to eon^ buck to mi/self, I was confounded with the- 

Cypriens, et j'echappiu a la defiance penetrante du 

Cyprians, and I escaped *to tlie ^mUtrusi ^penetrating of the 

Toi. Narbal tremblait, dans la craintequeje ne fusse 

king. Narbal trembled, \in the) fear *that I *not should be 

decouyert;il lui en eut coute la vie et 4 nioi 

discovered ; Ht *to ^/um *of*it ^would ^have *cost *(tfie) life and \to me) 

aussi. Son impatience de nous voir partir etait 

also. His impatience *of ^ Ho ^see '*to go away was 

incroyable: maisles vents contraires nous retinrentassez 

incredible.' but the h(finds ^contrary Hts- ^kept \enough 

long-teuis a Tyr. 

iong tmie) at TJfre. 

Je profitai de ce sejour pour connaitre les mceurs 

/ profited ''{of) thai stay *for to know the munnef'9 

des Pheniciens si celebres dans toutes les nations connues. 

of the Fhenidans so famous ^(m) all *the ^nations ^knomn, 

J'adinirais I'heureuse situation de cette grande ville, 

/ admired the happy situation of thai great city, 

qui est au milieu de la mer dans une ile. La cote 

which is \at) the middle of tite sea in an island. The ^coast 

voisine est deli( ieuse par sa fertilite, par les fruits 

^neighboring is delicious by its fertility, by the ^fruit» 

exquis qu'elle porte, par le nonibi-e des villes et des 

^exquisite that it bears, by the n.imber of* the towns and of * the 

1 supposing. — 2 most determined.— ^through,—-* his.---* n)ine.--*i<Mnc 
t^e. — ^7 by. — samongsU— 'in. 
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Tillages qui se touchent presque; enfin, par la 

villages ^imich ^(*themselve8) Houch almost,' in fine, by the 

douceur de son climat ; car ses montiigties mettent cette 

mildness of its cHmatet for its mountains put. that 

cote a I'abrL des vents brulans du midi, elle est 

coast %to the) shelter ^(of) the ^urinds ^burning of the south, it is 

rafraichie par le vent du nord qui souffle du cote de 

refreshed by the wind of the north which blows from t?ie side ' of 

la mer. Ce pays est au pied du Liban, dont le 

the sea. That country is at the foot of the Ldbanon, whose* the 

sonimet fend les niies et va* toucher les astres ^ une glace 

summit cleaves the chuds arid goes to touch the stars,- ^an Hce 

eternette couvre vson front ; des fleuves pleins de heiges 

^eternal covers its front; *some rivers full of snow 

tombent, comme des torrens, des ,pointe8 des rochers 

fail, " as *some torrents, from the points of the rocks ^ 

qui environnent sa tete. Au-dessous on voit une vaste 

which surround its head. , Jibove one sees a vast 

foret des cedres antiques, \qui paraissent aussi vieux 

forest of *the ^cedars ^old, which appear as old 

que la terre ou ils sont plantes, et qui portent lours 

as the earth where they, are planted,^ and which carry their 

branches epaisses jusque vers les nues. Cette foret a 

^branches Hhick ' as far ax* towards tJi^ clouds. That forest hat 

sous ses pieds de gras pMurages daris la pente df^ la, 

under i^ feet *{some fat) pastures in the declivity of the 

Biontagne. C'est la qu*on voit errer lestaureaux qui 

mountain. ^^Tt is there that one sees to wander) the bulls which 

mugissenty les brebis qui belent avec leurs tendres 

bellow, the sheep which bleat with their tender 

agneaux bondissant sur I'herbe: la coulent niille 

lambs skipping upon the grass: there flow a tlwsand 

ruisseaux d'une eau claire* £nfin, on voit au-dessous 

rivulets of* a ^waier ^clear. In fine, one sees above 

de ces paturages lepied dela montagrie, qui estcomrae 

*of those pastures the foot of the mountain,, which is like 

un jardin: leprintems et Pautomne y regnent ensemble 

a garden .' the spring and the autumn Hhere ^reign together 
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pour y joindre ]es fleurs et les fruits. JamaU ni le 

^for Ho*it Ho^oin tht JUnvenandthe fruiU, * Never neither the 

souffle empeste du midi, qui seche et qui brule tout, 

^breath ^pestiferous of the soith, which dries up and which burns aU^ 

ni le rigonreux aquiion, n'ont ose eSacer les vives 

nor the rigorous north windy *not have ever dared to efface the lively 

aouleurs qui ornent ce jardin. 

colours which adorned that garden, 

C'est'aupres de cette belle cote, que s'eleve, dans 

It is near *of that fine coast, which Htself ^elevateSf in 

la mer, Pile ou est b^tie la ville de Tyi\ Cette grande 

the sea, the island where is built the city of Thfre, That great 

ville semble nager au-dessus des eaux', et etre la I'einc 

mty seems to swim above *of the waters, and to be the queen 

de la mer. Les marchands y abordent de toutes les 

0f the sea. The merchants there land from cdl *tht 

parties du monde, et ses habitans sont eux-memeb les 

parts of the world, and its inhabitants are themselves the 

plus fameux marchands qu'ii y ait dans I'univers. 

^more) famous merchants *that*it*thfTe*may*be in theumverst, 

Quand on entre dans cette ville, on croit d'abord que 

When one enters in that city, one believes at first thai 

ee n'est point une ville qui appartienne a un peuple 

it is ' not a city thai belongs to a people 

particulier, mais au'elle est la ville commune de tous les 

^particular, but that it is the ^ity ^cormnon of all the 

peuples^ et le centre de leur commerce. £Ile a deux 

nations, and the centre of their commerce. It has two 

grands moles semblables a deux bras qui s'avancent 

great piers similar to two arms which ^themsehes advance 

dans la mer, et qui embrassent un vaste port ou les 

m the sea, and which embrace a vast port where the 

vents ne peuvent entrer. Dans ce port, on voit comme 

toinds ^nai ^can * to enter. In this port, one sees as 

une foret de m&ts de navires ; et ccs navires sont si 

a forest of masts of vessels; and these vessels are S9 

no^breux, qu'a peine peut-on decouvrir la mer qui 

numerous, that scarcely can one *to discover the sea whitk 

«———>—— ■ ■ ■ ■ ■«»— <— — i— — — — <— ■ I II >p' 
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les porte. Tons les citoyens s'appliquent au 

^hem shears. M the citizens ^themselves ^apply to *tke 

«oniinerce, et leurs grandes richesses ne les degoutent 

commerce, and their great riches ^{Hhem disgusted} 

jamais du travail necessaire pour les atigmenter. On 

^never %of) the tuork necessary *for Hhem Ho hiugment. One 

y veit de tous cotes le fin lin d*Egyptev et la pourpre 

^here ^sees ^(of) all sides the fine linen of £gypt, and the ' ^urph 

Tyrienne deux foisteinte, d*un eclat merveilleux: cette 

^Thpian ^(t%vo times) died, of a ^splendor ^manfellous .• thai 

double teinture est si vive, que le terns rje peut Peffacer; 

double die is so lively 9 that* the time hwt *can *it*ta^effiicei 

on s'en sert pour les laines fines qu'on rehausse 

^(onehimselfofitttses for the) ^wool \fine . which they enhance 

d*une broderie d'or et d'argent^ Les Pheniciens ont 

^{of)an' emhroideryy)fgoldand of silver. The Phenieians have 

le commerce de tous les peuples jusqu'au detroit de 

^ cemmerce of all the people as far as *io the strait of 

GadeSy et ils ont m^nie penetre dans le vaste ocean 

Gadesi and they have even penetrated in the vast ^ ocean 

qui environne toute la terre. Ils ont fait aussi de 

which surrounds all the earth. They have made also *sofne 

longues navigations sur la mer Rou^e; et c'est par 

long navigations on the ^Sea ^Redg and it is ' by 

•e chemin qu'ils vontchercher^ dans des iles inconnues^ 

ihat way that they go to search, in '^some Hslands ^unknown, 

de I'or^ des parfums, et divers janimaux qu'on ne voit 

^scmie gold, *some perjumes^ and divert ammak that one sees 

ipoint ailleurs. 

not ^ elsewhere, 

(fe ne pouvaia rassasier mes ycux du spectacle 

/ ^not ^could satiate my eyes *iof) the ^spectacle 

magnifique de cette grande ville oil tout etait en 

^magnificent of that great city where all was in 

mouvement. Je n'y voyais pointy comme dans le^ 

motion, ^I Hhere kUd *see ^not, as* in the 

villes de la Grece, des hommes oisifs et curieux, qui 

cities of* the Crreece, *sQme ^men ^idle kind ^curious, whM 
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Tont chercher des nouvelles dans la placfS publiqiie, ou 

go toseelCfor *3ome news in the ^lace ^public, ot 

regarder les etrangers qui arrivent sur le port^ 1,68 

tb look at *ike strangsrs who arrive on the portr * The 

homnies sont occopes a decharger leurs vaisseaux^ a 

men > are ^(occupied) to unload tkeir vessels^ to 

transporter leurs merchandises ou a les vendre, arranger 

transport theit merehandise or to Hhem *to ^sell, to arrange 

leurs magasins, et a tenir un compte exact de ce qui leur 

their magazines, and to keep an ^account ^cxact of whatHoHhem 

est dtt par les negociens etrangers. Les femmes ne 

Ha ^ue by the ^merchants ^foreign. The ^women 

•essent jamais, ou de filer les laines, ou de faire des 

^e€i8e ^never, either *of to spin *some tvool^ or *of to make *some 

dessins de broiderie,- ou de plier les riches etoffes. 

drawings of embroidery, or * of to fold the rich stuffs. 

D'ou vient^ disais-je a Narbal, que les Pheniciens 

Whence comes it, said I to NarbaJ, that the Phenidans 

se sont rendus les maitres du commerce de tout« 

Hhemsehes^Qare) tendered the masters oj the commerce of all 

la terre, et qu'ils s'enrichissent ainsi a«ix depens de 

the earth, and that they Hhemsehes ^enrich thus at the expense of 

tons les autres peuples? Vous le voyez, me repondit-il: 

aU the other people? Yo'i Ht ^see, Ho^me ^said *he.' 

la situation de Tyr est heureuse pour le commerce. C'est 

the sitttation cf Tyre is happy for *the commerce, H is 

notre patrie qui a ^ la gloire d'avoir invente la 

9ur country which has the glory of^(to have) invented *tht 

navigation: les Tyriens furent les premiers, s'il en 

navigation,' the Tyrians were the - first, if*(it ofO) 

faut croire ce qu'on raconte de la plus obscure antiquite, 

fnust*to believe what one relcdes < fromthe ^(more) obscure antiquity, 

qui dorapterent les flots, long-terns avant Page de 

who tamed the waves, a long time before the age of 

Tiphis et des Argonautes, tant vantes dans la Grece: 

Typhis and the Argonautes, so much boasted of in *the Greece c 

lis furent, dis-je, les premiers qui oserent se mettrc 

Mey voere, -said I, the first who dared themselves Ho ^pui- 
• employed*—' have*—* having. — * we,—-* most. 
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dans un frele vaisseau a la merci des vagues et des 

.in a frail vessel to the mercy of the- wa/ves and of the 

tempetee, qui sondererit ]es abimes de la mer, qui 

tempestSf who sounded the abysses of the sea, who 

observepent les astres loin de la teri'e, suiyant la science 

observed the stars far from the earth, aeeording to the science 

des Egyptiens et des Babyloniens: enfin qui reunirent 

pfthe Egyptians and of the Babylonians; injme who united 

tant de peuples que la raer avait separes. Les Tyriens 

90 muny *of people whom the sea had separated. Ihe Tyriana 

sent industrieux, patiens, laborieux, propres, sobre^s, et 

ore industrious^ patient, laborious, clean, sober, and 

menagers: ils ont une exacte police; ils sont parfaitement 

economical: they have an exa/st poUce; they *are perfectly 

d'accord entre eux: jamais peuple n'a ete plus 

^(of accord between) themselves: never *o people ^has been more 

constant, pl"s sincere, plus fidele. plus sur, plus commode 

constant, more sincere, more faithful^ more safe, more commodiotM 

a tons les etrangers. 

ito all *ihe strangers. 

Voila, sans aller cherchep d'autres causes, ce qui 

Hiere ts, without %iogo to look for some) other causes, what 

leur donne Pempirede Ja mer, et qui fait fleurir dan« 

* to ^them Ogives the empire of the sea, and which causes to flourish in 

leur port un si utile commerce. Si la division et la 

their porf ^a ^so Useful *commerce. If * the division and* the 

jalousie se niettaient entre eux, s'ils commen^aient 

jealousy ^(themselves put between) them, if they began 

a s'amollir dans les delices et dans I'oisivete, 

to ^{themselves to effeminate in the) delicacies and *in *the idlenesSf 

si les premiers de la nation meprisaient le travatl et 

if the first men of the nation despise *the work and 

Teronomie, si les arts cessaient d'etre en hoiineur dan« 

*thp. economy, if the arts ceased *ofto be in honour in 

leur viile, s'ils manqiiaient de bonne foi envers let 

their city, if they wanted *of good faith towards *the 

etraj5gers, s'ils alteraient tant soit peu les regies d'un 

strangers, if they altered ever so little the rules of a 
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Gommerce libre, s'ik negligaient leurs manufactures^ et 

^eommeree \free, if they neglected their manufaetures^ and 

s'ils cessaient de faire les grandes avances qui sont 

if they ceased *of to make^ the great advances which are 

]i6cessaires pour rendre leurs marchandises parfaites 

necessary *for to render their merchandises perfect 

chacune dans son ' genre^ vous verriez bientdt tomber 

each in its kind, you would ^see ^soon ^ {to fall) 

cette puissance que vous admirez. 

that power *tkat you admire, 

Mais expliquez-moiy lui disais-je, les vrais mojens 

But explain to me, ^o *him ^said 2/, tlie true means ■ 

d*etablir un jour a Itkaque un pareil commerce. Faites, 

9f^{toest(dilislt)oneday at Itliaca u similar commerce. Do, 

me repondit*il, comme on fait ici: recevcz bien et 

Ho *me ^answered ^he, as \one does) here : receive well and 

facilement tous les etrangers ; faites leur trouver dans 

ecuily all *the strangers ; cause *io them to find in 

vos ports la sm-ete, la commoditie, la libcrte entiere^ 

your ports *the safety, *the convenience, *the ^berty ^entire; 

ne vous laissez jamais entrainer, ni par Favarice 

^yourself fallow ^never *(Jo carry) away, either by *the avarice 

ni par rorgueil. Le vrai nioyen de gagner beau-coup 

or by - *the pride. The true means of ^{to gain) much 

est de ne vouloir jamais trop gagner, et de savoir 

is *of*hoi^fo^whh ^never ^oo'^muchHo^gain, and* of to know how 

pe4'dre a pro])os. Faites-vous aimer par tous les 

to lose ^{at- propose.) Make yourselves "^(to.love) by alt *the 

etrangers; souffrcz meme quelque chose d'eux ; craignez 

strangers f suffer even some thing from them; fear 

dVxciter leur jalousie par votre haUteur: soyez constant 

* of to excite their jealousy by your haughtiness : be constant 

dans les regies du commerce; qu'elles soient simples 

m the rules of* the commerce; Hthutihey maybe) simple 

ct faciles; accoutumez vos peuples si les suivre 

and easy; accustom your people to Hhem *to ^follow 

inviolablement ; pnnissez severcment la fraude, et meme 

invidubly ; punish severely *the fraud, and even 

■ ■■ .1 11 ■!. 11 I, I I II ■ I ■ I ■■■II ir I I I I ■!■ I.- 
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la negligence ou le faste des marcbands^ qui mine 

tlte negligence or the 8umptuauanfi88ofthe merckantSf who ruin 

le commerce en ruinant les hommes qui le font. 

*the commerce .in ruining the men who ^(it do.) 

Sur-tout n'entreprenez jamais de gener le^ commerce 

^ove ail ^undertake ^never * of to constrain* the commerce 

pour le toumer selon vos vues. II faut que le prince 

*for Hi Ho Hum according to your views, *It ^hnust *that Hhe ^prince 

ne s*en mele point de jmur de le gener; et 

^{himself of it to meddle not of), fea/r of ^(it to constrain;) and 

qu'il en laisse tout le profit k ses sujets qui en ont la 

*{thatheofit leaves) ail the profit to his subjects who* of* it have the 

peine ; autrement il les decouragera: il en tlrera 

trouble; otherwise he Hhem ^will ^discourage: he ^from ^it ^tvill^derive 

assez d'avantages par les grandes richesses qui enl3*epont 

^(enough of) advantages by the great riches which will enter 

dans ses etats* Le conunerce est comme certaines 

into his states, *The commerce is like certain 

sources; si vous voulez detourner ^leur cours^ vous les 

sources; if you wish . to ^(tum aside) their course, you Hhem 

faites tarir. II n'y a que le profit et la commodity 

^cause to dry up, "^(It there has) onJy* the profit and* the convenience 

qui attirent les etrangers chez vous; si vous leur rendez 

which attract *the strangers ^(^at you;) if you Ho *them ^render 

le commerce moins commode et moins utile, ils se 

*the ^commerce less easy and less useful, they *t}iemselves 

retirent insensiblement et ne reviennent plus, parceque 

retite . insensibly and hto^ ^com^ %ack ^more, because 

d'autres peuples, profitant de votre imprudence, le^ 

some other people, profiting ^(of) your imprudence, Hhem 

attirent chez eux, et les accoutument a se passer 

^attract ^%at them,) and Hhem ^accustom to ^^ (themselves to pass 

de vous* II faut meme vous avouer que depuis quelque 

ef) you. *2(/0 must even ^^(to you avow) that ^^since) some 

tems la gloire de Tyr est Men obscurcie. Oh! si vous 

time the glory of Tyte i'(w) much obscured. Oh.' if you 

Paviez vue, mon eher Telemaque, avant le re^ne de 

Ht ^had ^een, my dear Telem^ckus, before the reign of 
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Pygmalion^ tous auriez ete bien phis etonne ! Tous 

PygmaUony you umtldhave been much more astonished/ ^You 

ne trouvez plus ici maintenant que les tristes restes 

*no yind *more^?iere ^now only the sad remmns 

d'une grandeur qui menace ruiner O malheureuse Tyr! 

of a grandeur which threatens ruin. unhapp-if Tyre J 

en quelle^ mains es-tu tombee! autrefois la mer 

in what hands art t?tou fallen/ formerly the sea 

t'apportait le tributdetous les peuples de la terre. 

* to Hhee ^brought the tribute of all the people of the earth. 

Pygmalion crainttouty et des etrangers et de ses 

Pygmalion fears all, ^(and) from *the strangers and from his 

sujets. Aulieu d'ouvrir, suivant notre aiicienne 

subjects, Ingtead of ^(to open,) according to our ancient 

coutume^ ses ports a toutes les nations les plus eloignees, 

custom, his ports to all the ^nations ^{Hhe jnore} ^distant, 

dans une entiere liberte, il veut savoir le nombre des 

in an entire liberty, he wishes to know the number of the 

vaisseaux qui arrivent^ leur pays, le nom des hommes 

vessels which arrive, their country, the name of the men 

qui y sont, leur genre de commerce, la nature et le 

which Hhere ^are, their hind of commerce, the nature and the 

prix de'leurs marchandises, et le tems qu'ils doivent 

price of their merchandise, and the time thai they ^{owe) 

demeurer ici, II fait encore pis; car il use dc 

to remain here. He does still worse,- for he makes use of 

supercherie pour surprendre les marchands et pour 

fraud *for to surprise the merchants and ^for 

confisquei* lenrs marchandises. II inquiete les marchands 

to confiscaie their merchandise. He vexes the merchimts 

qu'il croit les plus opulens; il etablit, sous divers 

whom he believes the \m0re) opulent; he establishes, under «. divers 

pretextes, de nouveaux impots. II veut entrer lui-m^me 

pretexts, *some new imposts. He wishes to enter himself 

dans le commerce; et tout le monde craint d'avoir 

into *the commerce/ and all the world fears *ofto have 

qnelque affaire avec lui. Ainsi le commerce languit? 

any business with Mm, Thus *the eommtrce langmshesf 
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les Strangers oublieiit peu a peu le chemiti de Tyr, qui 

*the strangers forget • tiitie by little the umy K9f) Tyre, which 

leur etait autrefois si doux: et si Pygmalion ne 

Ho Hhem ^was ^formerly Ho ^sweet: and if Pygmalion t^not ^does 

change de conduite, notregloire et notre puissance seront 

change \of) conduct^ our glory and our power will be 

bientot ti-ansportees a quelque autre peuple niieux 

aoon transported to some other people better 

gouverne que nous. 

governed than we, 

Je demandai "ensuite a Narbal comment les Tyriens 

1 hashed ^afterwards * to ^Narbal haw the. Tynans 

8'etaient rend us si puissans sur la mer: car je 

Hhemselves ^{^were) tendered so powerful *(on the) sea.- for I 

voulais n*ignorer rien de tout ce qui sert liu 

wished not to be ignorant ^(nothing of all what, serves) to th^ 

gouvernement d'un roy aume. Nousavons, liie repondit- 

government of a kingdom, TVe have, Ho*me ^answered 

ily les forets du Liban qui nous fournissent les bois 

^he, the forests of * the Lebanon which *to Hts ^furnish ^{the wood 

des vaisseaux; et pous les reservons avec soin pour 

of the) vessels; and we Hhem ^Iceep with care for 

cet usage: on p'en coupe jamais que pour les besoins 

thai use: we *ofHhem ^cut ^never. except for *tJie ^wints 

publics. Four la construction des vaisseaux^ nous avons 

^public, JFhr the construction of* the vessels, we have 

Pavantage d'avoir des ouvriers habiles. 

the advantage of^(to have)* some ^workmen ^skilful. 

Comment^ lui disais-je, avez vous pu faire pour 

How, Ho *him ^said ^f, have you been able *to *do *Jor 

trouver ces ouvriers? 

to find these workmen? - ' i 

lis se sont formes, repondit Narbal, jpeu a peu 

They themselves \^are) ^formed, answered Narbal, tittle by little 

dans le pays. Quand on recompense bien ceux qui 

m the country. When one recompenses weU those who 

excellent dans les arts, on est sur d'avoir bientot des 

excel in the arts, one is sure * of to heme . soon *some 
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hommes qui les menenl 4 leur derniere perfection ; cai* 

men who^ihem Scarry to their last perfectUmi for 

les hommes qui ont !e plus de sagesse et de talent ne 

*the men who have the ^(more of} wisdom and *of talent 

manquent point de s'adonner aux ailis aux quels 

fail not *ofHhemseli}es^to^ad€Uct iothe arts to* the which 

les grandes recompenses sont attacliees. ( Ici on; traUe 

the great recompenses are attached. Here they treat 

avec honneur tous ceux qui reussissent dans les arts et 

with honour all those who succeed in the arts and 

dans les sciences utiles & la navigation. On considere 

in *the sciences useful to* the navigation. They consider 

un bon geometre; on estime fort un habile astronome; 

a good geometerf they esteem much a skilful astronomerg 

on comble de biens un pilote qui surpasse les autres dans 

^(one heaps of) wealth a pilot who surpasses the others in 

sa fonction : on ne meprise point un bon charpentier; 

his station: they dowspise ^not a good carpenter: 

an contraire, il est bien paye et bien traite. Les bons 

^(Jo) the contrary i he is weU paid and well treated. The good 

rameurs meme ont des recompenses sures et 

rowers *themselves have *some recompenses sure and 

proportionees a leurs services ; on les nourritbien; on 

proportioned to their services; they Hhem feed well; they 

a soin d'eux quand ils sont malades ; en leur absence 

^{has) care tfthem when they are sick; in their absence 

on a soin de leurs femmes et de leurs enfans.; s'ils 

they *(has) care of their wives and * of * their children; if they 

perissent dans un naufrage, on dedommage leur famille: 

perish in a shipwreck, they, indemnify their familyi 

on renvoie chez eux ceux qui ont servi un certain terns. 

they send *baek ^{at them) those who. have served a certain time. 

Ainsi on en a autant qu'on en veut: le pereest 

Thus' they * of* them have as many as they * of* them wish.- the father is 

ravi d*elever son fils dans un si bon metier ; et des sa 

pleased*oftobringup his son 'in hi ^so^good ^irade,-: and from his 

plus tendre jeunesse, il se h&te de lui enseigner 

iQnore) tender youths he*himsetf hastens * of to ^hink *taHeaeh 
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a manierla rame, ^tendreles cordages, et amepriser 

how to handk the oar, to stretth *ihe cordages, and to despfae 

les tempetes. C'est ainsi qu'on mene les homines^ sans 

*the tempests. It is thus ^uttone leads *ihe men, tvithout 

contrainte, par la recompense et par le bon ordre« 

constraint, hy *the recompense and by *tke good order. 

L'autorite seule ne fait jumais bien ; la soumission des 

* 77ie authority alone ^does ^never weUr; *the submission of 

inferieurs ne suffit pas: il faut gagner les coears^ et 

infsriors ^does ^suffice *nat: it is necessary to gain the hearts, and 

faire troiiver aux hommes leur avantage dans les choses 

make *1o ^find Ho *the *men their advantage in the things 

on Pon veut se servir de leur Industrie. 

^(where) one wishes ^(Jhimixtf to serve) of their indu^ry. 

Apres ces discourse Narbal me mena visiter tous les 

After this discourse, Narbal ^me ^kd to visit aU the 

^magasins, les arsenaux, et tous les metiers qui servent 

^Inc^azines, the arsenals, and aU the trades which serve 

a la construction des navires. Je demandais le detail 

to the construction of the vessels. I asked *the detail 

4es moindres choses, et j'ecrivais tout ce que j^avais 

(fthe hast things, and X wrote . all what I had 

appris, de peur d'oublier quelque circonstance utile. . 

lemmed, ^{of) fear of ^(to forget) some ^tircumstanee ^useful. 

Cependant Narbal, qui connaissait Fjgmalion, et qui 

However Narbaly who Jmew Pygmalion, and who 

m'aimait^ attendait avec impatience mon depart, craignant 

^me ^loved, waited mth impatience my dqoarture, fearing 

que je ne fusse decouvert par les espions du roi, qui 

*ihat I *not should be discovered by the spies of the king, who 

aliaient nuit et jour par toute la villc: mais les vents 

toent night and day ^(Jby) all the city: but the winds. 

ne nous permettaient pas encore de nous embarquer. 

Ho^us idid ^permit ^ot yet *of *us to embark. 

Pendant que nous etions occupes a visiter curieusement 

Whilst we were occupied to visit curiously 

le port, et a inteiroger divers marcHands, nbiis vimes 

the port, and to interrogate divers merchants, we saw 
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Tenir k nons an officier de Pygmalion, qui dit a Narbal: 

i^tBtome) to U9 an officer of PygmaUon^ who amd to Narhal: 

le roi vient d'apprendre d'un des capitaines des 

the king ^(cornet of to ham of) one of the captains of the 

Taisseaux qui sont revenus d'Egypte avec vous, que 

vessels which ^{ar^) comeback from Egypt with you^ thc^ 

Tous avez antene un etranger qui passe pour Cyprien: 

you have brought a etra/nger who passes for a Cyprian: 

le roi veut qu*on Tarrete, et qu'on sache 

the king wishes ^that one him arrests,) and that one may know 

certainement de quel pays il est ; rous en repondrez 

certainly from what country he is; you ^{pfhim answer 

aur voti'c tete- Dans ce moment je m'etais un pen 

en your head,) \In) that moment I * myself toas a UUk 

eloigne pour regarder de plus pr^s les proportions qac> 

withdrawn "^{for to look of more near) the proportions *that 

les Tyriens avaient gardees dans la construction d'uft 

the Tyrians had kept in the construction of a 

vaissean pre^que neuf, qui etait, disait-on, par cette 

vessel almost - new, which was^ said they,, by that 

proportion si exacte de toutes «es parties, le meilleur 

proporUon . so exact ^{of) aU its parts, the best 

Toilier qu^on eut jamais vu dans le port; et j'interrogeais 

saikr thai one had ever seen in the port; ana J interrogated 

Vouvrier qui avait regie cette proportion, 

"the workman who had regulated this proportion, 

: : MarbaL surpris et affray e, repondit: Je vais chercher 

' Narbal, surprisedxmd frightened, answered' J am going Uf look 

cet etranger qui est de Pile de Cj^re. Maisquand 

fir this stranger • who is from the island of Cyprus, But when 

s 

il eut perdu de vue cet ofiicer, il couriit vers moi pour 

he had h-st %/* ^sight that officer, he ran towards me *for 

m'avertik* du danger ou {j'etais: Je ne I'avais que 

^me Ho^wam of the danger \where) t was: i/ '»V ^had , ^hut 

trop prcvu, me dit-il, monclierTelemaquelnous 

^too^^{^ueJli)^foreseen,}^[i^^me^said^he, my dear Tekmachus/ we 

sommes perdus! le roi, que sa defiance tourmente jour 

are lost! the king, whom his mistrust torments day 

•• • • .^— ^ ^— ^— ^-^— — . — , , - 
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ct nuit, soup^onne que vous n'etes pas de Pile dc 

and night, mtspeds that you care not from the island of 

Cypre; il onloniie qii*on tous arrete: il veut mo 

Cyprus; ke ordered thai they ^yo^t ^should ^arrest.' he tmshes ^mt 

faire perir sije ne vous mets entre ses mains^; Que 

Ho ^make * to perish of I ^ot ^you ^o^ut ^{between) his handsy/ What 

ferons-nous? O dieux, donnez-nons la sagesse pour nous 

shall ^do ^we? gods, give us *the wisdom *for Him 

tirer de ce peril. II faudra* Telemaque, qiie 

Ho ^draii^ from this peril. It will be necessary, ' Tklemachus, thai 

je vous mene au palais du roi. Vous soutiendrez 

1/ hjou*should^leadtothepalaee ofthehing. You will maintain 

que vous etes Cyprien, de la ville d'Amathonte, fils d'un 

.that you ^ are a Cyprian, from the city of Amathonies, son of a, 

statuaire de Venus. Je declarerai que j'ai connu 

statuary of Venus, I shall declare tfiat I have ^known 

autrefois votre pere; et peut-etre que le roi, san8 

^formerly yousr father; and perhaps *that the king, without 

approfondir davantage, vous laissera partir. Je ne vols 

examining any further, ^us ^vnll^let * to go away, ^Ihio^see 

plus d'autres moyens de sauver votre vie et la mienne. 

*more *of other means of ^(tojsave) your life and *the mine,. 

Je repondis a Narbal: Laissez j^erir un malheureux 

/ answered to Narbal.- Let *tofperish^an ^unfortunate 

que le destin veut pcrdre. Je sais mourrr^ 

^man whom* the destiny wishes to^lose.) I know how to die,. 

Narbal; ct je vous dois trop, pour vous entrainer dana 

Narbal; andl *to^you ^owe too much, * for ^you ^toMnvohe in 

mon malheur. ^ Je ne puis nie resoudre a mentir: je 

my misfortune, ' I hiot ^can *myself *ta resolve to lie: I 

nesuis point Cyprien; et je ne saurais dire queje le 

am not a Cyprian; and I *(not should know to tell} that I* him 

suis. Les dieux voient nia sincerite, c'est a eux k 

am. The gods see my sincerity, it is to them to 

conserver ma vie par leur puissanbe s'ils le veulent; mais. 

preserve my life by their power if they Ht ^wishji but 

je ne veux point la sauver par un mensong(&* 

/ will not Ht *to ^save by a Ke, 
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IN'arbal me ^ repondit: Ce mensonge^ Telemaque, n'a 

Narbal Ho *me ^answered.' This Ue, TdkmcLchtu^ has 

rien qui ne soit innocent; les dieux memes ne 

natkmg which ^not ^may ^ht innocent,- the gods themselves hiot 

peuventle condamner: il nefait aucun mal a personne; U 

^can *it *to ^condemn: it does no harm to ^(person;) it 

sauve la vie a deux innocens; il ne trompe le roi^ 

saves ifte life \to) ttvo innocent men; it deceives the king, 

que poitr Pempecher de faire un grand crime. Vpus 

•w/y *for ^hini Ho ^prevent ^(ofmake) a great crime, lou 

poussez trop loin Pamour de la vertu et la crainte de 

push too far the love of *the virtue and the fear of 

blesser la religion. 

*(to wound the) religion, 

II sulfite lui disais-je, que le mensonge soit mensonge 

It suffices, Ho ^him^said ^^ that * the falsehood * may be falsehood 

pour ne pas etre digne d'un homme qui parle en presence 

*for *not to be ^(worthy) of a man who speaks in presence 

des dieuxv et qui doit tout a la verite. Celui qui bless© 

tf the gods, and who owes all to* the truth.. . He who wounds 

la verite offense les dieux et se blesse soi-meme, car 

*the truth offends the gods and * himself hurts himself for 

11 parle contre sa conscience. Cessez, Narbal, de me . 

he speaks against his conscience. Cease, Narbal, *of Ho ^me 

proposer ce qui est indigne de vous et de mo^. Si les 

Ho ^propose what is unworthy of you and of me. If the 

dieux ont pitie de nous, ils sauront bien nous delivrer: 

gods have pity \of) us, th^y wiUknow ^iwett) his Ho ^deliver: 

s'ils yeulent nous laisser perir, nous serons en mourant 

if they vnsh us * to* allow to perish, we shall be in dying 

les victimes de la verite) et nous laisserons aux bom men 

the victims of*the truth, and we shall leave to*the men 

Texemple de preferer la vertu sans tache a une longue 

the example of ^Cto prefer) *the virtue without blemish to a long 

vie! la mienne n'est deja que trop longu^s etant si 

Hfe/ *the mine is already but too kng, being • s»- 

malheureuse. C'est vous seul, 6 mon cber Narbal, pour 

unhappy. It is you ulone, Q my dear Narbal, for 
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qui mon co&ur s'attendrit Fallait-il que voire 

whom my heart }iiUelf) softened, ^{J^aa necessary it that) your 

amitie poar un malheureux etranger vous fut si 

friendship for an unfortunate stranger *to^you 3(»««»)^5« 

funeste! 

yaialf 

Nous demeur^mes long'tems dans cette cspece de 

We remained a long time in that kind of 

coiidbat ; mais enfin nous vimes arriver un homme qui 

eomhat i but at last we saw *to * arrive a man who 

courraithors d'haleine: c'etait un autre offioier du roi, 

ran out of breath: it was an other officer of the kings 

qui venait de la part d'Astarbe. 

who came from *the *part *of Jistarhe. 

Cette femme etait belle commeune deesse; elle 

This %aom<m wiu as beautiful as a goddess/ she 

joignait aux charmes du corps tous ceux de Pesprit; 

Joined to the charms of the body all those of the mind; 

elle etait enjouee^ flatteuse^ insinuante. Avec tant de 

she was Uvely, earessmg^ insinuating. With so many *of 

charmes trompeurs^ elle avait^ comme les Sirenes, un 

^charms ^deeeitful^ she had^ - like the Syrens, a 

coeur cruel et plein de malignite ; mais elle savait 

heart cruel and fuU of malignity; but she knew how 

cacher ses sentimens corrompus^ par un profond artifice* 

to conceal her ^sentiments ^corrupt, by a profound artifi/ce. 

Elle avait su gagner le coBur de Pygmalion par sa. 

ShA had known how to gain the heart of Pygmalion oy her 

beaute^ par son esprit; par sa douce voix, et par 

beauty, by her wit, by her sweet voice, and by 

Pharmoaie de sa lyre. Pygmalion, aveugle par un 

the harmony of her lyre, Pygmalion, bUnded by a 

violent amour pour elle, avait abandonne la reine Topha, 

violent love for her, had abandoned the queen Topha, 

son epouse. II ne songeait qu'& contenter les passions 

his spouse. He thought only to content the passions 

de Pambitieuse Astarbe: Pamour de cette femme ne 

of the ambitious Jistarbe.* the 'love of this woman hiot 
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lui etait guere moins funeste que son infame avarice* 

^to ^Mm ^UHU * Utile ^lesa *faial than hia infatnoua avarice. 

Mais quoiqu'il eut tant de passion pour elle, elle 

But aitkougk be had so muck *of passion for her, she 

n'avait pour lui que du mepris et du degout: elle 

futd for Aim only *s&me contempt and *some disgust: she 

cachait ses yrais sentimens ; et elle fesait semblant de ne 

concealed ?ier true sentimenis,' and she ^ (made seeming of 

Touloir vivreque pour lui^ dans le terns meme ou elle 

to wish) to live only for him, ^{in) tlie time even \where) she 

ne pouvait le souffrir* 

^110/ ^could *{him to suffer,) 

II y avait a Tyr un jeune Lydien^ nomine Malachon, 

^(It there had) at Tyre a young Lydian, named Maktchon, 

d'une merveilleuse beaute^ niais mou, effemine, noye 

of a marvellous beauty, but sluggish, effeminate, drowned 

dans les plaisirs. II nc songeait qu'a conserver la 

in ^the pleasures. He ^{thought) only to preserve the 

delicatesse de son teint^ qu'a peigner ses cheveux blonds 

delicacy of his complexion,* hut to comb his ^hair ^flaxen 

flottans sur ses epaules, qu'a se parfumer, qu'a 

flowing on his shoulders, *but *to ^himself Ho ^perfume, *but to 

donner un tour gracieux aux plis de sa robe, enfin qu'a 

give a Hum ^graceful to the folds of his robe, in fine, * but to 

chanter ses amours sur sa lyre. Astarbe le vit ; elle 

sing his loves . upon his lyre, Astarbe ^him ^saw; she 

I'aimay et en devint furieuse. II la meprisa, 

^kim ^loved, and ^f *him ^became ^ftrio<ts. He ^her ^despised, 

parce qu'il etait passionne pour une autre femme. 

because he was passionate for an other woman, 

D'ailleurs il craignit de s'exposer a la cruelle 

Besides he feared *of ^himself Ho ^expose to the cruel 

jalousie du roi. Astarbe, se sentant meprisee, 

jealousy of the king. Astarbe, ^herself ^feeling despised, 

s'abandonna a son ressentiment. Dans son desesppir, 

^herself ^abandoned to her resentments In lier despair, 

elle s'imagina qu'elle pouvait faire passer Malachon 

she * herself imagined •that she could *tomake*io'pass ^Malachon 
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poiip I'etrangep que le roi fesait chercher, et qu*on 

for the stranger whom the king caused ^{to seek for^^ and wlwmthey 

disait qui etait venu avec Narbal. 

said * who ^{was) come with Narhal* 

En effet, elle le persuada a Pygmalion, et cornompit 

In facti hhe \*it) persuaded Ho ^Pj/gmaiion, and corrupted 

tons ceux qui auraient pu le detromper. Comme il 

all those who tOould h^we bien able 9him Ho ^undeceive, Aa ' ht 

n^aimait point les hommes vertueax, et qu*il ne savait 

lofoed not *the ^men ^virtuous, and thai lie knew 

point les discerner, il n'etait environne que de gens 

not how Hhem ^to ^'scem, he was sttrrounded only *{of) people 

interesses, artificieux, prets a executep ses ordres 

interested, artful, ready to execute his ^orders 

injiistes et sanguinairei». iDe telles gens craignaient 

^unjust ^and ^sanguinary, ^Of *■ such people feared 

Pautopite d'Astarbe, et ils lui aidaient a ti'omper le poi, 

the authority of Astarbe, and they ^her ^help to deceive tlie king, 

dc peup de deplaipe a cette femme hautaine qui avait toute 

^(offear of to displease to) this ^woman ^lufntghty who had all 

sa coniiance, Ainsi Malachon, quoique connu poup 

his confidence. Thus Malachon, though known for a 

Lydien dans toute la ^ille, passapoup le jeune etrangep 

Lydian in all tlie city^ passed for the young stranger 

que Napbal avait arhene d'Egypte: il fut mis en prison. 

whom Narbal Itad bro gld from Egypt: he was put in prison, 

Astapbe, qui cpaignait que Narbal n'allat parlep 

Astarbe, who feared that Narbal *not should go to speak 

au roi et ne decouvrit son imposture, envoy a en 

to the king and * not ^ might discover htr imposture^ sent \in) 

diligence a Narbal cet oificicr, qui lui dit ces paroles": 

diligence to Narbal that officer, whoHo^him^saidtliese words: 

Astarbe, vous defend dedecouvHr au roi quel est votrc 

Astarbe, *to ^ou forbids *of to discover to the king who is your 

etrangep; elle ne vous demande que le siler^ce; et elle 

stra/nger; she '^{Ho)^you ^asks only *the tile^icCf and skt 

sanra bien faire en sorte que Ic roi soit content 

vjiU know well %to do in sort) that the king %may) be conterUed 



Uo be soiigrhtfor. — 2 had. — 8 of it. — *by. — sfor fear of displeasing. 
« with.—' of.— 8 ho^ to manage »o.-^* wilL- 



Book HI. TELEMACHUS. 97 

de Y011S ; cq^.ndant hatez«vous de faire embarqnc^ 

K9f)you; however -Juigten * yourself * of ^io*make to embark 

avec les Cypriens le jeone €4i?^ger que vous avez amen^ 

with the Ci/priana the young 9trmigt^^hom you have brought 

d'Egypte, afin qu'on ne le voie |*.a dans la villc. 

fromJEgypt^ in order that ^{one no him eeee) more in the city. 

Narbal, ravi de pou voir ahisi sauver sa vie et la mienne, 

Narbalf delighted ^(of to be able thus) to save his life and* the mine^ 

promit de se taire; et Pofficier, satisfait d^avoir 

promised *of*Mmself to be silent; and the officer, satisjied ^{of to have) 

obtenu cequ'il demandait^ s'en retourna rendre 

obtained what he asked, *him8eff returned to render 

compte a Astarbe de aa commissioti* 

an account to ySstarbe of his commission. 

Narbal et moi nous admir^mes la bonte des dieux, 

Narbctl and I *we admired the goodness of the gods, 

qui recompensaient notre sincerite, et qui ont un soin si 

who recompensed our siTtcerity, and who have ^a *care ^so 

toucbant deceux qui hasardent tout pour la vertu* 

Houohing of those who hazard all for *the virtue. 

Nous regardions avec horreurunroi livre a Pavarice 

We regarded with horror a king given up to *the avarice 

et a la volupte. Celui qui craint avec tant d'exces 

and to* the voluptuousness. He who fears * with so much * of * excess 

d'etre trompe, disions-nous, merite de I'etre, et I'est presque 

*ofto be deceived, said we, deserves* of^so\U^be,and* so is almost 

toujoursgrossierement. II se defie des gens 

always grossly- deceived. He* himself distrusts ^(of the people 

debien et s'abandonne a des scelerats: il estle seul 

of ivell) and ^himself ^abandons to *some villains.' he is the ^(sole) 

qui ignore cequi se passe. Voyez Pygmalion; il estle 

whoisignorant of what * itself passes. See PygmaUon; he is the 

jouet d'une femme Sians pudeur. Cependant les dieux 

sport of a woman without modesty. ISowever tlie gods 

se servent du mensonge des mechans pour sauver 

*themselvesmakeuseof the falsehood of the tmcked *for to save 

les bonsy qui aiment mieux perdre la vie que de mentir. 

the good, who ''{like better) to lose \the) life than * of to He, 
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En m^mc terns nous apeP9umes q«ic les vente 

i(/n) same time we percein^ that the winds 

clianeeaient, ct qu'Us deveDi^i<5nt favorables aux vaisseaux 

eht^ed, andthatthep oecame ' fmorable tothe vessels 

de Cvnre. I>rtfie«x se declarent! s'ecria 

0f Cyprus, ^^ S^ ithemsekes ^declared/ *Umself exclainuid 

Narbal; ils veulent, mon cher Tejemaquc, vous wettre 

Narhalf they wish, my dear Telemaehus, ^ou Ho ^put 

en surete- fuyez cette terre cruelle et niaudite. 

in safety: fly from this *l(md ^crud ^and ^cursed 

Heureux qui pourrait vous suivre jusque sur les rivages 

ffappy he who could ^yau *to ^follow as far as »on Hhe ^shores 

les plus inconnus ! heureux qui pourrait viyre et uiourir 

i(2tJ^more) hinhwwn/ happy he who could *toUveand *to die 

avec vous! Mais un destin sfey^re m'attache a cette 

with youf But a ^destiny ^severe ^me^HOtaehes to thi9 

malheureuse patrie; il faut souffrir avec elle: peut-etre 

unhappy country; »(tO must Ho suffer with %t: perhaps 

faudra-t-il etre enseveli dans ces ruinea; n'importe, 

Aiwill necessary it to) be buried in its ^ins; ^r^ import,) 

nourvu que je dise toujours la verite, et que mon cceur 

provided Hhat I HeU ^always the truth, andth^a my htmrt 

n'aime que la justice. Pour vous, 6 mon cher Telemaque, 

hoes only Uhe justice. «(Jbr) you. my dmr Tdemmhua, 

le nrie les dieux, qui vous conduisent comme par la main, 

I pray the gods, who ^you ^conduct as by the hand, 

de vous accorder le plus precieux de tous les dons, qui 

*ofio2you *to^grant the^^mare) precious of aU *the gifts, which 

est la vertu pure et sans tache, jusqu'a la mort. Viyez, 

is* the virtue pure and without spots, even to *the death. Live, 

petournez en Ithaque, consolez Penelope, deliyrez-la dc 

return into Ithaca, console Penelope, dekver her from 

sestemerairesamans. Que vos yeux P«i"f "* y^^*^'^^"^ 

her rash lovers. * T^uU ^your ^eyes ^may *be ^abU to see, *that 

VOS mains puissent embrasser le sage Ulysse; et quMl 

2your^hands^may*be^able to embrace the wise Ulysses; and Uhat^he 

trouve en vous un ills qui egale sa sagesse! Mais dauB 

imay^indin you a son who equals his wisdom! But m 
I at the.*-* most 3i.— 4i must— * no matter.— "as to. 
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Totre bonheur souvenez-vous du malheureux Narbal^ 

your happiness remember *yourself*oftht unfortunate Narhaif 

et ne cessez jamais de m'aimer. 

and ^cease ^never *of hne Ho ^hoe, 

Quand 11 eut acheve ces paroles, je If arrosai de mes 

When he had finished these tvordSf I ^him ^bedewed Kof) rny 

larmes sans lui repondre: Vie profonds soupirs 

tears without ^(to him to answer:) *some profound sighs 

m'empechaient de parler: nous nous embrassft>ns en 

^me ^evented ^(of to speak:) we * ourselves embraced t?v 

silence. II me mena jusqu'au vaisseau ; il demeura sur 

siknee.^ He ^me ^led as far as* to the vessel; he remained on 

lerivage^etquandle vaisseau fiit parti, nous ne cessions 

the shore,' and when Jhe vessel *(wasgone away^) we ^not ^ceased 

de nous regarder tant que nous pumes nous voir. 

^C^f ourselves) . Ho *look as long as we could ^(ourselves to see,) 



* with. — * answenng hun.— 'from speaking.—^ had ssliled. — *at each 
other. — 6 see each other. 



Fin du livre trotsiemfi* 

End of the Ho<^ HhM. 
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SVMKART. 

Calypso interrupts Telemachus in his relation, that he may retire tp 
rest. Mentor privately reproves him, for having undertaken the 
recital of his adventures ; but. as he has began, advises him to pro- 
ceed. Telemachus relates, mat during his voyage from Tyre to 
Cyprus, he dreamed that he was protected from Venus and Cupid 
by Minerva ; and that he afterwa»ls imag^ed he Baw Mentor, who 
e^orted him to fly from the isle of Cyprus ; that when he awoke^ 
the vessel would have been destroyed in a storm if he had not 
taken the helm himself, the Cyprians being all intoxicated with 
wine: that when he arrived at the island, he saw, with horror, the 
most contagious examples of debauchery; but that Hazael, the 
Cyprian, to whom Mentor had been sold, happening to be at Cyprus 

" at the same time, brought the two friends together, and took them 
on board his vessel that was bound to Crete; that during the voyage 
he had seen Amphitrite drawn in her chariot by sea horses, a sight 
infinitely entertaining and magnificent. 

Calypso qui avait ete immobile jusqu'a ce moment et 

Caiypso who had been motionless until *to that moment and 

transportee de plaisir en ecoutant les aventures de 

transported ^(pf) pleasure in listening to Jhe adventures of 

Telemaque^ I'interrompit pour lui ' faire, prendre 

Ihlemachus, ^Mm Hnterrupted *far ^him ^to^make, *totake 

quelque repos. II est tems^ lui dit-elle qiie vous alliez 

some repose* It is time Ho*him^s€dd^she that you should go 

gouter la douceur du sommeil apres tant de travaux. 

to taste the sweetness of * the sleep cfUr so many *of- toils 

Vous n'avez rien a craindre ici: tout vous est favourable. 

You have nothing to fear here: %all you is fanourabk)* 

Abandonnez-vous done a la joie; goAtez la paix et tous 

Abandon yourself then to *the joys taste *tht peace and aU 

les autres dons des dieux, dont vous allez ^tre 

the other gifts ofihe gods, ^(of) tMch you aregoing to he 
» with.-^ every thing is farourablp to you, 
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comble. Demain^ quand PAitrore atec ses doigts de 

ioaded. To^^orrow, when *iheAurmra tuith her fingen af 

roses entr'ouvrira les partes dorees de I'Oriefit^ et que 

roses ufiU open the ^doors ^giMed »f the east, emd^thei 

les chevaux dn soleil, sortant de I'oiide amere^ 

the horses of the sun, comngout of the^waoe ^kittei% 

repandront les flammes du jour pour chasser derant 

UfiU spread the flames qf*the day *Jbr fodHveamay btfort 

eux toutes les etolles du ciel, nous reprendrons, mos 

them ail the stars of *&e heaieen, we wiUreswnef my 

cher Telemaque, Phistoire de res malheurs. Jamais 

dear lyemaehus, the history of your misfortunes J <Neeer 

.votre pdre n^a egale voire sa^esse et votre courage : 

^your ^father *n0t^has ^equalled your wisdom omd your eouragec 

Hi Achille, vainqueur d'Hector, ni Thesee, revenii 

neither MtiUes, conqueror of Ikctor^ nor Theseus, returned 

des enfers, ni meme le grand Alcide, qui a purge la 

from *the hell, nor even the great dkides,' who has purged the 

terre de tant de monstres, ii!ont fait voir autant de 

ear/fe of so many * of monsters, ^not ^have ^{madeiosee) so much ^cf 

force et" de vertu que vous. Je souhaite quHin profond 

strength and* of virtue as you^ I wish that a profound 

sommeil vous rende cette nuit courte. Mais^. 

sleep ^toyou render) this night short for you^ But, 

hielaslqu'elle sera loBgue.pour moi! qu'U me tardera 

alas/ ^how^t HinU^ie ^hng for Tme/ how^ittome wiUdekiy: 

de vous revoir,de vous entendiie,de vous faire. redire 

of) ^you ^to 2afie^ *oJ ^you Ho ^hear, *ofto^you Hoimake Hosayagidn 

ce que je sais deja, et de v<mis demander «6 que je ue 

wnJat I know ah^adyyond^of^tohfou Hoktsk what I 

sais pas encore! AUez, mon cher Tafemaque, avec le 

ido*know^not ^etf Go, my dear . Ihlemachtts, with the 

sage Mentor, que les dieux vous ^nt rendu, allez dans 

.mse MenioTy whom the gods Ho^o» ^haice Restored, go into 

cette grotte ecartee, ou tout est prepare pour votre 

this ^grotto ^remote, wher0 all is prepared for your 

repos. Je prie Morph^e de reprandre ses plus doux 

repose, I pray Morpheus *of to pour his *lmore sweety 
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charmes siir voa paupieres appesanties, de faire couler 

charms on your ^eyelida Wieavi/f *of to cause *to ^flow 

line vapeur divine dans tons yos membres fatigues, et de 

>a hntpour ^vine in all your ^HffUfs ^fatiguedy and*of 

Tous envoyer des songes legers^ qui, voltigeant autour 

^you ^to^send *some ^dreams ^^ght, which^ hoii>enng around 

de vous, flattent vos sens par les images les plus 

*of yoUf may flatter your senses by the Hmages ^(^themore) 

riantesy et repoussent loin de voustont cequi pourrait 

^smiUng, and repel far from you ail ^{what) could 

Tous f eveiller trop pi*oniptement. 

^you *to ^awqke too quickly. 

La deesse conduisit 'elle-mdnie Telemaque dans une 

The goddess conducted *her8elf Telemafihus into a 

grotte separee de la sienne. EUe n'etait ni moins 

grotto separated from Hhe hers^ It vms naiher less 

rustique ni moins agreable. Une fontaine, qui coulait 

rusHe nor less agreeable. A fountam» umich flowed 

dans un coin, y faisait.un doux murmure qui appelait 

in a comer, there mad^ a sweet murmur which ^{called 

le sommeiL Les nymphes j avaient prepare deux lits 

the) sleep. The nymphs' Hhere ^had ^epared two beds 

d'une molle verdure, sur lesquels clles avaient etenda 

of a soft verdure, on which tl^ey had spread 

deux grandes peaux, Tune de Hon pour Telemaque, et 

two great skins, theona of lion for Tklemachus, fnd 

1' autre d'ours pour Mentor 

the other of bear for Mentor, 

Avant qut. de laisser fermer ses yeux au 8omm.eiI> 

Before ^of to leave to shut) his eyes to *ihe sleep. 

Mentor parlaaimi^ a Telemaque: Le plaisir de raconter 

Mentor spoke thus iq Tekmachus: The pleasure of ^{fo relate) 

Tos histoii*es vous a ^ntraine: vous avez charme. la 

your histories ^you ^has^ca»ried*away: you have diurmed the 

deesse en lui expliquant les dangers dont votre 

goddess ^{in) Mother ^explaining (he dangers from which your 

oourage et vott*e Industrie vous ont tire: par-la vous 

sourage and your industry ^you ^have^rawn: by'^ithere) you 



. >mo8t. — <tkjtt.— ^iBTited to. ^daaing.—s relating. — ^by. — ^^ which 
metas. 



B««>.1V. TELEMACHUS. 10:3 

n'avez fait qu'enflammer davantage son coBur, et que 

have *ntade only ^(to inflame) Hhe ^mare ^her ^heart, and only 

Tous preparer une plus dangereuse captivite. Comment 

i(Ho)^ou*to^prq>care a more dangerous eapimty. How 

r 

esperez'-vous qu'elle vous laisse maintenant sortir de 

ido ^hope «yo!* thai she ^(jym leave now) *togoout of 

son lie, vous qui I'avez ench^ntee par le recit de vos 

her island^ you who ^her ^have ^enchanted by the recital of your 

aventures? L*amour d'une vaine gloire vous a fait 

mdventwes? The love of *a vain glory hfou ^hashnade 

parler sans prudence. Elle &'etait engagee k vous 

•to speak withmt prudence. She * herself was engaged ^tp <you 

raconter des histoires, et a vohs apprendre quelle a ete 

ito h-glate some histories, and to hfou . ^teach what has been 

la destinee d^Ulysse ; elle a trouve moyen de parler 

M« destiny of Ulysses f she has -found m^ans *ef to speak 

long-tems sans rien dire; et elk vous a engage 

m hng time mihout\noihingtosayr)and shs ^ou ^has ^engaged 

i lui expliquer tout ce qu'elle desire savoir: telest 

9to fher Ho ^explain all ^{what) she desires io know: such is 

Tart des femmea flatteuses et passtoneea^i- Quand 

the art of*the HDomen [fluttering ^and passionate. When 

est-ce, 6 Telemaque, que vous serez assez sage 

ia it, TdemachuSf that you will be ^enough ^vise 

pour ne jamais parler par vanite, et que vous saurez 

•for never to speak 8(5y) vamty, and thai you willkamd 

taire tout ce qui vous est avantageux, quand il 

\tosiknce all) ^what *to^ou Hs ^advantageous,' when it 

n'est pas utile a dire? Les autres admtrent votre 

is not useftd io^(say?) *The others admire your 

sagesse dans un age oii il est pardonnable d'en 

wisdom in an age where it is pardonabk •of •of Hi 

manquer : pour moi, jc nc puis vous pardonner rien ; 

Ho^wantf as for me, I^not ^ccm^o^h^ *to^rdon^{*nt4hing;)^ 

je suis le seul qui vous connaisse, et qui vous aime 

/ am the i%sole) who ^you ^knaws, ' and pfho ^you ^love9^ 

assez |)our vous avertir de toutes vos fautes* 

enough "^for hfou HoHoam of all your faults. 



» inflamed. — 2 for. — 3 will now let you.— ^ saying- any thing. — sthat.- 
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Gombien Mes-vous encore eloigire de la sa^esse de 

^HoiUf *art *if&u ^e$ ^fcar ^from the wisdom^ of 

votre perc! 

your father f 

Quoi done! repondit Telemaque^ ponvais-je refaser a 

fykat then/ angwered Telemaekust e&uid I refuse H9 

Calypso de lui raconter mes malheurs? Non, reprit 

^Calypso *of*to*her ^to^elate ^my ^misfortunes? Ifo^ replied 

Mentor: il fallait les lut raconter; mats vous 

Mentor: it was necessary Hhem *to ^her ^to h-elateg but you 

deviez le faire en ne lui disant que ce qui pouvait lui 

ought Ht ^to^do ^(^in) Ho ^her ^saying mly what could *to^hcr 

donner de la compassion. Yous pouviez lui dire que 

^to^give *gome compassion* You could Honker *to Hay thalt 

Toiis avez ete^ tantot errant, tantot captif en Sicile, 

you have heeuj sometimes wandering, sometimes captive, in Sidly, 

puis en Egypte. C'etait lui dire assez: et tout le 

then in Egypt* M was Ho ^her ^io ^say' ^enough: and all the 

reste n'a servi qu'^ augmenter le poison qui brule 

rest has served only to augment the poison which bums 

iejk son cceur. Plaise aux dieux que le 

already in her heart. May it please *io the gods that *the 

votre puisse s'en preserver! 

yours may ^{itself of it to preserve)/ 

Mais que ferai-je done? continna Telemaque d'un 

But what shall^do^I then? continued Tekmadtus ^{pf) a 

ton modcre et docile. II n'est plus temsy repartit 

Hone ^moderate ^tmd ^docile: ^It no is more time), replied 

Mentor, de lui cachcp ce qui reste de vos avcnturesr 

Mentor^ ^from *her Ho ^conceal what remains of your adventures.- 

elle en sait assez pour ne pouvoir etre trompee sur 

Uhe Hf^them ^knows ^enough *for not *(to be able) to be deceived ^{on) 

ce qu*elle ne sait pas encore ; votre reserve ne servirait 

what she^^does <know ^not ^et your reserve would serve- 

qu'a Pirriter. Achevez done demain de lui raconter 

mly* to ^her Ho Hrritate* Finish then to-morrow *of^to*her Ho h-elatt^ 

tout ce que les dieux ont fait en votre faveur, et apnrenez. 

aU what Me gods have done in^ your favour, and team 
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une autre fois a parler plus sobrement de tout ce qui peuf 

another time to ^eak more Moberfy of ail that eon 

Yous attirer quelque lonange* 

^{to ^u to attract eome) praUes, 

Telemaque re^ut avec amitie un si bon conseil; et 

Telemachus received with fiiendahip ^ i«9 ^^gwrf ^counsel f and 

ils se eoucherent* 

they *themseive8 lay down. 

Aussitdt qye Phebus eut repandu ses premiers rayons 

Jsaoon ae Fhabua had spread his Jmt rays 

sur la terre^ Mentor^ entendant la yoix de la deesse qui 

upon the earthy Mentor^ hearing the voice of the goddess, who 

appelait ses nymphes dans les bois, eveilla Telemaque* 

was calling her nymphs in the wood, awoke Telemachus, 

II est terns, lui dit-il, de vaincre le sommeU. AUons 

It is time, ^to^im^said^he, *of to conquer the sleep. Let us go 

retrouver Calypso: mais defiez-vous de ses douces 

^to find again) Caiypsor hut distrust*yaurHlf'^of her sweet 

paroles; ne hii onvrez jamaii^yotre coeur; craignez le 

words i. *to*her ^en ' ^never your heart f fiar the 

poison fiatteur de ses louanges. Hiei^ elle rous elevait 

^ison ^flattering of her , praises. : Yesterday she ^you ^extoled 

au-dessns de votre sage pere, d^ Pinvincible Achllle, da 

above *of your wise father^ * of the immdble Achates,* of the 

fkmeux Thesee, d'Hercule, devenu hnmortel. Sentites* 

famous Theseus, "^of Hercules, become immmial,- Did^(^feet) 

vous combien cette louange est excessive? CrAtes-vous 

'^ou haw' much that praise is excessive^ Did ^beUeve ^you 

ce qu'eHe disait? Sachez qu^elle ne k croit pas elle- 

what she said? Know that ihe ^it ^does ^believe ^not her^ 

meme: eUe rie vous loue qu'a cause qd'elle vous croit 

self: she ^you Upraises My because *ihat she ^you ^believes 

faible et assez vain pour vous laisser tromper par des 

feeble and Hnou^ hmk *for ^yourself ^io fallow *(fo deeeive} by *90me 

louanges dii^roportionnees k vd<> actions. 

praiseB disproportioned to your aetiens. 

Apresr ces paroles, ihi aHerent au lieu ou {a deesse 

«^«f these, words, they went to the place where the goddem 

« bring ^ott«— < to me«t.— 'pcrc^Ye.— *to he deceived. 
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les attendait. Elle sourit en les voyant, et cacha, 

^ihem ^awaited. She smiled in Hhem ^seeing, and concealed^ 

SOUS une apparence de joie, la crainte el Finquietnde qui 

under an appearance of joy, the fear and the anxiety which 

troublaient son c<eur; car elle prevoyait que Telemaqi^e 

disturbed her heart; for she foresaw that IhlemachuSf 

conduit par Mentor, lui ecjiapperait de noeme 

SQnducted by Mentor^ ^from*her ^would ^escape ^(of same) 

qn'Ulysse. Hatez-vons, dit-elle, mon cher Telemaque, 

as Ulysses. Hasten * yourself, said she, my dtar Thl^maehus, 

de satisfaire ma curiosite ; j'ai cm, pendant toute la 

*qf to satisfy my curiosity; I have believed, during all the ' 

nuit, vous voir partir de Phenicie et chercher une 

night, ^(you to see) to depart from Phenida and *to seek a 

nouvelle desti nee dans Pile de Cypre: dites-nous done 

new destiny in the island of Cyprus: tell us then 

quel fut ce voyage* et ne perdons pas un moment* 

what was that voyage, and, let us lose not a moment. 

Alors on s'assit sur I'herbe semee de violetteSf 

Tfien they *themselves sat down on the grass ^(sown of) violets, 

a I'ombre d'un bocage epais. 

*(to) th^shade of a ^grove ^tkick. 

Calf pso ne pouvait s'empecher de jeter sans cesse 

Calypso hwt ^eould ^{herself to prevent of to east toithout ceasing 

des regards tendres et passiones sur Telemaque. et 

some) nooks Hender ^and ^passionate on Tekmaehus, and 

de voir avec , indication que Mentor observait 

6(0/ to see) voith' " indignation that Mentor ' observed 

jusqu'au moindre mouvement de ses yeux* Cependant 

even *tothe least nnovement of her eyes. JMkanwhitt 

toutes les nymphes en silence se penchaient pour 

aU the nymphs in silence Uhemsehes leaned forwards *for 

preter Poreille, et fesaient une espece de demi-cercle 

to lend the ear, and made a kind of senddrde 

pour mieux ecouter et pour mieux voir: les yeux de 

*for the better to listen and *for *better to see; the eyes of 

Mn the tame manner. — ^that I saw yofu*— ^intennio^led with.— ^m, 
— «*hclp caeting.—^ seeing. 
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toute I'assemblee etaient immabiles et attaches sur le 

all the assembly were motionless and fixed upon the 

jeune homme. 

young man, 

Telemk^ae, baissant les yeux et rougissant avec 

Telemacht^t easting down' ^(the) eyes and blushing with 

beaucoup de gr^ce, reprit ainsi la suite de son histoire: 

mtteh *of graee^ h'esumed Hhus the sequel of his history, 

A peine le doux souffle d'un vent favorable avait 

Hardly the gentle brtath of a ^wind ^favourable had 

rempli nos voiles, que )a terre de Phenicie disparut a 

filled our sails, ^(that) the land of Phenicia disappeared ^(to) 

nos yeux. Comme j'etais avec les Cypriens, dont 

0ur eyes. ^ I toas unth the Cyprians, of whose 

j'ignorai? les moBurs, je me resolus de me taire, 

^lHoas*ignorant*the ^manner J* my self resolved *of * myself to be silent 

de remarquer tout, et d'observer toutes les regies de la 

*of to remark all and *of to observe all the rules of * the 

discretion pour gagner lenr estime. Mais pendant mon 

discretion *for to gain their esteem. But during my 

silence un sommeil doux et puissant vint me saisir: 

silence a ^sleep ^sweet ^and powerful came ^me Ho^seize: 

mes sens etaient lies et suspendus; je goutais une paix 

my senses were bound and suspended; I tasted *a peace 

et une joie profonde qui enivrait mon coeur. 

and *a yoy ^profound which intoxicated my fteart, 

Tbutacoupje crus voir Venus qui fendait les nues 

Suddenly I thought ^(to see) Venus who cleft the clovds 

dans son char volant conduit par deux colombes. Elle 

in her • ^chariot Iflying conducted by two doves, i She 

avait c^tte eclatante beaute, cette vive jeunesse, ces 

had that sparkling beauty, that li^ly youth, those 

graces tendres, qui parurent en elle quand elle sortit 

^graces Hender, which appeared in . her when she came out 

de Pecume de TOcean et qu'elle eblouit les yeux de 

frwn the foam of the ocean and*thai*she dazzled the eyes of 

Jupiter meme. Elle descendit d'un vol rapide 

Jupiter himself. She descended ^(pf) a ^flight irapid 
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jusqu'aupres de moi, me mit en souriant la main sur 

*{U *far ^08 near *of me, »(/o me put in smiUng the\ hand on 

Pepaulcy ety me nommant par mon nom^ pronon^a ceB 

^(tke) shoulder, and, hne ^calling by my name, pronounced these 

paroles : Jeune Grec^ tu y as entrer dans mon empire ; 

words.' Young Greek, thou art going to enter into my empire; 

in arriveras bientot dans cette ile fortunee ou les 

thou wilt ^karrive ^soon in that Hsland ^fortunate where *the 

plaisirs^ les ris, les jeux folatres^ naissent sous mes pas; 

pleasures, *the smiles, *the ^lays ^wanton, ^(are horn) under my steps; 

Ikf tu bruleras des parfum^ sur mes autels^ je te 

iJiere, thou shaUbum *some perfumes upon my altars, I Hhee 

plongerai. dans un fieuve de delices» Ouvre ton coeur 

^shaU plunge in *(a river) of delights. Open thy heart 

aux plus douces esperances; garde-toi bien de resister 

to the most sweet hopes; ^(guard thyself well of to resist 

a la plus puissante de toutes les deesses^ qui veiit te 

to) the most powerful of all the goddesses, who wishes Hhee 

rendre heureux; 

Uo ^render happy. 

En meme tems j'aper^us Penfant Cupidon^ dont les 

\ln) same time I perceived ike infant Cupid, whose *the 

petites ailes s'agitant le fesaient voler autour de 

Uttk ^ings ''{Hhemselves agitating) ^him ^caused to fly round *of 

sa mete. Quoiqu'il eut sur son visage la tendresse, 

his mother. Though he had ^(jon) his countenance the tenderness. 



/•• 



les graces et Penjouement de Penfance, il avait, je ne 

the graces and the livelifiess of* the childhood, he had, I ^not 

sals quoi, dans ses yeux per^ans qui mc fesait peur. 

^hnofw what, in his ^eyes ^piercing which ^(me made fright,) 

II riait en me regardant: son ris etait malin, moqueur 

He laughed in ^hne ^looking ^at: his laugh was malicious, mocking 

ct cruel. II tira de son carquois d'or la plus aigue de 

emderucL He drew from his quiver of gold the ^^Imost sharp) of 

ses flechesy il banda ^on arc, et allait me percer^ 

his arrows, he bent his bofo, and was going ^le Ho pierce, 

quand Minerve se montra soudainement pour me 

when Mmerva ^herself ^showed suddenly *for hne 

» srailing she put her. — *my. — s spring up. — ^*rivei» of. — 6 beware of 
resisting — ^ at the.— 7 fluttering.—s in.«^ frighten mc.— »o sharpest. 



<x)uvrir de son ^gicle,*, Le visage de cette deesse n'avait 

Ho ^eover *{q/*) her aegis. The visage of thai goddess had 

point cette beaute ttolle et cette langueur passionee que 

not thai ^beauty ^soft and that ^languor ^passionate tuhich 

j*avais remarquees dans le visage et dans la posture de 

/ had remarked in the visage and in the posture of 

Venus. C'etait^ au contriare, une beaute simple,, 

Venus, It was, K^o) the amtrari/, a ^beauty ^simple, 

negligee, niodeste:toutetait grave, vigoureux^noble, plein 

^negleetedy Modest.- all was grave, vigorous, noble, full 

de force et de majeste. La fleche de Cupiclon, ne pouvant 

of force and of majesty. The arrow of Cupid, not being able 

percer Pegide, tomba par terre, Cupidon, indigne, en 

to pierce the ssgis, fell H by) ground. Cupid, indignant, * of * it 

soupira amerement; il eut honte de se voir vaincu. 

sighed bitterly; Ite *{had shame of) ^himself Ho ^see vanquished. 

Loin d'ici, s'ecria Minefve, loin d'ici, temeraire 

Far hence, * herself exclaimed Minerva, far hence, rash 

enfant! tu ne vaincras jamais que des ames laches, qui 

child! thou shalt ^conquer ^never but *some ^souls ^vile, wh§ 

aiment mieux tes honteux plaisirs que la sagesse, la 

^(love better) thy shameful pleasures ^{that the) wisdom, *the 

vertu et la gloire. 

vir^ and *the glory. 

(^ ces mots PAmour irrite s'envola; et Venus 

' Jit these toords* the Love irritated * himself fled away ; and Venus 

remonta vers POlympe, je vis long-tems son char 

remounted towards *the Olympus, I saw a long time her chariot 

avec ses deux colombes dans une nuee d'or et d'azur; 

with her two doves in a cloud of gold and of azure g 

puis elle disparut. ; En baissant mes yeux vers la terre, 

then she disappeared. ,In casting my eyes towards the earth, 

je ne retrouvai plus Minerve. 

/ , hu> found ^more ^Minerva. 

II me sembla que j'etais transporte dans un jardim 

ItHo^me ^seemed that I was transported into a ^garden 

delicieux, tel qu'on . depeint les champs elyses. En ce 

^delightful, such as they describe the fields ^Elysian. In that 
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lieu je reconnus Mentor^ qui me clit: Fuyez cette 

place I recognized Mentor^ who Ho^me ^said: Fly from that 

craelleterre^- cette lie empeatee, ou Pon ne respire 

cntel land, from that Hsktnd ^peatiferouSf where one breathes 

que la volupte. La vertu la plus courageuse y 

9nly * the voluptuousness. *7%e fuirtufi^ Hhe hnoat ^courageous 0here 

doit trembler* et ne se peut sauver qu'en fuyant. 

^(^owes to) ^tremble, and * not * itself can escape only \ih) flying. 

Desqueje le visjevoulus me jeter a sen cou pour 

As soon as I ^him^saw I wished ^myself ^toHhrow^{to) his neck *fofe 

I'embrasser ^|inais je sentais que mes pieds ne pouvaient 

^him Ho ^embrace; ' but I felt thai my feet ^rwt ^could 

se mouYoir, que nies genoux se derobaient 

*themseb>es *to move, that my knees ^themselves stole from 

sous raoiy et que mes mains, s'effor^ant de saisir 

under me, and that my hands, * themselves endeavouring* of to seize 

Mentor, cherchaient une ombre vaine qui m'echappait 

Mmtor, sought a ^shadow ^vain which Uo^ne^escaped 

tQujoura^fDans cet effoK je m'eveillai, et je connus que 

ia&vays,^ In that effort I ''myself amoke, and I knew that 

ce songe mysterieux etait un avertissement divin. Je 

this ^eam ^mysterious was a foaming ^divine. I 

me senlis plein de courage contre les plaisirs, et de 

^myself \felt full of courage against *the pleasures, and of 

defiance contre moi-meme pour detester la vie molle 

defiance against myself *for to detest the ^Ufe effeminate 

des Cypriens. Maiscequi me per9a le coeurfutque 

of the Cyprians. But what *me pierced ^{the) heart was that 

je cms que Mentor avait perdu la vie, et qu'ayant 

/ believed that Me/fitor had lost ^(the) Ufe, and that having 

passe les ondes du Styx il habitait I'heureux sejour 

passed the waves of the Styx he inhabited the happy abode 

des ^mesjustes. 

wf*ihe ^souls ]just. 

Cette pensee me fit repandre un torrent de larmes* 

This, thought hne ^caused to shed a torrent of tears. 

On me demanda pourquoi je pleurals. Les larmes^ 

They* to ^me, tasked why I wept. *Tht tears. 



1 should.—* by,*^ around;—^ ipy.—* hia. 



Book IV. TELEMACHUS. Ill 

repondid-je, ne coriviennent que trop a un malbenreux 

tm&voered Ij agree but ^(too much to) an unfortunate 

etranger, qui erre sans esperance de revoir sa 

stranger^ who wanden without hope of ^(Jo see) c^ain his 

patrie. Cepetidant tous les Cypriens qui etaient dans le 

country. '*Meanwhile all the Cyprians who were in the 

vaisseau s'abandonnaient k une falle joie. Les 

vessd themselves ^abandoned to a foolish joy. The 

rameurs^ ennemis du travail, s'endormaient sur 

rowerSf enemies ^(ofthe) labour, * themselves felt asleep on 

leurs riames ; le pilote^ couronne de ileurs, laissait le 

tlteir oars,' the pilot, crowned K^f) flowers, left tlie 

gouvernail, et tenait en sa main une grande cruche de 

rudder, and held in his hand a large ^ pitcher of 

vin, qu'il avait presque videe: lui et tous les autres, 

wine, wMch he had almost emptied: he and all the others, 

troubles par la fureurde Bacchus, chantaient a Phonneur 

troubled by the fury of Bacchus, sang . to the honour 

de Venus et de Cupidon des vers qui devaient faire 

of Venus and of Cupid *some verses that fought to make 

horreur a tous ceux qui aiment la vertu.- 

horror to) all those who love *the virtue. 

Pendant qn'ils oubliaient ainsi les dangers de la mer, 

Whilst they forgot thus the dangers of the sea, 

unesoudainetempete troubla le ciel et la mer. Les 

a sudden tempest disturbed the heaven and the sea. The 

vents d^chaines mugissaient avec fureur dans les voiles: 

winds unchained bellowed ^ vnth fury in the sails: 

les ondes noires battaient les flancs du navire, qui 

the Hoavee ^blaek beat the sides of the . ship, which 

gemissait sous leurs coups. Tantot nous montions sur 

grpaned under their strokes. Sometimes we mounted on 

le dos des vagues enflees^ tantot la mer serablait se 

the back of the ^waves ^iwoHen, sometimes the sea seemed * itself 

derober sous le navire et nous pr6cipiter dans 

to steed away from under the ship and ^us Ho^ecipitate into 

Fabime. Nous apercevions aupres de nous des rochers 

the abyss. We perceived near *of us some rocks 
Hot vpU wit|i,-«-*8ecing,— * to.— -* with.— » must have shocked* 
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contre lesquels les flots irrites se brisaient avec un 

against which the ^waves irritated *them8elv€8 broke wUh a 

bruit horrible. , Alors je compris par experience ce que 

^noiae ^horrible. Then I understood iy experience what 

j'avais souvent oui dire a Mentor, que les hommes moutf 

/ had often_ heard^8ay*by ^Mentotf that * the men effeminaie 

et abandonues aux plaisirs manquent de courage dans 

and abandoned to* the pleasures wavi * of courage ^ m 

les dangers. Tous nos Cypriens abattus pleuraient 

*the dangers. All , our Cyprians overwhelmed wept 

comme des femmes; je n'entendais que des cris pitoyables; 

Kke *8ome womens I heard only* some ^cries ^pitiable; 

que des regrets sur les delices de la vie, que de vaines 

only *8ome regrets on the delights of*the Ufe, only *some vain 

promesses aux dieux pour leur faire des sacrifices ai 

promisses to the gods *for Ho Hhem^ Ho ^ake *8ome ^sacrifices if 

on pouvait arriver au port. Personne ne conservait 

they could *to arrive at the port, JS'ohody *not preserved 

assez de presence d'esprit, ni pour ordonner les 

^vnough *qf ^presence ^f^mind^ either *for to order the 

.manoevreSy ni pour les faire. II me parut que je 

manauvrest nor *jQr '^them^Qtomake,) It Ha ^me ^seemed that I 

devaisy en sauvant ma vie, sauver celle des autres. J« 

ought, in saving my life, * to save that of the others. I 

pris le gouvemail en main, parce que le pilote, troubli 

took the rudder in ^hand, because the pilot, troubled 

par le yin comme une Bacchante, etait hors d'etat de 

by *the wine like a Bacchanalian, was %out of state of) 

connaitre le danger du vaisseau: j'encourageai les 

to know tkt darker of the vessel: J encouraged the 

matelots effrayes; je leur fis abaisser les voiles ; ils 

^sailors ^frightened; I*toHhem^made*to lower the sails; they 

ramerent vigoureusement: nous pass&mes au travers des 

rowed vigourously: we passed through *Qftht, 

ecueilsy et nous vimes de pres toutes les horreurs de 

rocks, and we saw \of near) all the horrors tf 
la mort. 

*the death. 
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Cette arenture parut coinme un songe k tous ceux qui 

Tkis adventure appeared as a dream to ail Viose who 

me devaient la conservation de leur vie: ils me 

^tohae ^owed the preserooHon of their Ufe: thet^ ^mc 

regard^ient avec etonnement Nous arrivltines en I'ile 

^regarded with aatomahment. We arrived ^{in) theiehmd 

de Cypjpe au mois du- prihtems qui est consacre a 

of Ci/pnu^<a the) month- of the springs thai ia amaeerated ,tQ 

Venus, Cette saison^ disaient les Cypriens, convient & 

Venuoi Thai eeasoni said the Cypriana^ suits *to 

cette d'eesse: car elle sembld animer toute )a nature, et 

this goddess: for she seems id hve all *the nature, and' 

faire naitre les plaisirs coinme les fleurs., 

*to mflke \^tobehom the) pleasures Uke * the flofuxrs, ^ 

En- arrirant dans Pile, je s^ntis un air doux qui' 

In arriving in theiskmd^I ftU a %tr ^stft which 

rendait les corps laches et paresseux^ mais qui inspirait: 

rendered *the bodies relaxed and laiy, but which i/nspirpd 

ttfie humeur enjbuee et folatre. Je remarquai que la 

a ^humour ^gay ^dnd hiHinton. I remarked thai thc' 

campagne, naturellement fertile etagreable, etaitpresque 

country y naturafiy ^ fertile and agreeable^ was almost^ 

inculte, tant les habitans etaient ennemis du 

uncnltivaied, somuchHhe Hnhabitants ^toere enemies ^{of they 

travail. Jevis dte tons cotes des femmes et desjeunes- 

work, T' saw^(of) all sides *some tvomen and* some young- 

filles vainement parees, qui altaient, en- chantant les 

girls vainly dressed, who went, *in singing the ' 

liDuanges de Venus^ ^ se- devouerason temple; La» 

praises of Phi*is, Hhemselves ^io ^devote to her- temple, *Tht 

beaute, les graces, la joie; les plaisirs, eclataient' 

heauty, *the graces, *the jay, *fhe pleasuresi shone 

egalement sur leurs visages: mais les graces j etaient^ 

equally on their visages: but *the ^graces Hhere were 

aifectees; on n'y voyait point une noble simplicite et 

affected; one ^thero ^d^see ^not a noble simplicity and} 

une pudeur aknable^ qui^fait le plus grand charme de lav 

an ^chastity hmiiabk, ufiidifnakes the ^(mere great) charm ^'*ihc 
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beaute. L'air de mollessey Part de composer leurs 

heauty. The air of effeminacy , the art of ^(/o compose) their 

yisages, leur parure vaine, leur demarche languissanto^ 

faeeSf - their ^dreas ^vain, their ^ait ^hnguishinfff 

leurs regards qui semblaientchercherceux des hommes, 

their looks which seemed to seek those of*the men, 

leur jalousie entre elles pour allumer de grandes 

their jealousy between them *for ' to kindle *some great 

passiotis ; en tin mot, tout ce que je voyais dans ces femmes 

passions^ in (x ti^oft^ aU that / saw in these womeH 

me' semblait vil et meprtsable: k force de vouloir 

^to^me ^appeared vile and deyncableA ^(at strength of to wish} 

plaire, elles me degputaient. 

topleasSf they *me ^disgusted. 

On me conduisit au temple de la deesse: elle en a 

They^rne^conducted to ike temple of the goddess.* she* of* them has 

plusieurs dans cette lie; car elle est particulierement 

several in that island; for she is particularly 

adoree a Cythere, a Idalie, et k Paphos: c'est ^ 

Worshipped at Cytherea^ at IdaKa and at Faphos: it ^{is) to 

Cythere que je fus conduit. Le temple est tout de 

Cytherea that I was conducted The temple is ^ of 

marbre; c'est un parfait peristyle: les eolonnes sont 

nuarhki it is a perfect peristyle.' the columns are 

d'une grosseur et d'une hauteur qui rendent cet Edifice 

of a ^bigness) and of a height which render this edifice 

tres-majesteux: au-dessus de rarchit3»ave et de la frise 

very majestic: above * of the architrave and * of the frieze 

sont ^ chaqueface de grands frontons ou I'on voiten 

«r« 5(flrf) every side *8ame great frontons where one sees in 

bas-relief toutes les plus agreables aventures de la 

hasso^eUevo aU the moat agreeable- adventures of the 

deesse* A la porte du templeest sans cesseunefoule 

godcfess. Jit the door of the tempk is without ceasing a crowd 

de penples qui viennent faire leurs offrandes. 

0f people who come to make their offerings. 

On n'egoree jamais, dans Penceinte du lieu sacre^ 

They ^skmghter . hiever^ in the enclosure ofthe^place ^saeretk 
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ftucune victime : on n'y brule point, comme ailleurs, 

any victim,' they *tkeredo^bum ^not, as dsewherep 

la graisse des geniuses et des taureaux; on n'y repand 

ihe greaae of the heiffers and of the bulk,' they * there ^ahed 

jamais leur sang: oh presente seulement devant I'autel 

^never their hhod: they present only brfore the altar 

les betes qu'on oSre; et on n^en peut oifrir aucune 

the beasts thai they sffer; and they hiot*of*them ^ean ^ffer any 

qui ne soit jeune, blanche, sans deiaut et sans tache; 

tvhich^(not may be) youngs white^ without defect and without spotg 

on les couvpe de bandelettes de ponrpre brodees 

they Hhem ^eover ^(of) bandelets of purple embroidereet 

d'or: leurs cornes sont dorees et ornees de bouquets 

*(of) gM,' their horns are gilded and adorned %of) bunches 

de fleurs odoriferantes. Apres qu'elles ont ete presentees 

of ^flowers k>dorif&wss. After *that they haioe been presented 

devant I'autel, on les renvoie dans un lieu ecarte^ 

bgfore theaUart they Hhem ^send ^baek into a ^lace ^remote^ 

ou elles sont egorgees pour les festins des pretres de 

where they are skiugtUered for the festivals of the priests of 

la deesse. 

the goddess. 

On ofTre aussi toutes sortes de liqueurs parfumees et 

They ^er also all kinds of Hiquors ^erfumed^ and 

du Tin plus doux que le nectar. Les pretres sont 

*some wine ^more sweet) than *the nectar.. The priests are 

rev^tus de longues robes blanches avec des ceintures 

chthed ^(of) long ^robes Hvhite with *8ome girdles 

d^or et des franges de nieme au has de leurs robes» 

tf gold and* some fringes of the same at 0ie bottom of their robes. 

On brule nuit et jour sur les autels les parfums les plus 

They bum night and day on the oRars the perfumes *the ^most 

exquis de FOrient, et ils forment une espece de nuage 

^exquisite of the east^ and they form a kind rf cloud 

qui monte vers le ciel. Toutes les colonnes du tempre 

which ascends towards* the heaven, Jill the eolumno ofthe temple 

sont ornees de festons pendans; tons les rases qui 

mre adorned ^(^ festoons' ^hanging f- aU tho ' vases whith 

* are not.— « witlu-^fveetefw 
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servent au sacrifice sont d*or; iin bois sacre de myrtcB 

Hrve >(to) /Ae aacrifiee are of gold; a ^wood ^sacred of myrtlt 

envirotine le b^timent. II n'y a que d^ jeunes 

trtM surrounds the buildings, ^(Tt there has) only *some young 

gargons et de jeunes filles d*une rare beaute qui puissent 

boys and ^sonie young girls of *£* rare beauty who can 

presenter les victimes aux pretres, et qui osent allumer 

* to present the victims ta^he priests^ and who dare to kindle 

le feu des autels. Mais Pimpudence et la dissoiutiom 

the fire of the altars. But Hhe impudenct and "^ the dissolution 

ieshonorent un temple si magnifique. 

disgrace ^a ^temple ^so ^magnificent. 

D'abord j'eus horreur de tout ce que je voyais; mais 

^t first Ihad horror of all *what I . saw but 

insensiblement je commen9ais a m'y accoutumcr. 

insensibly I began to ^mysdfHoHt *to ^accustom, 

Le Tice ne mVffrayait plus; toutes les conipagnies 

*The vice hto ^me ^frightened ^more ; all the companies 

m'inspiraient je ne sais quelle inclination pour te 

*tohne ^inspired with I ^not'^know what inclination for *the' 

desordre. On se moquait de mon innocence ; ma 

disorder, 77iey * themselves laughed ^(o/") my innocence,' my* 

retenue et ma pudeur servaient dfe jouet a ces peuples 

restraint and my modesty served K^f) sport to these ^people 

effrontes. On n*oubliait rien pour exciter toutes mes 

Hhameless, They, forgot nothing *Jbr toexdte all my 

passions, pour me tendre des pieges, et pour reveiller^ 

passions *fir ^tohne Ho^y ^sorne ^snares and *fhr to awaken 

en mot le gout des phtisirs. Je me sentais affaiblir 

in me *{tlie) taste ^(of the) pleasures. I ^myself felt ^(to weaken^ 

tousles jours; la bonne education que j^a^ais re§ue ne- 

aU the days)/ the good education ' which I had. received *not 

me soutenait presque plus; toutes mes bonnes resolutions 

' ^me ^sustained ^hardly ^more;- aU my good resolutions 

s'evanouissaient; je ne tne sentais plus la force 

^themselves vanished away I ^I ^o*fne yelt' ^more*the strength- 

de resister au- mal qui nie pressait de tous cotes y 

•of to resist: *tothe evil which ^hne ^oppressed Kof) aU sides; ^ 



w^" 



' for.— ait i8.--i^at.'*-^ft.— 4 weakened every day.— ^oa*. 



Bo«KlV. TELEMACHUS. 117 

j 'avals meme une maiivaise honte* de la Tertu. J'etais 

I had even a ^{jbad) shame of* the virtue. I %it}QM 

comme un homme qui nage dans uue riviere profonde et 

hkt a man who swims in a driver ^deep ^and 

rapide: d'abord il fend les eaux ^t remonte centre le 

^(qiid.' at first he cleaves the waters and remounts against the 

torrent; mais si les bords sont escarpes^ et s'il ne pent 

torrent ,• hut .^ if the shores are steep, and if he hwt ^ean 

se reposer sur le rivage, il se lasse enfin peu a 

himself * to ^pose on the shore^ he '^himself Hires at last tittle by 

peu, sa force I'abandonne, ses membres epuises 

mile, his strength ^him ^abandons, his Himbs ^exhausted 

s'engourdissent, et le cours du fleuve Pentraine. 

* themselves grow benumbed^ and the current of the river ^him ^carries Hway 

Ainsi mes yeux commencaient a s'obscurcir. 

Thus my eyes began *to * themselves to get obscured^ 

non c<eur tombait en defaillance ; je he pouvais plus 

my heart %fell in fainting;) I ^no ^could ^more 

rappeler ni ma raison ni le souvenir des vertusdemoa 

*to recall either my reason or the remembrance of the virtues of my 

pere. Lesonge ou jecroyais avoir vu le sage Mentop 

father. The dream^(where) I thought ^(tohave) seen the wise MerUor 

descendu aux champs elyses achevait de me decourager; 

descended to the ^fields ^Elysian completed ^{pf me to discourage;) 

une secrete et douce langueur s'emparait de jnoi. 

a secret and sweet languor * itself took possession of m^, 

J'aimais dej& le poison flatteur qui se glissait d0 veine 

/ loved already the poison \/latlcring which *itse^ glided from vein 

en veine et qui penetrait jusqu'a la moelle de mes os. 

^(in) vein and which penetrated as far as* to the marrow of my bones, 

Je poussais neanmoins encore de profonds soupirs ; je 

I ottered ^nevertheless^ ^still *some profound sighs; I 

versais des larmes ameres ; je rugissais comme uA lion, 

shed *some Hears ^bitter; I roared like a Uon^ 

dans ma fureur. O malheureuse jeunesse! disais^je: 6 

in my fury, unhappy youth/ said I: O 

dieux, quivousjouezcruellement des hommes, pourquol 

gods, who *yqu sport cruelly "^(ofthe) meth ^b,y 
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les faites-yous passer par cet ^ge, qui est un tems de 

Hhem ^do ^cauae ^yotv to pass through that age, which is a time of 

folic et de fievre ardente? Oti! que ne suis-je, couvert 

fo% and of ^f ever ^ardent? OhJ why ^not *am */,, covered 

d^ cheveux blancs, courbe' et proche du tombeau^ 

K^f) ^hair ^vkit'e bent and near * of the tomb, 

» 

comme Laerte, mon areul ! la mort me serait pluB 

Hke Lartes, my grandfather/ *the death ^to*me^would^be mare 

douce que la faiblesse honteuse ou je me vois. 

sweet than the ^weedmess ^shameful ^(where) I Myself ^spe, 

A peine avais-je, ainsi parle, que ma douleur 

Hardly had I thua spoken, ^(that) my grief 

s'adoucissait, et que mon ccbup, enivre d'une folle 

^itself grew milder, and* that my heart, intoxicated ^(of) a foolish 

passion^ secouait presque toute pudeur: puis je me 

passion, shook off almost all modesty: then I ^myself 

Toyais replonge dans un abime de remords. Pendant ce 

^saw plunged into an abyss (/ remorse. Ditring that^ 

trouble, je courrus errant 9a et Ik dans le eacre 

trouble, I ran wandering here and there within the sacred 

bocage, semblabte a une biche qu'un chasseur a blesse: 

grove, like *tQ a- hind thai a hunter has wounded: 

elle court an travers des Tastes, forets pout* soulager 

like runs across * of the vast forests *for to sooth 

sa douteur^mais lafieche qui Pa percee dans le flanc 

her grief, but the arrow which^her^has^piereed in *{the) side 

H suit partout; elle porte partout avec elle le trait 

^her follows every where ; she carries every where with her the^karrow 

meuHrier. Ainsi je courais en vain pour m^oublier 

Hnttrderotts, Thus 1 ran in vain *for * myself to forget 

moi-meme^ et rien n'adoucissait la plaie d& mon 

fnysdfi and nothing *nol softened the wound of my 

coeur. 

heart. 

En c6 moment j^aper^ns assez loin de moi, dans 

^(In) that moment I perceived \enough far of) me, in 

Tombre 6paisse de ce bois, la figure du sage Mentor: 

the^shetdow Hkiek of iMs wood, the face of the wise Mentor: 
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mais son visage me parut si pd-le^ si triste et si austere, 

but Jus face ^io ^kne appeared 9b pak, so sad and so austere^ 

que je ne pus en ressentir aucune joie. Est-ce done 

thai I ^not ^could *of*it * to feel any joy. Is it then 

vous, m'ecriai-iet 6 mpn cher amiy mon unique 

yoUf * myself eaxUdmea Jy my dear friend^ my sole 

csperance? est-ce vous? Quoi done? est-ce vous-memef 

nope? is it you? What then? is it yourself? 

une image trompeuse ne y ient-elle pas abuser mes yeux ? 

3a Hmage ^deceitful ^does^eome *it hwt to abuse my eyes? 

est-ce vous, Mentor? n'est-ce point votre ombre encore 

is it youy ' Mentor? is it not your shade yet 

sensible a mes maiix? n'etes-vous point au rang des 

Mndble to my pains? are you not ^(at)ihe rank of the 

kmes beureuses qiii jouissent de leur vertu, et a qui les 

'souls ^happy who enjoy *of their virtue^ and to whom the 

dieux donnent des plaisirs purs dans une eternelle paix 

gods give *some pleasures ^pure in an eternal place 

aux champs elyses? Parlez, Mentor, vivez-vous 

»(to) the ^fields ^Elysian? Speak, Mentor, do Hive ^you 

encore? Suis-je assez heureux pour vous posseder? ou 

sHU? Am I ^enough ^happy *far ' ^you Ho possess? or 

bien n'est-ce qu'une ombre de mon ami? En disant ces 

*well is this only a shade of my friend? In saying these 

paroles je courais vers lui^ tout transporter jusqu'a 

words I ' ran towards him, all transported^ ^{asfar as /• 

peiMlre ta respiration* II m^attcndait tranquillement 

lose the) teo^^. He ^e ^waited ^for tranquilly 

sans faire un pas vers moi. O dicux! vous le savez^ 

mthout*(to make) one step towards me, gods/ you *ii know 

quelle fut ma joie quand je sentis que mes mains le 

what was my joy when I felt that my hands *him 

touchaient! Non! ce n'estpas une vaine ombre! je le 

touched.' No/ it . is not a vain shade/ I ^him 

tiens! je Tembrasse, mon cher Mentor! C'est ainsi que 

^hoW I *him ^embrace, my dear Mentor/ It is thus that 

je m'ecriai. J'arrosai son visage d*un torrent de 

/ *myself exckdmed. I bedewed his face *(of) a torrent of 
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larmes; je demeurais attache a son cou sans pouvoir 

ieaars; I remained tied to his neek without ^{to be) able 

parler. ,11 me regardait tristement avec des yeux pleins 

to speak.^ He ^me Hooked ^at sadly with *some eyes full 

d'une tendre compassion. 

sf *a tender compassion. 

Enfin je lui dis: Helas! d'ou venez-vous? en quels 

jSt last I ^to ^him ^said: Max! whence do ^come ^you? in whcH 

dangers ne m'avez-vous point laisse pendant yotre 

dangers hne }have ^you ^not ^left during yow 

absence! et que ferais-je main tenant sans vous? Mais 

absence* (mdwhatshould^do^I now without you? But 

sans repondre a mes questions: Fuyez! me dit-il 

without 2(to answer to) my questions,- Fly/ Ho *me ^said ^he 

d'un ton terrible: fuyez! hatez-vous de fuir! Ici la 

^{pf) a Hone Herrible: fiy! hasten * yourself * of to fly/ Here the 

terre ne porte pour fruit que du poison ; Pair qu'on 

earth , bears for fruit only *some poison; the air which one 

respire est empeste; les horomes contagieux^ ne se 

breathes is pestiferous; *the ^men ^eontagiaus^ ^(}taihemselvesj 

parlent que pour se communiquer un venin 

^speak mly *i^for to themselves) Ho ^communicate a ' h)erunn 

mortel. La volupte lache et infame, qui est le 

^contagiouS' * The ^voluptuousness ^base ^and Hnfamous, which is the 

plus horrible des maux sortis de la boite de Pandore, 

^{more) horrible' of the evils ^(come out) from the box of Pandora, 

amollit les eoBurs, et ne sonffre ici aucune vertu. Fuyez! 

softens the hearty andhw ^suffers *here *any ^irtue. Fly/ 

que tardez-YousP ne regainlez pas meme derriere vous 

why do ^delay ^you ? do ^hok ^not even behind you 

cnfuyant;effacez jusqu'au moindre souvenir decette 

m flyings efface ''(as far as to) the least remembrance of tltat 

lie (execrable, 

Hsland ^execrable, 

II dit: ^t aussitot je sentis comnie un nuage epais 

He said.' caid immediately I, felt as if a ^lond Hhick 

qui se dissipait sur mes yetix et qui me laissait voir 

^{whichitself dissipated on) my eyes and *which*to^me ^allowed to see 
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la pare lumiere: une joie douce et pleine d'un ferme 

the pure light, a joy sweet and fuU of a firm 

courage renaissait dans mon coBiir. Cette joie etait 

courage revived in ' my heart. This jay toae 

differente de cette autre joie molle et fol&tre dont mcs 

different from that other *joy ^soft ^andHucmion ^(pf) which my 

sens avaient d'abord ete empoisonnes: I'une est une joie 

senses had at first been poisoned: the one is a joy 

d'ivresse etde trouble, qui'estentrecoupee de passions 

of intoxication and of trouble, imich is intermixed K^f) ^passions 

fbrieuses et de cni^ians remords; Pautre est une joie de 

]furious and \of) smarting remorse: the other is a joy of 

raisoii, qui a quelque chose de bien-heureux et de 

reason, which has some thing *of very happy and *of 

celeste; elle est toujours pure et egale, rien ne peut 

celestial; it is always pure and equal, nothing *not can 

Pepuiser; plus on s'jr plonge, plus elle est 

^U *io ^exhaust; the more one ^himself Hnto^U ^plunges, the more Hi Hs 

douce; elle ravit Vkme sans la troubler. Alors je 

^sweetf it transports the soul without ^(it to disturb,) Then 1 

versai des larmesdejoie, et jetrouvais que rien n'etait 

shed *some fears of joy, anal found that nothing * not UHts 

si doux que de pleurer ainsi. O heureux, disais-je, 

so sweet as - *o/ to weep thus. happy, said I, are 

les hommes a qui la vertu se montre dans toute sa 

tfie men to whom* the virtue ^herself Hh&ws in all her 

beaute! peut-on la voir sans I'aimer! peut-on I'aimer 

heoMty! can one Ht *td ^eee wilkmt ^{ii to lovef) can one ^it *to ^love 

sans etre heureux. ^ 

untho* *{to be) happy. 

/Mentor me dit: II faut que je vous quitte; je /jiars 

Mentor m^me^said:*Ithnust*that ^I *you ^quit; y^goaumy 

dans ce moment, ilne m'est pas *permis de /<n'arreter. 

*«n this moment, ^{it tome is) not permitted *ot^*rny self to stop. 

Ou allez-vous done? lui repondb^: En quelle 

Whither are'goingiyou then? Ho^him ^answf^d^J: In what 

terre inhabitable ne vous suivraiyM>oint? Ne croyez 

^land ^uninhabitable fyou ^shall 6folk^ *I ^^^^ do^believe 
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pas pouvoir m^echapper^ je mouiTai plutot sur vos 

^not ^(to be Me to) ^me *io ^escape; I shall die rather on yow 

pas. £n disant pes paroles je le tenais seHK; de toute 

steps. In saying these 'words I^him ^held pressed \of) all 

ma force. C'est en vain^ me dit-il, que vous espere^ 

my strength. It is m . vazn, ^to *me ^said ^he, that you hcpe 

de me Vetenir. Le cruel Metophis me vendit a des 

*of ^hne Ho ^detain. The cruel Metophis hne ^sold to *some 

Ethiopiens ou Arabes. , Ceux-ci, etant aUes a Damas 

Ethiopians .or Arabians. These ^(being) gone to Damas 

en Syrie pour leur commerce, voulurent se defaire 

in Syria for their commerce f wished * themselves to dispose 

de moiy croyant en tirer une ^ande somme d'un 

■of mcy ^{believing ofm^ to draw) a great «*m from a man 

nomma Hazael^ qui cherchait un esclayc Grec, pour 

named Ilazael, who sought a ^slave ^ Greek, *for 

connaitreles moeurs-de la Grece, et pour s'instruire 

to know the manners of * the Greece, and *Jor %i7nse1f Ho Hnstruct 

de nos sciences. En efTety Hazael m^acheta cherement. 

6(0/*) our sciences. In fact, Hazael ime ^bought dearly. 

Ce que je lui ai appris de nos moBurs lui a donne 

What l*to%im^haJoeHaif,ght of our manners *to^him ^hds ^given 

la curiosite de passer dans I'ile de Crete pour 

6(^Ac) curiosity %of to pass in) the island of Crete *for 

ctudier les sa^eslois de Minos. Pendant notre navigation 

to study the wise- .laws of Minos. Ihtring our navigation 

les vents nous pntcontraints de rel^her dans Pile de 

the windis ^us ^have ^forced *of taput in *in the island of 

Cypre. En attendant un vent favorable, ilest venu 

Cyprus. In waiting for a ^wind ^favorable, he iHb come 

faitQ ses oifrandes au temple: le voilaqui en sort; 

to make his offerings to,the temple: ^him^beholdwho*from'*itgo6sout: 

les vents no^s appellent ; deja nos voiles s^enflent. 

iAe winds V/« ^cdl; tdreadif our sails ^(fhemsehes sweUJ) 

Adieu, cher l41emaque: un esclave qui craint les dieux, 

Adieu, dear Tetho^achus: a slave who fears the gods, 

doit sulvre fidqWjfient son maitre. Lesdieux ne mc ' 

»{ought to) ^follow ifaithft^y his masti^. The go^ii ^^no^to^mt 
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permettent plus d'etre a moi: si j'etais a moi, ils le 

'^permit more ^(oftobe to me.j if I ^was to me,) iheyHt 

saventj'je ne serais qu'a vous seul. Adieu: souvenez- 

^knoWy I should ^(be but to- you alone.) Adieu: femember 

VOUS des travaux d^Ulysse *et des larmesde Penelope: 

* yourself* of the works of Ulysses and* of the tears of Penelope: 

souvenez-vous des justes dieux. O dieux, protecteurs 

remember *yourself*ofthe just gods, godsy protectors 

de ['innocence, en quelle terre suis-je contraint de laisser 

Bf *the innocence, in what land am I constrained* of to leave 

Telemaque! 
Non, non, lui dis-je, mon clier Mentor, il ne dependra 

1^0, vWyHo^him^said^I, my dear Mentor, it tviU ^depend 

pas de Tous de me laisser ici: plutot mourir que de 

^not ^(of) you *of^me Ho ^leasee here: rather * to die than *of 

vous voir partir sans moi. Ce maitre Syrien est-il 

^you Ho^see* to go away without me, ^This faster ^Syrian Hs *he 

impitoyable? est-ce une tigresse dont il a suce les 

^unmerciful? is it a tigress ^wJiose ^he ^has ^sucked *the 

maraeUes dans son enfance? voudra-t-il vous arracher 

^breasts in kis infancy? ^wiil^be*mlling^he ''you Ho Hear 

d'entre mes bras? II faut qu'il ihe donne la mort, 

from*between my arms? *lt^musi*tliat ^he*to^me ^give Uhe^death^ 

ou qu'il souffre que je vous suive. Vous m'exhortez 

or *that *he grant that I ^ou [follow. You hne ^exhort 

vous-meme a fuir, et vous ne voulez pas que je fuie 

yourself to Jty^ and you arehoilling ^not that I should fly 

en suivant vos plas! Je vais' parler a Hazael, il 

in following your steps! I am going to speak to Hazael, he 

aura peut-etre pitie de ma jeunesse et de mes kii*mes. 

wiU^have ^perhaps piiy *(of) my youth and*of my tears. 

Fuisqo'il aime la sagesse et qu'il va si loin la chercher, 

Since he loves *the wisdom and * that he goes so far Ht ^to^seek, . 

il ne pent point avoir an coeur feroce et inpensiblej je 

he can not *to have a *heart ^ferocious ^nd Hnsensible^ I 

' me jetterai a ses pieds, j'embrasserai ses genoux, je 

^myself ^willHhrow at Ms feet, I tvitt embrace hk knees, I 
> to Eve for myself.— * lived for myself.—^ only exist for you.—* oxi. 
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ne le laisserai point aller quUI ne m'ait aCcorde 

*^him ^will^kt ^not *t(ygo ^(ifiiat he to me mai/ have granted 

de vous sttivre. Mon cher Mentor, je me ferai 

of) ^you Ho^foUow. My dear Mentor^ I ^myself ^tviU^make 

esclave avcc vous, jc loi ' offrirai de me donner 

a slave with you, I *to*him wiU offer ^of ^myself Ho^give up 

^ !ui: s'il me refuse, c^est faitde moi, je me delivrerai 

io him: if he ^me ^refuses, 2(t< is done of) we, / hnyself ^wiU ^deUver 

de la vie. 

from *the life. 

Dans ce moment Hazael appela Mentor; je me ' 

- 3(/n) that moment Hazael caUed jye?rf(»v / ^m^fMeJ^ 

prostemai devant luL II fut surpris de voir un inconnu 

^prostrated, before him. He wa>s surprised* of to see an unknown 

cn cette posture: Que voulez-vous? me dit-il- La 

man in that posture.- What <(unll you?) Ho *me ^said^he. • Tli^ 

vie, repondis-je; car je ne puis vivre si vous ne souffrez 

Ufe, answered /,• for I ^noi ^care to live if you ^not ^do ^suffer 

que je suive Mentor, qui est a vous. Jesuis le iils du 

^{that I) foHow Mentor^ who <(is) to you. I am the son oftht 

grand Ulysse, le plus sage des rois de la Grece qui 

great Ulysses, the ^Imore wise) of the kings of *the Cfreece wha 

ont renverse la superbe ville de Troie, fameuse dans 

hceve overturned the superb city of Troy, famous in 

toute I'Asie. Jene vous dis point ma naissance pour 

all *iheJ3jsia, I Ho^you^do^(?^y) ^nst my birth *for 

me vanter, mais seulement pour vous inspirer 

*myself to bocat, but solely *for to ^you Hnspire tvith . 

quelque pitie de mes malheurs. J'ai cberche mon pere 

«ome pity ^(of) my misfortunes. I have sought my father 

par totttes les mers, arrant avec moi cet homme qui etait 

^^{hy) mil the seas, hamng with me this man who was 

pour moi un autre pere. La fortune, pour comble de 

for me on Mer father, * The fortune, for the height of 

mwxXf me Pa enleve; elle Pa fait votre 

evikf "Ote)^nM *him^haM^aken^uway^* ^U ^m^has hnade your 

esclave) souffresE que je le sois aussi. S'il est vrai 

aksue^ suffer that / ^so ^should ^be lalso. If it is true 
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que vous aimtez lajustice^ et que vous alliez en Crete 

thai you love *the justiee, andShtU you *maygointo Crete 

pourapprendreles tois du bon roi Minos^ u'endurcissez 

*for to learn ike laws of the good king 3£nos, do ^harden 

point Totre coeur cotitre mes soupirs et contre mes larmes. 

-^not your heart against my signs and against my tears* 

Yous voyez le fils d'un roi, qui est reduit a demander 

Yiw see the son of a king^ who is reduced to ask for 

la servitude comme son unique ressdurce. Autrefois j'ai 

*the servitude as his onh/ resource. Formerly /*have 

voulu mourir en Sicile pour eviter Tesclatage; mais mes 

unshed to die in Sieily *for fo avoid *the slavery ,• . but my 

premiers malheurs n'etaient que de faibles'essais des 

first misfortunes . were only *some fuhh ^{essays) of the 

outrages de la fortune: maihtenant je crains de ne pouroir 

outrages of * the fortune: now I fear ^(of not to he able 

etre re^u parmi vos esdaves. O dieux! voyez n\e3 

ta) be received, amongst your slaves. gods/ see my 

maux. OHazael! souvenez-vous de Minos, dontvous 

^Ceoils,) ' O Hazael/ remember * yourself * of Mnos, whose ^you 

admirez la sagesse, et qui nous jugera tons deux dans le 

^admire *the^wisdom^ and who hts ^wiuyudge*all both in the 

ro^aume de Pluton. 

kingdom of Fhtto. 

Hazael, me regardant avec un visage doux et 

Hazael, %»e ^looking ^ with a \*visage) ^sweet ^and 

liumain,- me tendit la main et me releva; Je 

humane ^to lome ^held ^out ^^Jhe) »hand, ^^and ^^ ^^raised ^^up: / 

n'ignore pas, me dit-il, la s«gesse et la verta 

omHgnorant ^not Ho^mt^said^he of the i^i^dom and • the virtue 

d'Ulysse: Mentor m'a rac^^te souvent quelle gloire 

of Ulysses: Mentor Hohne ihp' Elated ^fien what glory 

11 a acquise parmi Uw Grecs: et d'ailleurs la promote 

h^ has acquired tvnane^ ihe Greeks^ and besides *the quick 

renommee a fait entendre son nom a tons les peiiples 

fame has caused ^Hohear) »Aw ^riamef(U>) all the people 

de POrient Suivez-moi, fils d*Ulysse; je serai votre 

of the east' Fallow me,, son ofUlyssesg. I willbe your 
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pere jusqu'a ce que vous ayez petrouvS celui qui vous 

father until* to *ujhat you *may ha/oe found him who *tohfou 

a donne la vie. Quand memejene serais pas touche 

>Afl» ^§ivm *the ^Itfe. ^(When even) I should ^be ^mt ^touehtd 

de la gloire de votre pere, de ses malheurs et des 

of) the glory of your father ^iof) his misfortunes and ^(pf the) 

Totresy Famitie que j'ai pour Mentor m'engagerait 

yours the friendship *that ih(we for Mentor ^me ^would^engage 

a prendre soin de vous. II est vrai que je I'ai achete 

to .take care of you. It is true that I ^Mm^have ^bought 

comme esclave^ nfais je le garde comtoe iin ami 

as a slave, but I ^him ^regard as a ^Jriend 

fidele. L'argent (ju'il m'a coute m'a acquis 

^faithful ThemonJay whtehhe^to^me^has ^eost ^i^to)'fme^has ^aequifcd 

le plus cher et le plus precieux ami que j'aie suk* 

the ^(more) dear and the ^(jnore) precious friend toliom I have on 

la terre: j'ai trouve en lui la sa^esse; je lui dois 

* the earth: I have found in him *the wisdom g I Uo^him ^owe 

tout ce que j'ai d'amour pour la vertu. Des ce 

all the •what ^I^have*of^love for * the virtue. . From tUs 

moment il.est libre; vous le serez aussi: je ne vous 

moment he is free; you »w ^will^be kUso: I * to* you 

deroande a Pun et a Pautre que votre cieur. 

^ask 6(3/0 the one and to the other) ^only ^your heart, 

t En U1& instant je passai de la plus amere douleur 

In an ^tant I passed from the ^(more) bitter grief 

a la plus Vive joie que les mortels puissent scntir. 

to the ^(more) lively joy thai •the mortals can •to feel. 

Je me voyais ^ve d'un horrible danger; je 

/ 2jnys€lf ^saw savti^ from a horrible danger.- I 

m'approchais de mon^^joays; je trouvais un secours 

•myself approached •of my coh^y . j yj^,,^ „ succotur 

pour y retoiirner^ je goutaVla consolation d'etre 

•for ^thither Ho Return i I tasted ih^ consolation op{tohtt) 

aupres d'un hommc qui m'aimait deja par le pur amout* 

near •of a man' who^me^loved already \by) the pure love 
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de la vertu; enBnjetrouvais tout, en retrauvjmt Mentor 

of '^ the virtue; at last I found all in finding again Mentor 
pour n^ le plus quitter. 

*for *no ^Mm ^more Ho ^quit, 

HazaSl s'avance sur le sable du rivage; nous le 

Hazael. * himself advances on the sand of the shore,' we ^him 

suivons. On entre dans le vaisseau ; les rameurs fendent 

IfoUowi We enter *in the vessel/ the rowers cleave 

les ondes'paisibles: un zephyr leger se joue dans nos 

the ^waives ^ ^quiet: a Zephyr flight *itself plays in our 

ToileSy il anime tout le vaisseau et lui donne un doux 

«dlsf it animates aU the vessel andHoHt Ogives a < smeet 

mouvement L'ile. de Cypre disparait'bientot Hazael, 

motion. 7%e island of Cyprus ^disappeared ^soon, Biazael, 

qui avait impatience' de connaitre mes sentimens, me 

who ^{had impatience of) to know my sentiments *to^me 

demanda ce que je pensais des moBurs d^ cette lie. J« 

^^ked what I thought of the manners of that island. I 

lui dis ingenument en quels dangers ma jeunesse avait 

Ho^hhn^aid ingeneously in what dangers my youth had 

ete exposee, et le combat - que j'avais souffert au 

been exposed^ and the combat 'which I had' suffered *at*tht 

dedar)isde moi. Ilfuttouche de mon horreur pour le 

within *of myself. He was touched ^(ef) my horrot fir *the 

Tice, et dit ces paroles: O Venus, je reconnais votre 

wcff, and said these words: O" Venus, I recognize your 

]puissance et celle de votre fils ; j'ai brule de Pencens 

power and that of yo-ir son, I have burnt *some incense 

survos autels: mais souflTrez que je deteste Trnfi^me 

en your altars: but suffer Mo/ I should detest the infamous 

ipolleBis)& des babitans de votre He, et Pimpwlence 

tffeminacy of the inhabitants of your island, and the impudence 

brutale avec laquelle ils celebrent vos fetes, 

^frutal wifK^ which they- celebrate your feasts, 

Ensuite ^^ s^entretenait avec Mentor de cette 

Afterwards he \himself entertained) with Mentor of that 

premiere puissance qui a forme le del et laterre;de 

-^rst power whichhas formed the heaven and the earth f of 
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oette lamiere infTnie et immuable qui se donne a tous 

ihctt ^Ughi HnfimU ^and Hmmutabh which ^itself Ogives to all 

sans se partager; de cette verite souveraine et 

men tmthouf ^{itself to share,-) of that Hruth ^aovereign hmd 

universelle qui eclaire tous les esprits, comme le soleil 

Hmiversal which lightens jaU *the minds, as the sun 

eclaire tous les corps. Celui, disait-il, qui n'a jamais vu 

Kghtens all *the bodies. He, said he, who has never seen 

cette lumiere pui^ est aveugle comme un aveugle ne: 

that ^ght ^pure, is blind as a man ^bUnd ^borm 

il passe sa vie dans une profonde nuit» comme les peuples 

he passes his life in a profound night, like the people 

que le soleil n^edaire point pendant plusieurs mois de 

whom the sun does flight ^not during several months of 

Pannee;il croit etre sage^ il est insense; 11 croit tout 

the year; he believes %to be) wise, he is senseless; he believes >(a/Z 

voir, et il ne voit rien; Hmeurt, n'ayant jamais rien 

to see,) and he sees nothing; he dies, having never ^{^nothing) 

Tu; tout an plus il aper^oit de sombres et fausses 

^seen; ^(all tothe more) he perceives *some dark and false 

lueurs, de vaines ombres, des fantomes qui n'ont rien 

glimpses, ^sorne vain shades,, *some pharUoms umieh have nothing 

de reel. ^ Ainsi sont tous les hommes entrained par- 

*of real,. ' Thus are all *the men carried avoay by 

le plaisir des sens et par le charme de Pimagination* 

the pleasures of tlte senses and by the charm of * the imagination, 

H n'y a point sur la terre de veritableshommes,excepte 

^Ittherehas) no^on*the*earth*any' ^true ^men, except 

' ceux qui consultent^ qui aiment, qui suivent cette raison^ 

those who consult,, who love,. who folkw that ^reason 

cternelle: c*est elle qui nous inspire quandnous^pe^sons 

^eternal: it is she who hts inspires when we^ think 

bien ; c'est elle qui nous reprend quand n^s pensoiw 

well; it is she who ^ur • ^teaches when we think 

mal. Elle est comme un grand ocean de lumiere: nos 

wrong. R is as a great' eeean of Bghl: , oar- 

1 being divided.-^-she is.— ^he sees every thing.— « any thing. — *at 
nioit.—c there are. 
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esprits sent commc de petits ruisseaux qui en sortent, 

minda are like *9ome email rivukU which ^Jrom*ii ^go^aut, 

©t qui y retoarnent pour s^y perdre. 

andwhichHhert hretitm *for Hhemsehea *inHi ^to*lo8e. 

'Qttoique je ne coiaprisse pas encore parfaitement 

^Though I i (might) *under8ta»d ^not ^yei ^perfectly 

la profonde sagesse de ce discours, je ne laissais pas 

the profound wisdom of thai dSacourse, I K^ft ^^ 

A* J goiiter je ne sats quoi de pur et de sublime: 

of)Hn*it^toHa8tef ^fnet ^knowwhat of the pure and of the sublime,- 

mon c(Eur en etait echauffe ; et la verite me semblait 

my heari *in Was warmed i and Uhe truth ^to ^me ^seemed 

reluire dans touted ces paroles. lis continuerent a 

fo shine in aU those words, They continued to 

parler de Torigine des dieux, des heros des poetesy 

apeak of the origin of the gods, of the heros, of the poets^ 

de Page d'or, du deluge, des premieres histoires 

of ^ the age of gold, qf the deluge, of the first histories 

du genre humaint du fleuyed'oubli oik se 

^the h'aee ^human, of the river offorgetfuhiess where fthemsehfy 

plongent les ames des morts, des peinea eternelles 

flange Hhe ^uls ^ofHhe Hlead, of the ^pains ^eternal 

preparees aux impies dans le goujfre noir du Tartare ; 

prqtared \to) the impious in the ^gulf ^blackofthe Tartarus ; 

et de cette heureuse paix dont joulssent les justes dans 

and of that happy peau* of which Hnjoy ^the yust in 

}es champs elvses, sans crainte de pouvoir la 

the yklda ^dysian without the fear of *{ta be able t? 
perdre« 

to lose). 

Pendant qu'Hazael et , Mentor parlaient, nous 

Whilst *that Hazael and Mentttr spoke we 

aperf umes des .dauphins converts d?une ecaille qui 

perceived *some dolphins covered Kof) a scale which 

paraissait d'or et d'azur. En se jouant ils 

appeared of gold and of azure, hi * themselves sporting they 

soulevaient les flots avec beaucoup d'ecume. Api^s eux 

raised the waves with much * of foam. AfUr them 
I <U4,— B did not fail.— » for.—* hfxn^ it — » with. 
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tenaient dear tritons qui sonnaient de la trompette avcc 

came *some tritons which sounded *of the trmtipet with 

leurs conques recourbees.^ lis environnaierit le char 

their ^conchas ^crooked, ^They surrounded the chariot 

d'Amphitrite, traine par des chevaux marins plus blancs 

tf AmphitrituSf dravon by * some ^horses ^(^marine)'^{more white) 

que la neige, et qui^fendant Tonde salee, laissaient loin 

than *the snow, and which, cleaving the HiHtves ^salt, left far 

derriere eux un vaste sillon dans la mer ; leurs yeux 

behind them a vast furrow in the sea : their eyes. 

etaient enflaoimes, et leurs bouches etaient fu mantes. Le 

were enflamed, and their mouths were srrioking. The 

char de la deesse etait une conque d'une mcrveilleuse 

chariot of the goddess was a concha of a marvellous 

figure; elle etait d'une blancheur plus eclatante que 

figure; it wets of a whiteness more bright tfum 

Pivoire, et les roues etaient d'or. Ce char semblait 

*the ivory, and the wheels were of gold. This chariot seeme4 

voler^sur la surface des eaux paisibles. Une troupe de 

to fly on the surface of the ^water ^peacefuL j3 troop of 

nymphes couronnees de fleurs nageaient en foule 

nymphs crowned f(<^) JUnjoers swam in crowds 

derriere le char ; leurs beaux cbeveux pendaient sur 

behind the chariot; their beautiful hairs hung upon 

leur^ epaules et fiottaient au gre du vent. La deesse 

flieir shoulders arid floated aithe will of the wind. The goddess 

tenait d*une main un sceptre d'or pour commander 

held *(of) one hand « sceptre of gold *for to command 

aux vagues, de Pautre elle portait sur ces genoux le 

*/o the waves, K^f) the other she carried on her knees ' tho 

petit dieu Palemon son fits, pendant a sa mamelle. 

Uitle . god Palemon her son, hanging to her breast. 

Elle avait un visage serein et une douce majeste qui 

She had a ^countenance ^serene and a sweet majesty which 

fesait fuir les vent^ seditieux et toutes les noires 

^made to fly) the ^inds ^seditious and all the black 

terapetes. Les tritons conduisaient les chevaux et 

tempests. . The tritons conducted the horses and 
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ienaient les rencs dorees* Une grande voile de 

held the ^eins. ^gilded, A large sail of 

pbucpre flottait dans Pair au-dessus du char; elle.etait 

purple fiouied in the air above *ofihe chariot; it was 

a demi enflee par Le souffle d'une multitude de petits 

*at half swelled by the bredth of a multHude of little 

zephyrs qui s'effbr^aient de la pousser par leurs 

zephyrs which *themsehes enSeavoured *of Ht Ho ^push by their 

:haleines. Ob voyait au milieu des airs Eole empresse^ 

breaths. One saw ^{to) the middle of the air JEolus hurried, ' 

Inquiet et ardent: son visage ride et chagrin, sa voix 

disquieted and ardent: his ^visage ^wrinkled ^and ^Q^chagriny) his ^oice 

mena^ante, ses sourcils epais et pendans, sesyenxpleins 

^menacing, his *eye-broW8 Hkick^nd ^hanging, his eyes full 

d'un feu sombre et austere, tenaient en silence les fiera 

#/■ a *Jire ^dim ^and ^austere, held in silence the fierce 

aquilons et repoussaient tons les nuages. Les immenses 

north winds and • repelled all- tlie clouds, ^Fhe immense 

baleines et tous les monstres marins^ fesant avec leurs 

whales' and all the ^monsters ^marine, causing 'with their 

narines un flux et reflu:s: de Ponde araere, sortaient a 

nostrils a Jlux and rejlux of tJiehvave ^bitter, came out ^{at 

la hate de leurs grottes profondes pour voir la deesse. 

the) hofite . of their ^grottos ^profound *for to see the goddess. 



»in. — 2 morose. 



Fin du livrc quatricme. 

End cfthe ^hook ' fourth. 
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Telemachus reUit^s, that when he arrired in Crete, he learned tbatt 
Idoraeneus, the king of that island, had, in consequence of a rash 
vow, sacrificed his only son ; that the Cretans, to revenge the inur« 
der, had driven him out of the country ; and that, after long uncer* 
tainty, they were then assembled to elect a new sovereign: that he 
was admitted into the assembly: that he obtained the prize in various 
exercises; and having also resolved the questions that had been re- 
oorded by MinOs in the book of his laws, the sages, who were judges 
9f the contest, and all the peopley seeing his wisdom, would have 
made him king. 

iSipres que nous eumes admire ce spectacle, nous 

Jfter *that " we had admired this spedack, we 

commen^^mes a decouvrip les montagnes de Crete, que 

began to discover the mountains of Crete, that 

nous avions encore assez de peine a distinguer des 

we ^{had yet enough of trouble to) distinguish from the 

nuees du ciel et des flots de la mer. Bientot nous 

douds of *the heaven and from the waves of the sea. Soon we 

vimes le sommet du mont Ida au-dessus des autres 

saw the summit of * the mount Ida. above * of the other 

montagnes de Pile^ corame un viejjx cerf dans une 

mountains of the islandy as an old deer in n 

foret porte son bois rameux au-dessus des tetes des 

forest carries his \Hvood) ^branching above * of the heads of the 

jeunes faons dont il est suivi. Peu a peu nous vimes 

young fawns %of) which he is followed. Ldttle by little we saw 

plu3 distinctement les cotes de cette ile, qui se 

more distincly the coasts of ^hat island^ which ^itself 

presentaient a nos yeux com me un amphitheatre. Autant 

^presented to our eyes- as an amphitheatre. As much as 
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la terrc dc Cyprc nons avait psLtn negligee et 

the land of Cyprus Ho^ub ^kad ^appeared neghded and 

incultey autant c^elle de Crete se' montrait fertile 

uncultivated^ so much that of Crete ^(itself ghofved) fertile 

et omee de tous les fruits, par la ti^avail de ^ts 

mid adorned ^{pf all the fruits,) by the labor of iis 

habitans. 

inhabitants. 

De tous cotes nous remarquions des villages bien 

H.Of) aU sides we remarked *some villages weU 

hkiia^ des bpurgs qui egalaient des villes, et des villes 

built, *some boroughs which equalled *some towns, and* some ^ties 

superbes. Nous ne trouvions aucun champ ou la main 

^superb. We hwt ^found any field where the hand 

du diligent laboureur ne fut imprimee; partout'Ia 

of the diligent husbandman ^not ^was imprinted,- every where the 

chiirrue avait laisse de creux sillons: les ronces, les 

plough had left *some deep furrows: the brambles, the 

epinesy et tout^s les plants qui occupent inutilement la 

thorns, and all the plants which occupy uselessly the 

terre, sont inconnMes en cc pays* Nous considerions 

land, are unknown in that country. We considered 

avec plaisir les creux vallons ou les troupeaux de boeufs 

with pleasure the deep vallies where the herds of oxen 

niugissaient dans les gras herbages le long des ruisseatix; 

bellowed in the fat pasturages "^{the long of) the brooks; 

les moutons paissant sur le penchant d'une colline; les 

the sheep grazing on the declivity of a hiUg the 

vastes campagncs couvertes de jaunes epis,, riches dons 

vast ' plains covered *(©/) yeUow ears, . rich gifts 

de la feconde Ceres; enfin, les montagnes oi*nees de 

of the fruitful Ceres/ at last, the mountains adorned K^f) 

pampres et de grappes d'un raisin dieja colore, qui 

vifie branches and\of) bunches of* a ^grapes abready cohwed, which 

promettait aux vendangeurs les doux presens de Bacchus 

promised * to the vintagers the sweet presents of Bacchus 

pour charmer les soucts des hommes. ^ 

*for to charm the cares of*the men. 
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Mentor nous dit quHl avait ete autrefois en Crete, 

Mentor Ho Hts ^sqid that he had been formerly in Crete, 

et il nous expliqua ce qu'il en connaissait. Cette ile, 

and he ^tohu ^explained what he^fHt ^knew. This island, 

disait-il, admiree de tous les etrangers, et fameuse 

said he, admired \(of) all *the strangers, and famous 

par ses cent villes, nourrit sans peine tous ses 

^(%) ^^^ hundred cities, nourishes without fy-ouble all its 

habitans, quoiqu'ils soient innombrables. C'est que 

inhabitants, . although they \may be) innumerable. It is *{tha£) 

la terre ne se. lasse jamais de repandre ses biens sur 

the earth ^(Htself tires) ^never *of to spread its, goods on 

ceux qui la cultivent* Son sein fecond ne peut 

those who ^it ^cultivate. lis ^bosom ^fruitful ^not ^can 

s'epuiser; plus il y a d'hommes dans un 

^(itself to exhaust,') the more *itHhere^(^?ias) *of ^men in a 

pays, pourvu qu'ils soient laborieux, plus ils 

country, provided *thai they *may be laborious, the more Hhey 

jouissent de I'abondance. lis n'ont jamais besoin d'etre 

^enjoy * of* the ^abundance. They ^have ^never need of ''(to be) 

jaloux les uns des autres: la teiTe, cette bonne mere^ 

jealous ^{the ones of the others,-) the earth,, that good mother, 

Bdultiplie ses dons selon le nombre de ses enfans qui 

multiplies its gifts according to the number of its children w/io 

meritent ses fruits par leur travail. L'ambition et 

deserve its fruits by their labour. The ambition and 

Pavarice des hommes sont les seules sources de leur. 

the avarice of * the men are the only sources of their 

malheurs: les hommes veulent tout avoir, et ils se 

misfortunes: * the men wish \^all)Ho^have, and they Hhtmsdees 

pendent malheureux par le desir du superflu ; s'lls 

Wend£r unhappy by the desire of * the superfluity; if they 

iroulaient vivre simplement, et se^ conteiiter de 

would * to live simply, and Hhemselves"^ to ^content ^%of 

satisfaire aux vrais besoins, on verrait parrtout 

satisfy to the) real wants, one would see everywhere 

Pabondance, la joie, la paix et Punion.N 

*t?ie abundance, * the joy, *the peace and* the union. 
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G'est ce que Minos, le plus sage et le meilleur de 

It is what 3Bnos, the ^Imore wise) and the heat of 

tons le^ rois, avail conipris. Tout ceque vous veirez 

aU the kings, had comprised, ^{All what) you *shall see 

de plus merveilleux dans cette ile est le fruit de ces 

of ^{more) marvellous in that island is the fruit of those 

loise L'education qu*il fesait donner aux edfans 

laws, 7 he education which he caused \to give) to* the children 

rend lea corps sains et robustes: on les accoutume 

render the bodies sound and robust: they Hhem ^accustom 

d'abord a une vie siraple, frugale et laborieuse; on 

fff first to a ^life ^simple, frugal ^and ^laborious f . they 

suppose que toute volupte atnoUit le corps et Pesprit; 

suppose that all voluptuousness softens the body- and the mind; 

on ne leur propose jamais d'autre plaisir que celui 

<A«y 3to Hhem ^propose hiever *of other pleasure but that 

d'etre invincibles par la vertu, et d'acquerir beaucoup 

sf^(to be) invincible by *the virtue, and of\to acquire) much 

de gloire. On ne met pas seulement ici le courage k 

*9f g^ry* They f{^ut) ^not *mly here the courage to 

mepriser la mort dans les dangers de la guerre, mais 

despise *the death in *the dangers of *the war, but 

encore k fouler aux pieds les ti'op grandes richesses et 

even to tread ^{terthe feet the) too great riches and 

les plaisirs honteux. Fci on punit trois vices qui sont 

' *the ^pleasures ^shameful. Here they punish three vices which are 

impunis cliez les autres peuples^ Pingratitude, la 

unpunished ^(at the) other people; *the ingratitude, *the 

dissimulation et Pavarice. 

' dissimulation and ^he avarice. 

Pourle faste et la mollesse, on n'a jamais 

As for *the sumpiuousness and *the effeminacy they "^^^has) ^never 

bcsoin de les repriraer, car ils sont inconnus en Crete, 

need *of^hem Ha depress, for they are unknown in Crete. 

Tout le monde y travaille, et personne ne songe a 

w(jf// the world) Hhere ' ^tvorks, and nobody *not thinks *to 

s*y enrichir ; chacun se croit assez paye de 

Himself * there ^to^enrich; every one^himself^beUeves^enout^ ^paid^^{pf) 
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son traTail pav iiiie vie donee et reglee^ ofi Pon jouit 

his labour by a *Ufe *9weet ^and^reguk^^ where one enjoys 

en paix et avec abondance de tout ce qui est veritablement 

in peace andwith abundanee "*of aU what i» iruiy 

necessaire & la vie. 6n n*y souflfk^ ni meublev 

necessary i(to the) Ufe, They Hwt Hhere ^do ^suffer ^either '^ furnitures 

precieuxy ni habits magni£ques, ni festins delicieux* ni 

^eeious, nor ^clothes ^magnificent, nor ^festivals ^ddidous, nor 

palais dores. Les habits sent de laine fine et de belles 

^palaces ^gilded. The ehthes are of Huooi ]fineandof becaUifui 

couleursy piais tout unis et sans broderie* Les repas 

colours, but quite plain and without embroidery. The npasta 

J sont sob res; on y boit peu de vin: le bon 

^there ^are sober,- they Hhere ^drink but tittle *oJ wine.- *the good 

pain .en fait la principale partie, avec les fruits que 

bread ^cf^them^makesHl^ ^principal *part, with the fruits JMi 

les arbres offrent comme d'eux-memes^ et le lait des 

the trees offer as of themselves, and the milk of the 

troupeaux* Tout au plus on v mange un peu de 

. flodcs. \M atj/iemore) they Hhere ^eat a little *of 

grosse viande sans ragout; encore mftme a-t-on soiA 

eoarse meat without ragottt; yet even ^(has one) cafe 

de reseryer ce qu'U y a de meilleur dans les grands 

*of to reserve *{what it there has of better) in the great 

troupeau3( de boeufs^ pour faire- fleurir 1 'agriculture* 

herds of oxen, *for ta make *to ^JlouriJsh *the ^agriculture^ 

Les maisons y sont propres, commodes, riantes, mais 

The houses there are clean» commodious, smiling, but 

sans ornemens. La superbe architecture n'y est pas 

without ornaments. The superb architecture Hhere ^is huit 

ignoree; mais elle est reservee pour les temples des 

hmknouni; but it is reserved for the temples of the 

dieux: et les bommes n'o'seraient avoir des maisons 

gods: and *the fneii hud ^would dare to have *some houses 

SQmblableiS & celles des immorteld. l4es grands biens 

sinubar tQ those of the immortals. The great pnperttet 

des Gretois sont la aante, la force, le courage, la paiXf 

^ the Cretans (fre Uhe health, ^tite strength, *ihecomx(ge, •thepeaoig 
> fov.-^sat tlxe most-^the^ t«ke,-^^e batt^ 
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et Punioti des families^ la libertedetonslescitoyens^ 

€md* the union of the famiUea^ *the UJberty of eU the dtizeni, 

I'abondance des choses necessaires^ le mepris des 

^the abundance of* the ^things ^necessary, *the contempt of *the 

snperfluesy I^abitude du travail et Phorreup de 

guperftuous onea^ the habit of* the ktbaur and the horror of 

^ Poimvete, Pemulation pour la Tertu, la soHinissioii anx 

^theidknesa, *the emulation for *the virtue, *^e aubPntssion to the 

lois, et la crainte des justes dieux. 

httos, and *M« fear of the Just gods^ 

Je lui demandai en quoi consistait Pautorite da 

/ *to*him tasked in tvhati etmakttd the authority of ihe 

roiy et il me repondit: It peut tout sur les peuples; 

king, and he *to^me ^answered.- tie ^(am all on) the peoples 

mats les lois penvent tout sur lui. II a une puissance 

but the Iowa ^(ean all on) him. He haa an ^power 

absolue pour faire le bien^ et les mains liees des qu'il 

^abaolute *for todo *thegoodyand9(the) handa tied aaaoon aahe 

veut faire le mat. Les lois hit confient les peupled 

Mfiahea to do *the evil: The lawaHo^im ^entruat Hhe people 

comme le plus precienx de tpus les depots^ k condition; 

aa the moat predoua of all *the deposita, *(to) condition 

qu'il sent te pere de ses su jets. Ell^s yeulent qu'ua 

that he will be the father of hia aubfecta. They . toiah that a 

seul bomme serve par sa sagesse et par sa raoderatiooi 

Mngle man ahouldaerve by hia toiadom and by hia moderation: 

a la feticite de tant d'bommes ; et non pas que tant 

'(/») the feUdty of ao many *of men; and not thai ao^man^ 

d'hommes . servent par leur misere et par leur servitude 

*cf men ' ahmld aerve by their miaery and by their ^alavery 

I^Tie, fi, flatter Porgueil et la mollesse- d'un sent 

^baae, to. flatter the pride and the effeminacy of a aingk 

liomme. Le roi ne doit rien avoir au-diessus des 

man. The king^ ought ^nothing Uo^haive above * off the 

autresy exceptecequiestnecessaire, ou pour le soulager 

othera, except what ia neceaaary, either *fifr ^Mm ^to ^keep 

dans ses penibles fonctions, ou pour imuPimer aux 

in 



ses penibles fonctions, ou pour imprimer aux 

hia irkaome furuHonar or *for to impreaa ^to) the 
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peupks le respect de celui qui doit soutenir les lois. 

people the r^^ of him who ought to maintain the louts. 

D'ailleurs le roi doit 6tre plus sobre, plus ennemi de 

Besides the king ought to be more sober, more an enemy ^{of 

la mollesse, plus exempt de fadte ,et de 

the) effeminacy, more exempt from sumpttMusness and *Jrom 

hauteur, au'aucun autre. II ne doit point avoir 

hatightiness, than any other man. He ought not to Juwe 

plus de richesses et de plaisirs, mais plus .de sagesse, 

Tnore *of riches and^of pleasures, but more *of wisdom, 

de verttt et de gloire, que le reste des homines* II 

*of virtue and*of glory, tnan the rest of* the men. He 

doit etre au dehors le defenseur de la patrie, en 

ought to be ^{without) the protector of the country, in 

commandant les armees; et au dedans le juge des 

eommcmding the armijss; and ^(within) the jud^e oftlia 

peuples, pour les rendre bons, sages et heureux. Ce 

people, *for ^hem^toH'ender good, wtse and happy. It 

n'est point pour lui-meme que les dieux Pont fait roi; 

is not for himself thai the gods ^him^have^maeleking; 

il ne Pest que pour etre Phomme des peuples: c'est 

he ^ao ^is only *for to be the man oftlte people: it is 

aux peuples qu'il doit tout son tems^ tons ses soins, 

to the people that he owes all his time, all his cares, 

son affection; et \Ji n'est digne de la royaute qu^autant 

his affection,' and h^ hiqt}is wqrthy of the royalty but inasmuch 

qu'il s'oublie lui-meme pour 4se sacrifier au 

as he *himself forgets himsdf *for ^himself Ho ^sacrifiu, to the 

bien public. 

^good ^public. 

Minos n'a touIu que ses enfans regnassent apres 

Jdlnos *not has wished that his children should reign after 

lui qu'a condition qu'ils r6gneraient suivant ces 

him only *(a/) condition that they should reign aeecrding to his 

maximes: il aimait encore plus son peuple que sa 

maxims: he hoed ^even ^hnore ^his ^people than his 

famille. C'est par une telle sagesse qu'il a rendu la 

family. It is by ^ ^such wisdom that he has rendered *the 

'■^— — — — - .11 - 1 '- — 
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Crete si puissante et si heureuse; c^est par cette 

Crete so powerful and 90 happy,- it U hy thai 

moderation qo'ii a efface la gloirede tousles conquerans 

moderation thai he has effaeed the glory of all the conquefor^ 

qui veulent faire servir les peuples a leur propre 

who toish to make *to^8erve Hhe ^people \to) their proper 

grandeur^ c'est^a-dire a leur vanite ; enfin c'est par sa 

grandeur, that ia to aay to their vanity; in fine it is oy his 

justice qu'il a merite d'etre, aux enfers, le souverain 

justice that he has merited *of to be ^(to the) hell, the supreme 

juge des morts. 

fuc^e of the dead. 

Pendant que Mentor fesait ce discourse nous abord^mes 

Whilst Mentor made this discourse, we landed 

dans Pile Nous vimes le fameux labyrinthe, ouvrage 

in the island. We saw the famous labyrinth, ^ work 

des mains de Pingenieux Dedale, et qui*^ ^tait uiie 

of the hands of tlte ingenious Dedalus, and which was an 

imitation du grand labjrinthe que nous avions vu en 

imitation of the great labyrinth that we had seen . in 

Egypte. Pendant que nous considerions ce curieux 

^Syp^' Whilst we considered this curious 

edifice, nous vimes le peuple qui couvrait le rivage, et 

edijice, we saw the people who covered the shore, and 

qui accourait en foule dans un lieu assez voisin du bord 

which ran in crowds ^(tn) a place ^enough ^near * of the border 

de la mer. Nous demand^mes la cause de leur 

of the sea. We asked the cause of their 

empressement ; et voici ce qu'un Cretois, nomme 

eagerness; and this is what a Cretan, named 

Nansicrate, nous raconta: 

Nausierates, Ho ^us ^related: 

Idomenee, fils de Deucalion, et petit-fils de Minos^ 

Idomeneus, son of Deucalion, and *(little) son of Minos, 

dit-il, etait alle, comme les autres rois de la Or^ce^ 

said he, ^(was) gone, as the ether kings of *ihe Greece, 

au siege de Troie. Apres la ruine d^ cette yille, II 

to the siege of Thty. After the ruin of that dty, he 
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fit voile pour revenir en Crete; mais la temp^te fiit 

^(fMtde sail for) fo come both in Crete,* but Me tempest was 

si violente, que le pilote de son vaisseau, et tons les 

m Hoknt, thai the pUot of his vessel^ and aU the 

autresy qui etaient experimentes dans la navigation, 

others^ who ^ were experienced in *the namgation, 

ernrent qae lenr nanfrage etait inevitable. Chacuir 

believed ffuii their shipwreck was inevitable. Each 

avait la mort devant les yeux; chacun voyait les abimet 

had *the death before >(Me) eyes,' each . saw the dbt/sset 

•averts pour I'engloutir; chacun deplorait son malheury 

cpened *for *him ^to Hngulff ■ each dqplored his misfortune, 

n'esperant pas meme le triste repos des ombres qui 

* meping . n^ even the sad r^ose of the shades wha 

> 

traversent le Styx apres avoir re^u la sepultures 

traverse \ the Slyat after \to have) received *the sepulture. 

Idomine^lfevant les yeux et les mains vers le ciel, 

Idomeneus, raising ^the) eyes and^(the) hands towards* the heaven^ 

invcMiuait Neptune: O puissant dteu, s'ecriait-iU tot 

invoked Neptune.' O powerful god^ *himselfexclaiinedhe,thou 

qui tiens I'^npire des ondes, daigne ecouter un 

who holdest the empire of the toaves, deign to listen to an 

malbenreux: si tu me fais revoir Pile de Crete 

unfortunate mom: if thou htie ^eausest to see again the island of Crete 

malgre la fureur des vents, je t'immolerai 

notwithstaneUng the Jury of the udnds, I ^o Hhee ^haUHmmolate- 

la premiere tete qai se presentura a mes yeux. 

the first head which Htse^ ^shall ^present to my eyes, 

Cependant soi^ fils, impatient de revoir son pere^ 

Meanwhile his son^ impatient *of to see again his father,. 

se hiktait d'aller au-devant de luipour Tembrasser: 

* himself hastened * of to go ^{to the before of) him *for ^him Ho ^embrace: 

BialheureuXy qui ne savait pas que c'e1»it courir a sa 

unfortunate child, who knew not that ^it was to runyto hie 

perte ! Le pere ecbappe a la tempete arrivaitdan»> 

ruin,' The father having escaped ^io) the tempest arrived in 

le port desire; il retnerciait Neptune d'avoir ccoute* 

^^port idesiredf he thanked I9eptune t{pf te^iave) listened t9 
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ses YQBux: iiiidskknt6t il sentit oombieii sm rmnx liti 

his vw)9f but soon he JeU luwtnuch kU vowa Ho^m 

etaient funestes* Un pressentiment de son malheur 

Huere *fa$al» A presenHmeni of kia too 

lui donnait un euisant repentir de son yoeu indiscret; 

*to *him ^gaoe a tmarUng rtpeiUmee of kU ^vow HndUeneit 

il craignait d'arriver parmi les siens, et il 

hfi feared *oftotarnve among Hht his /rieruk, and he 

apprehendait de revoir ce qu'il avait de plus cher au 

apprehehded *of to see ogam what he ^(had of more) depar ^(to) the 

Blonde* Maia la cruelle Nemesis, ^ieesse impitoyable 

worU. But the cruel Nemeaiay ^goddess htnmerciful 

qui Teille pour punir les bommes et surtaut les rois 

who watches *Jbr topwrnh^ths^^jcasn^- and above ait *{Jie^kingak- 

M-gttetttelix, poussait d'une main fatale et invisible 

^proud, pushed Kof) a *hand \fatal ^and HnoisibU 

Idomenee. II arrive: k jieine ose-t-il lever les yeux. 

Idomeneus, He arrives.- hardly does ^dare^he to lift *(the) eyis. 

Ilvoitson fils: il recule; saisi d'borreur^ ses yeux 

ffe sees his son,- he starts biuJc; seized ^(of) horror ; Ms eyes 

cherchenty mais en Tain, quelque autre tdte moins cbere 

seekf but in vain, some other head k^ dear 

qui puisse' lui servir de victime* 

wJ^ may *to ^him *to ^serve ^(of) victim. 

' Cependant le fils se jette a son cou, et est tout 

Jkkanwhile the eon ^himself HkrowsHjat) his ned^ and is quite 

etonne que son pere reponde si mal a sa tendresse ; il 

attomshed that his father answers so badly to his tenderness; he 

le voit fondant en larmes. O mon pere! dit4l9 d'oii 

^him ^sees melting into tears, O *my father/ said he, whence 

vient cette tristesse? Apres une si longue absence 

come9 this sadnese? After ^tm .^so *long absence 

etes-vous f4che de vous revoir dans votre roy aume, 

orr you sprry*ofhfoursidf^to^e^again in your kingdom, 

et de faire la joie de votre fils P . Qu'ai-je fait?voua 

und *of to make the j^ of ywr eon? WhathapcL ihne? you 

detoumez vos yeux de peur de me voir! Le perey 

turn away your eyes \of) fear of <me*(ifo«e)/ The father, 
>lield BWit,— *in.'^-*wi^.-^hi«.— *fi» ».— ^ round.-— ▼through. — 
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,accable de douleur, ne repbndit rien. Enfin, 

Bverwhelmed ^(of) grUf, answered nothing, \dt ktst, 

apres de profonds soupirs^ il dit: Ah! Neptune, que 

-after some deep signs, he said.' Jih/ Neptune, what 

t'ai-je promis! k quel prix m'as-tu garanti 

^hee^hiwe^I-^romised/ at what price *me ^hast ^thou ^(^guanmteed) 

du naufrage! rends-moi aux vagueset aux rochera 

from *the shipwreck/ restore me to the waves and to the rocks 

qui devaient en me brisant finir ma triste vie j laisse 

which \*ought) Hn ^me ^breaking to finish vwy sad life; ^{leaiife} 

Yivre monfils. O dieu cruel! tiens, voiia mon sang, 

* to Hive ^my ^son. O *god ^eruelf hold, ^(behold) my blooc^ 

epargne le sien. En^ariantainsi il tii'a son epee pour 

spare *the his. In ^peaking thus he drew his sword *for 

se percer; mais ceux qui etaient autour de lai 

^himself Ho fierce; hut those wha were around *of him. 

arreterent sa main* 

stopped his hand, 

Le vieillard Sophronyme, interpr^te des rolontes 

The old Sophronimus, interpreter of the wills 

des dieux, lui assura quUl pourrait contenter Neptune 

of the gods, ^him ^assured that he could * to content Neptune 

sans donner la mort a son flls. Yotre^ proraesse, 

without \to give the death to) his son. Your promise, 

disait*ii, a ete imprudente: les dieux ne veulent point 

said he, has heeh, imprudent: the gods do hvish ^not 

etre honores par la cruaute j gardez-vous bien d'ajouter 

to be honoured by *the cruelty; '^(guard you well oj to add) 

a la faute de votre promesse celle de Paccomplir centre 

to the fault of your promise that of s(t7 to accomplish) against 

les lois de la nature. Offrez a Neptune cent taureaux 

the laws of * the nature. Offer to Neptune a hundred bulls 

plus blancs que le neige; faites couler leur sang autour 

%more white) than *the snow,- make *to ^flow Hheir ^hlood around 

de son autel couronne de fleurs^ faites fumer un doux 

* of his altar gowned \of) fUnjoers; make *toUmoke ^a ^sweet 

encens en Phonneur de ce dieu. 

Hncense in *the honour of that god. 
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Idonienee ecoutait ce discours la tete baissee et 

Idomeneus Hstened to this discourse ^(the) head cast down and ' 

sans repondre; la fureur etait alluinee dans ses yeux; 

without ^{toanswerf) *the fury urns kindled in his eyes; 

son visage p41e et deligure changeait a tout moment 

fus face ptde and disfigured changed *at ^(^aU) ^moment 

de couleur; on yoyait ses membres trcmblans. Cependant 

*of ^colour,' one saw his limbs trembling. Meanwhile 

son (lis lui disait: Me voici, mon pere ; votre fils est 

his son Ho ^him ^said: ^Me ^behold, *my father,- your son m 

pret a mourir pour apaiser le dieu ; n'attirez pas sur 

ready to die *for to appease the god; draw not hipon 

•Yous sa colere: je meurs content puisque ma mort vous 

*you ^his danger: I die contented since my death *yois 

aura garanti de la votre. Frappez, mon pere, ne 

unll*(have guaranteed of the) yours. Strike, *my father, 

craignez point de trouver en moi un fils indigne de vous, 

fear not *of to find in me a son unworthy of youj 

qui craigne de mourir^^ 

who fears *^f to die. 

£n ce moment Idomenee tout hors de lui, et comrae 

In that moment Idomeneus quite ^(out of) himself, and as 

dechirft par les furies infernales, surprend tous 

a iuere, torn by the juries Hnfemal, surprises all 

ceux qui I'observaient de pres; il enfonce son epee 

those who^kim ^observed '^of near.- he thrusts his sword 

dans le co&ur de cet enfant: il la retire toute fumante 

into the heart of that child.- heHt ^draws^out aU smoking 

et pleine de sang pour la plonger dans ses propres^ 

jond full of blood *for Ht ^to 'plunge into his own 

entrailles; il est encore une fois retenu par ceux qui 

entrails,- he is *(yet one Hme regained) by those who 

I'environnent. 

^Jdm ^surround, 

L'enfant tombe dans son saftg; ses yeux wt 

The child feU in his blood,- Ms eyes '^(themsekea 

CDuvrent des ombres < de la mort: il les entr'ouvrei 

cover of) the shade of *the death,* he Hhem ^half ^ens t9 

>with his. — «answering.—*cvcr3r.—^8ave.— •beside.— ^once more 
pfeTented.—^ are covered with^ 
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la lumiere^ mais & peine Pa-t-il trotivee^ qu'il ne peut 

*ihe Ught, but searceiy ^t^haa^ *fiund, ^(thai)Aehw ^can 

plus la supporter. Tel qu'un beau lis au milieu des 

^hncre Hi *to *bear, *Such as a fimt lily s(fo) Me midst of the 

champs, coupe dans sa racuie par le tranchant de la 

fields^ cut in its roots by the edge of the 

diarme, languit et ne se soutient plusj il n'a point 

plough^ langiUahes and hw ^itself ^euatmne mo/rt; it haa not 

encore perdu cette vive blanclieur et cet eclat qui 

yet hst that ^ Hvely tvhiteneea and that brightnesa which 

diarrae les yeux, mais la terre ne le nourrit plusi^ et sa 

eharma the eyee^ but the earth ^no Ht ^nmtriahes morty.^and its 

Tie est eteinte: ainsi le fits d'Idomenee, comme une 

Ufe is extingmehed: thus the eon of Idomenettef like^ a 

jeune et tendre fieur, est cruellement moissonne des son 

young and lender Jhui&r^ is crtielly reaped ^(from) its 

premier ^ge. 

first age, 

^Le pere, dans Pexces de sa douleur, devient insensible^ 

The father, in the excess of his grief, becomes insensible; 

il ne salt ou il est; ni ce qu^il a fait, ni ce qu'il 

he ^not ^knmvs where he is, nor what he has done, nor what he 

doit faire; il marche chancelant vers la ville^ et demande 

sught to do; he wtdks tottering towards the dty, and asks 

son ills. 

for his son, 

Cependant le peuple, touche de compassion pour 

JMeanwhile the people, touched ^(of) compassion fbr 

I'enfant, et d'horreur pour Paction barbare du pere, 

the child, and ^(pf) horror for the^actisn ^barbarous of the father^ 

s'ecrie que.les dieux justes Pont livre aux 

Uliemselvfs exclaimed that the *goda ]just ^him^haiee^given^ptothe 

furies. La fureur leur fournit des armes; ilB 

furies, *The fury *io*them furnishes with* some arms; they 

prenAent des batons et des pierres^ la discorde soirffle 

take *8ome sticks and^aome stones; *the discord blows 

r 

dans tons les coeurs un venin mortel. Les Cretois, les 

•n all ''the hearts a hxnom ^mortal. The Cretans, the 
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sa^es CretoiSy oublient la sagesse qu^ls ont tant 

wise Cretans, forget *the wisdom which they have so muck 

aioiee; ils ne reconnaissent plus le petit-fils du sage 

hved; they hto H'ecognize more the ^lUitle) son of the wise 

Minos. Les amis (ridomenee ne trouvent plus de salut 

Minos. The friends of Idomeneus hio ]find more *of safety 

'pour lui qu'eir le ramenant vers ses vaisseaux: its 

far him but in ^him ^taking ^Ihic& towards his vessels: they 

s'embarquent avec lui ; ils fuient a la merci des 

^themselves embark with him; they fly at the mercy of the 

ondes. Idomenee, revenant a soi, les remercie de 

waves. Idomeneus, returning to himself, Hhem Hlumks ^(of 

Pavoir arrache d'une.terre quHl a arrosee du 

him to have drawn) from a land that he has bedewed \of) the 

sang de son ills, et quUl ne saurait plus habiter.' 

blood ' of Ms son, and that he ^no ^could more *to inhabit. 

Les vents les conduisent vers I'Hesperie, et ils 

The ivinds HKem ^conduct towards *the ffesperia, and they 

vont fonder un nouveau royaume dans le pays des 

go to found a new kingdom in the country of the 

Salentins. 

Salentines. ■ 

Cependaht les Cretois, n'ayant plus de roi pour 

Meanwhile the Cretans, ^no ^having *more *of king *for 

les gouyerncr,-ont resolu d*en choisir un qui 

^them Ho^govem, have resolved * of * of * them to choose one who would 

conserve dans leur purete les lois etablies. Yoici les 

preserve in their purity the ^laws ^established, ^{BehoM) the 

mesiires qu'ils ont prises pour faire ce choix. Tons les 

measures which they have taken *for to make this choice, Ml . the 

principaux citoyens des cent villes sont ai^embles Tel* 

principal citizens from t/te hundred towns are assembled here* 

On a deja commence par des sacrifices; on a 

^(One has) already commenced oy *some sacrifices: ^(one has) 

assemble tons les sages les plus fameux des pays 

assembled all the wise men the ^(more) famous of the ^countries 

voisius, pour examiner la sagesse de ceux qui 

hieighbouring, *for to examine the ^wisdom of those who 

> grand.-f-*for having taken him away.— ^ with.— ^ these are.— ^ they 
have. — <most. 
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paraitront dignes de comiQander. On a prepare des 

ahaU appear worthy *of to command, ^(One has) prepared -^aome 

jeax publics ou tous les pretendans combattrant; c^r 

^gamea ^public where all the pretenders ^{wilt) fight; for 

on vent donner pour prix la royaute a celui qu'ou 

?{<w« wishes) to give ^far *prize Hhe ^royalty to him who *om 

jugera vainqueur de tous les autres et pour Tesprit 

jihall*(judge) conqueror of all the others ^(and for the) mind 

et pour le corps* On veut un roi dont le corps 

emd *for *the body, \One wishes) a king whose *the body 

soit fort et adroit, et dont I'ame soit ornee de 

* may be strong and active, and whose* the mind* may be adorned \of 

la sagesse et de la vertu. On appdle ici tous les 

the) vnsdom and* of* the virtue. ''{One caUs here) all the 

etrangers. 

strangars. 

Apres nous avoir raconte toute cette histoire 

After HoMts •{Ho have) delated all this ^history 

etonnante, Nausicrate nous dit: HMez-vous done, 6 

^astonishing, Naxisicrates Ho hu ^said: Hasten * yourself then, 

etrangers, de venii: dans notre assemblee : vous 

etrangers, *of to come into our assembly: you 

combattrez avec les autres; et si les dieux de^tinent la 

will combat with the others; and if the gods destine *the 

victoire a Pun de vous, il regnera en ce pays. Nous 

victory to *th€ one of you, he will reign in this country. We 

le suivimes, sans aucun desir de vaincre, mais par 

^him \followed, without any desire of ^(to vanquish,) but tlirough 

la seule curiosite At voir une chose si extraordinaire. 

*the mere curiosity *of to see ^a Hhing »«o 'extraordinary. 

Nous arrivames a une espece de cirque tres-vastc, 

tVe arrived ai a land of drcus very ^^{vast,) 

environne d'une epaisse foret: le milieu du cirque 

environed ^K9f) ^ thick forest: the middle of the circus 

etait une arene preparee pour les combattans ; elle etait 

VHU an arena prepared for the combatants; it was 

fcordee par un grand amphitheatre d'un gazon frais sur 

bordered by a large amphitheatre of a 'turf [fresh upon 
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lequel etait assis et range un peuple innombrable* 

which tods 'seated and ranged an people Hnnumerabk* 

Quand nous arrivames on nous re^ut avec honneur; 

When toe arrived i((wi«) %«• ^received with honour; 

car les Cretois sont les peuples du monde qui exercent 

Jbr the Cretans are the people Hof) the world who ^exercise) 

le plus noblement et avec le plus de religion 

*the ^{more) nobly and with the \more of) religion 

I'hospitalite* On nous fit asseoir, et on nous invita 

^ihe hospitality/. ^(One) ^t^s ^made*tositdown, and*one ^us Hnvited 

a combattre. Mentor s'en excusa sur son ^ge, et 

to combat. Mentor ^himself* of* it ^excused 5(on) Aw age^ aitiA 

Hazael sur sa faible sante* 

Hazael ^(ort) his feeble health. 

Ma jeunesse et ma vigueur tn*6taient toute excuse: 

' My youth and my vigour ^from^meHookhiway ^aU ^excuse: 

je jetai neanmoins un coup d'oeil sur Mentor pour 

/ cast however a \hlow of eye) on Mentor *for 

decouvrir sa pensee ; et j'aper9us qu*il souhaitait que 

to discover his thought; and I perceived thai he wished *tfiat 
Jc c<yH» Wii i gBo . J'acceptai done Poffre qu'on me" 

/ should combat. I accepted then the offer which ^(fitie)* to ^me 

fesait Je me depouillai demes habits; on fit couler 

hnade. I ^myself stripped of my clothes ; ^{one made toJUm 

des flots d'huile douce et luisante sur tous les menibres 

som^ waves of) *oil ^sweei hmd ^shining 8(o«) all the limbs 

demon corps; et je me melai parmi les combattans. 

of my body; and I * myself mixed amongst the combatants. 

On dit de tous cotes que c' etait le fils d^Ulysse qui etait 

^{Onesaidof) all sides that ^^(it)^was the son of Ulysses who ^^ (was) 

venu pour tacher de rem porter le prix: et plusieurs 

eome *for to try *of to win the prize.' arid severed 

Cretois, qui avaient ete a fthaque pendant mon enfance, 

Cretans, wfio had been at Ithaca during my infancy, 

me reconnurent. 

^me ^recognized. 

Le p^mier combat fut celui de la lutte. Un Rkodien 

jT/tc first combat was that of * the wrestling, A Bhodian 
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d'environ trente-cinq ans surmonta tous les aiitres qui 

of about thirty 'five years vanquished all the others who 

oserent se presenter d lui. II etait encore dans 

dared ^themgehes ^to ^present to him. He was yet > in' 

toute la vigiieur de la jeunesse: ses bras etaient nerveui^ 

dU the vigour of *the youth: his arms were nervous 

et Men nourris ; au moindre mouvement qu'il fesait 

asid weU nourished,' at the least maixmenit *thathe made 

. on voyait tous ses muscles: il etait egalement souple 

ont saw all his muscles: he was equally supple 

et fort. Je ne lui parus pas digne d'etre vaincu ; 

and strong. I Ho ^him ^appeared not worthy of ^(to be) vanquished,' 

et, regardant avec pitie ma tendre jeunesse, il voulut 

andf regarding with pity my tender youths he wished 

se retirer: mais je me presentai a lui. Alors 

^himself to retire: but I hnyself ^presented to him, 'Tlien 

nous nous saisimes Pun I'autre; nous nous serr^mcs 

we '^ourselves seize *(the one the other/) we ^(kwrselves) ^pressed 

a perdre la respiration. Nous etions epaule contre 

so as to lose Uhe^ breath. We were shoulder against 

epaule, pled contre piea, tons its* nc***, ^.^-^'>j^*^-^r^9 

Mulder, foot against foot, all the nerves stretched and the arms 

entrelaces comme des serpens, chacun s'effor^ant 

entwined as ^some serpents, everyone •himself endeanxmnng 

d'enleyer de terre son ennemL Tantot il essayait 

*j>f to raise^p from the ground his enemy. Sometimes he tried 

demesurprcndre en mepoussant du cote droit, tantot 

*of^me ^to ^surprise \in) ^me ^pushing ^{pf) the ^side bright, sometimes 

il s'effor§ait de ttie pencher du cote gauche. 

he ^himself endeavoured *of hne ^to ^bend ^(of) the *side left. 

Pendant qu'il me tktait ainsi, je le poussai avec tant 

Whilst *thathe^me Hried thus, I ^him ^pushed with so much 

de violence que ses riensplierent: il tombasur Tarene, 

•of violence that his loins bent: he fell on the arena, 

tt m'entraina sur lui. En vain il tacha de me mettre 

and^me ^dragged upon him, M vain he endeavoured *of^e >ft» «pwf 

dessousi je le tins immobile sous moL Tout Ic peuple 

.under,' / ^him^held motionless under me, M the people 
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cria: Victoire au filsd'UIysse! Etj'aidai au Rho4ieii 

eried.' Victory to the son of Ulyssea.' J^nd J helped *to the ^JikodioH 

confus a se i^elever. 

^exinfuaed *to *hiiMeif to get up. 

Le combat du ceste fut plus difficile. Le fils d^un 

The eambat tftheceetua toaa more difficult. The eon of a 

riche citoyen de Samos avait acquis une haute 

rich eHiaien of Sanwe had acquired a high 

reputation dans ce genre de combat* Tous les autres 

rqfutaiion in that kind of combat. Jill the others 

lui cederentf 11 n'y eut que moi qui esgerai la 

s/o'Atm ^yielded; •it * there* had K^only) */ *who ^eofpected'^the 

yictoire. D'abord il me donna dans la tete, ' et puis 

victory. At first he*toHne ^gave s(tn) the head^ and then 

dans I'estomac, des coups qui me firent vomir le sang* 

in the stomach, *aome bhujs tMch ^me^eaueed to vomit * the hhoa, 

et qui repandirent sur mes yeux un enais nuage. Je 

itnd which eprtad '(on) my eyes a thick claiS, T 

chancelai^ il me pressait, et je ne pouvais plus respirer: 

tottered,* lie ^me ^pressed, and I ^no ^could more * to breathe:' 

mais je fus ranime par la votx de Mentor, qui me 

but I was reanimated by the voice of Mentor, who^tohnt 

criait: O fils d'Ulysse^ seriez-vous vaincu! La colere 

^cried: ' V son of Ulysses, would ^ ^you vanqui^icd/ * The anger 

me donna de nouvelles forces; j'evitai plusieurs 

*to^me ^gaoe *some new . MJorees)i I avoided several 

coups dont j'aurais ete accable. Aussitot que le 

blows ^(of) which I should have been overwlielmed, ds soon as the 

Samien m'avait porte un faux coup, et que son bras 

Samian hne ^had ^{^carried) a false blow, and *thai his arm 

s'allongeait en vain, je le surprenais dans cette^ 

"f (itself lengthened) ,in vain,. I ^him ^surprised in this 

posture penchee. Deja il reculait, quand je haussai 

^posture HncHned, JSkeachf he drew back,, when J raised 

mon ceste pour tomber sur lui avec plus de force: il 

my eestiis *for to fall on him toith more *of strength: he 

Youlut esquiver; et perdant Pequilibre, il me donn^i 

wished to escapes and losing "(Me) equilibrium, he ^me ^gave 



N 2" 



150 TELEMACHUS. Book V 

le moyen de le renverser. A peine fat-il etendu par 

the means of ^Idm ^(Ho overthrow.} Hardly was he extended ^{by) 

terre, que je lui tendis la main pour le relever. II 

ground, when IHo^him ^held^out «(/A€) hand *for ^him Ho ^aiae. He 

86 redressa lui-meme, convert de poussiere et de 

^(himeelf redressed) himself, eotered *(of) dust and *of 

sang: sa honte fut extreme ; tnais ii n'osa renouveler 

bloo£ his shame was extreme; hut he ^n&t ^dared - *to renew 

le combat 

the combat. * 

Aussitot on commenfa la course des chariots, que 

Immediately they began the race of^the chariots, whteh 

Von distribua an sort Le mien se trouva le moindre 

they disfributed %at the fate.) * The mine "^{itself found the less) 

pour la legerete des roues et pour la vigueur des 

for the lightness of the wheels and for the vigjMr . of the 

chevaux. Nous partons: un nuage de poussiere vole et 

horses. We set out: a cloud of duBst fUes and 

couvre le cieL Au conmencement je laissai les autres 

covers the skies. Jtt the beginning J let tfie others 

passer devant moi. Un jeune Lacedemonie^n, nomme 

*topass before me. Ji young Lacedemonian, named 

Crantor, laissait d'abord tous les auti^es derriere lui. 

Crantor, Uft at first all the others behind hin^. 

Un Cretois, nomme Polyclete, le suivait de pres. 

A Cretan, named Poh/cletes, ^him ^followed *qf near. 

Hippomaque, parent d'ldomenee, et qui aspirait a lui 

Hippomachus, parent of Idomeneus, and who aspired *to ^him 

succeder, lacbant les renes a ses chevaux fumans de 

^to ^succeed, letting go the reins ^(to) his horses smoking ^(of) 

sueur, etait tout penche sur Icurs crins flottans; et 

peroration, *was quite leaned on their ^hair \flowing; and 

le mouvement des roues de son chariot etait si rapide, 

the movement of the wheels of his cha/lot \ was so rapid, 

qu'elles paraissai^nt immobiles comme les ailes d'un aigle 

that they appeared motionless like the xmngsofan eagle 

qui fend les airs. Mes chevaux s'animerent et 

^fiho eleanes the air. My horses ^{themselves animated and 
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se mirent peu a peu en haleine ; je laissai loin 

themselves put) Hittk ^hy ^little *in ^breath/ I left far 

derriere moi presque tous ceux qui etaient parti» avec 

Behind me cdmost all those who ^(were) set out toith 

tant d'ardeur. Hippomaque, parent d'Idomenee, 

JO mueh *of artiaur, Hippomaehust parent of Jdomeneua, 

poussant trop 8es chevaux, le ^lus vigaureux 

pushing HOo ^rmch ^his • ^horses, the most vigourous 

s'abattity et par Fa chute il ota a son maitre 

^himself fell, and by his fall >(A€ took away to) his master 

Tesperance de regner. 

lafthe ^ hope of ^(io reign,) , 

Polydete, se penchant trop sur ses chevaux, ne 

Polyeletes, ^himself ^leamr^ too much en his horses, hiot 

put se tenir fermedansunesecousse; il tomba, les 

^cottld ^himself * toehold firm in a jott/ he fell, the 

renes lui echapperent; et il fut trop heureux de 

reins <(ito)*him ^escaped; mid he urns too happy *of 

pouvoir eviter la mort. Grantor^ voyant avec dcs 

to be able to avoid *the death. Crantor, seeing with *some 

yeux pleins d'indignatlon que j^etais tout aupres de lui, 

eyes full of indignation that I was quite near *of hipit 

redoubla son ardeur: tantot II invoquait les dieux et 

redoubled his ardour.' sometimes he invoked the gods and 

leur promettait de richjgs offrandes; tantot il parlait 

Hhem ^premised *some rich offerings/ sometimes he spoke 

a ses chevanx pour les animer. II craignait que je ne 

to his . horses *for ^them iA» ^animate. He feared that I 

passasse entre la borne et lui; car meschevaux, mieux 

shouldpass between the bourn and htm; for my horses, better 

menages que les siens^ etaient en etat de le devancer: 

managed than* the his, were ^(in state of) ^himUo^pass ^before,' 

il ne lui restait plus d'autreressourcequecellede 

^Ht) ^no Ho *him htmamed *more * of other resource than that of 

me former le passage. Pour y reussir, il hasarda de 

''(to me to shut) the passage, * For* to* it to succeed, he hazarded *of 

se briser contre la borne ; il y brisa eflTectivement 

9liimself^to^break against the bourn/ ^heHhere^brdte ^actually 



» had — ^deprived.— o^rei^ng. ^^firom. — ^ capable.*— < there.-*- 

Tahuttin^. 



j5je ' TBLBMACHUS. Book V. 

sa roue. Je ne songeai qu'a faire prom^tem^t le 

his wheel. I thout^ht ^{htt to make) ^quicMy *the 

tour pour n*etre pas engage dans son desordre; et 

Hum *for *io^be *not engaged in hU disorder,- and 

il me vlt un moment apres an bout de la carriere. 

he ^me ^aaw a moment after at the end of the career, 

Lc peujrfe s'ecria encore une fois: Victoire au 

The peoplfi ^themselves exclaimed , Hyet one time.-') Victory to the 

fils d^Ulysse! c'est lui que les ^ieux destinent a regner 

son of Ulysses/ it is he whom the gods destine to reign 

sur nous. 

*(<m) us. ^ 

Cendant ies plus iUostres et les plus sages d'entre 

Jiotvever th^imost illustrious and the ^{most wise) * of amongst 

les Cretols nous conduisirent dans un bois antique et 

^ Cretcms hts ^conducted in an *wood ^ancient *€md 

m 

sacre^ recule de la Tue des hommes profanes, on les 

^sacred, remote from the sight of*ti^ ^men ^profime^ where the 

yieillards que Minos avait etablis juges. du peuple et 

old men whom Minos had established judges of the people and 

gardes des lois nous assemblerent* Nous etions les 

guardians of the laws ^iis ^assembled. We tvere the 

Biemes qui avions combattu dans les jeux ; nul autr« 

same who had combatted in the games; no other 

n'y fut ftdmis. Les sages oUTrirent le livre ou 

* not Hhere^ was ^admitted. The sages opened the book ^(where) 

toutes les lois de Minos sont.recueillies. Je me sentis 

all the laws of Minos are collected. I hnyself ^felt 

saisi de respect et de honte quand j'approchai de ces. 

seized ^{of) respect and* of shame when T ajpproached * of these 

vieillards que Page rendait venerables sans leur 

old men whom '^the age rendered venerable withouf^ijromthem' 

6ter la vigueur de I'esprit. lis etaient assis avec 

to take the) vigour of * the mind. They were seated with^ 

ordre, et immobiles dans leurs places: leurs cbeveux 

order, and motionless in their places.' their hairs 

etaient blancs ; plusieurs n'en avaient presque plus* 

were white; ^several *noofthem ^had ^(almost more.y 
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On voyait reloire sur leurs visages graven une aagesso 

One saw ^(^to shine) upon their ^visages ^grave a Hmsdom 

douoe et tranquil: ils ne se pressaient point de 

^aiveet *and Hranquih they *themseke$ did ^hasten ^not *of 

parler: ils ne disaient que ce qu'ils avaient resolu de 

to speak: they said only what they had resolved *of 

dire. Quand ils etaient d'avis diSerens, ^ lis etaient si 

to say*. When they were of ^opinion ^different, they were so 

moderes a soutenir ce qu'ils pensaient de part et 

moderate '(to maintain) what they thought ^{pf part and 

d'autre, qu'on aurait cru qu'ils etaient tous d'une 

of othery) that one would have believed that they ' xoere all cf^ia) 

meme opinion. La longue experience des choses passees, 

same opinion. The long experience of^the things ^pastf 

et I'habitude du travail, leur donnaient de grandes 

and the habit of*the work, *toHhem ^gave *some great 

vues sur toutes choses: mais ce qui perfectiotinait le plus 

^ewsupon all thinge.- but what ^perfected *the ^moti 

leurraison, c'etait le calmede leur esprit delivre de^ 

their reason, *it was the calmiiess of their mind 6(deUvered)from thfi 

T^^^^tons et dee caprices de la jeunesse. La sagesse 

passions and from the caprices of *the youth, *The wisdom 

toute seule agissait en eux, et le fruit de leur longue 

*all alone acted in them, and the fruit of their long 

vertu etait d'avoir si bien dompte leurs humeurs, qu'ils 

virtue was *oftohaveso well ^ subdued their humours, thai they 

goutaient sans peine le doux et noble plaisir d'ecouter 

tasted without pain the sweet and noble pleasure of^^toKsten) 

la raison. En les admirant je souhaitai que ma vie 

*the reason. In Hhem ^admiring 1 wished that my Ufe 

put s'accourcir pour arriver tout a coup a une si 

eoM ^(itse^ shorten) *for to arrive all at once to ^an ^80 

ostimable vteillesse. Je trouvais la jeunesse malheureuse 

^estimable Mage, I found *the youth unhappy 

d^etre si impeteuse et si cloignee de cette vertu si 

*ofto be so impetuous and so remote from that virtue sO 

eclairee et si tranquille. 

enlightened and ^ tranquil. > 
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Le premier d'cntre ces vieillards ouvrit le livre des 

The first from among these old men opened the hook of the 

lois de Minos. C'etait un grand livre qu'on tenait 

laws of Minos, It was a great hook which they kept 

d'ordinaire renferme dans une cassette d'or avec des 

^{of ordina/y) shut up in a casket of gold with *some 

parfums. Tous ces vieillards le baiserent avec respect; 

perfume. Ml these old men Ht ^kissed with respect; 

car lis disent qu'apres les dieux, de qui les bonnes 

for they say that after the ' gods, jrom whom the good 

lois viennenty rien ne doit etre si sacre aux hommes 

ittws come, nothing ought to be so sacred to *the men 

que les lois destinees a les rendrebons, sages et heureux. 

as the Jaws destined *toHhemHoh'ender good, wise and happy. 

Ceux qui ont dans leurs mains les lois pour gouverner 

Those who have in their hands the laws *for to govern 

les peuples^ doivent toujours se laisser gouverner 

Mc people, ought always ^themselves *to ^allo^f '^(to govem% 

eux-memes par les lx>is. C'est la loi et nonpas Fhomm^ 

^themselves by the laws. It is the hw and not the man 

qui doit regner. Tel etait le discourse de ces sagos« 

who oughts to reign. Such was the discourse of these sages, 

£nsuite celui qui presidait proposa trois questions^ 

Afterwards he wtto presided proposed three questions, 

qui devaient etre decidees par les maximes de Minos* 

which ^{ought) to be decided by the maxims of Mows. , 

La premiere question etait de savoir quel est le 

The first question vms *of to know what is the 

plus libre d'entre les hommes. Les uns repondirent 

most free * of among *the men. *(7'Ae ones) answered 

que c^etait un roi qui avait sur son peuple un empire 

iiat it was a king who had ^(on) his people an Empire 

absolu, et qui etait victorieux de tous ses ennemis. 

hihsolute, and who was victorious ^of) all his enemies. 

D^iutres soutinrent que c'etait un homme si riche 

^Some others mairUained that it was a man so rich 

qu'il pouvait contenter tous ses desirs. D'autres 

that he could *to content all his desires. *Same others 
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dirent que c'etait un hoinme qui ne se mariait points 

said thai it was a man who * himself cUd^marry ^not, 

et qui voyageait .pendant toute sa vie en divers pays, 

mndwho travelled during all his life in divers countries 

sans jamais etre assujetti aux lois d'auciihe nation. 

without ever ^(tobe) subjected to the laws of any nation, 

D'autres s'imaginerent que c'etait un barbare, qui, 

*Some others * themselves imagined thai it was a barbarian, who^ 

rivantdesachasse au milieu des bois, etaitindependant 

Uving ^{of) his chase in the midst of the woods, _was independent 

de toute police et de tout besoin. D'autres crurent 

•f all police and of all want. *Some others believed 

que c'etait un hommenouvellementaflTranchi, parcequ'ea 

that it was a man newly affranchised^ because, in 

sortant des rigueurs de la servitude, il jouissait plus 

coming out from the rigours of * the servitude, he enjoyed mort 

qu'aucun autre des douceurs de la liberte. D'autres 

trum any other *ofthe\sweetness) of * the liberty, *Some others 

enfin s'avi^erent de dire que c'etait un homme 

in fine * themselves ventured *of to say thai it was a ^man 

mourant, parceque la mort le delivrait de tout, et 

^dying, because *the death ^him ^delivered *(of all,) and 

que tons les homraes ensemble n'avaient plus aucum 

Aat all *the men together ^no ^had more any 

pouvoir sur lui. 

power over him. 

Quand mon rang fut venu, je n'eus pas de peine u 

When my turn ^{was) come, I had no *of trouble t§ 

repondre, parceque je n'avais pas oublie ce que Mentor 

answer^ because I had not forgotten what Mentor 

m'avait dit souvent Le plus libre de tons les hommes^ 

^to^me^had^said ^ften. The most free of all *the men^ 

repondis-je, est celui qui pent etre libi*e datns I'esclavagc 

answered I, is he who can ^tobe free in *the slavery 

merae. En quelque pays et en quelque conditiom 

itself. In whatever country and in whatever condition 

qu'on soit, on est tres-libre pourvu qu'on craigne les 

*ihat one may be, one is very free provided * that one fears the 
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dieux, et mi'on ne craigne qu'enx. En un mot Phomme 

goda^ and mat one fears ^onh/Hhem. In a word, the man 

yerltableinent libre est cclui qui, degage de toutc 

trufy free is he who, disengaged ^(of) alt 

craitite et de tout desir, n'c3t soumis qu'aux dieux et 

fear and *of 'aU desire, is subjected only to the gods and 

a sa raison. Les vieillards s'entre regarderent en 

f9 his reason. The old men hach Mother ^Uoked ^ in 

souriant, et furent surpris de voir que ma reponse fut 

amiUng, and were surprised* of to see that my answer was 

precisement celle de Minos* 

precisely that of Minos, 

Ensuite on proposa la seconde question en ces termes: 

Afterwards they proposed the second question in these terms: 

Quel est le plus malheureux de tous les hommes? 

Whjo is the most unfortunate of all *t?te men? 

Chacun disait ce qui lui venait clan$$ Pesprit L'un 

Each said what * to* him came int% ^(the)mind, * The one 

disait: C'est un homme qui n'a ni biens, . ni sante, 

said: It is a man who has neither property, nor health, 

I' 

m honneur. Un autre disait: C*est un homme qui n'a 

nsr honour, Jin other said: It is a man who hw ^has 

aUcun ami. D'aut^es soutenaient que c'est un homme 

*any friend, *Some others maintained that it is a man 

qui a des enfans ingrats et indignes de luL II . vint 

who has *some ^children ^ungrateful and unworthy of him, ^{li) came 

unsage de I'ile de Lesbos, qui dit: Le plus malheureux 

« sage of the island of Lesbos, who said: The most unhappy 

de tour les hommes est celui qui croit Tetre; car 

of all *the men is he who believes himself ^so Ho ^be; for 

le malheur depend moins des choses qu^on soufire, 

*the unhappiness depends less ^{pf)the things that one suffers, 

que de Pimpatiehce avec laquelle on augmente son 

than *(pf) the impatience with which one augments his 

malheur* 

unhappiness, 

A ces mots toute Passemblee' se recria: on 

At these words all the assembly ^themselves exclaimed: they 
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appl audit, et chacun crut que ce sage Lesbien 

applauded, and ev^T/ one believed that this sa^ Lesbian 

remportei-ait le prix sur cette question. Mais on mc 

would win the prize on that question. But they *to ^me 

deinanda ma pcnsee ; et je repondis, suivant lesmaximes 

tasked my thought; and I answered, according to the maxims 

de Mentor: Le plus malheoreux de tous les hommes est 

of Mentor; The most unhappy of all *the men is 

un roi qui croit etre heureux en rendant les .autres 

a king who believes hin^self to be happy in rendering *ihe other 

hommes niiserables. II est doublement malheureux par 

men miserable. He is doubly unhappy by 

son aveuglenient: neconnaissant pas son malheur, il ne 

his blindness: knowing not his unhappiness, he ^net 

pent s'en guerir, il craint meme de le connaitre. 

^ean * himself * of Ht * to ^cure, he fears even *of Ht Ho'^know, 

La verite ne peut percer la foule des flatteurs pour 

^*The truth ^not ^can * to pierce the crowd of * the flatterers *for 

aller jusqu'a lui. II est tyrannise par. ses passions ; 

to go * as* far* as to him. He is tyrannised by his passions f 

il ne connait point ses devoirs ; il it'a jamais goute Ic 

he knows not his duties,- he^ has never tasted tie 

plaisir de faire le bien, ni sehti les charmcs de la pure 

pleasure of ^{to do the) good^ nor felt the charms of *the pure 

vertu. II est" malheurejix, et digue de I'etre: son 

virtue. He is unfiappy, and worthy *of ^so Ho ^be: Ms 

malUeur augmente tous les jours; i! court a sa perte; et 

unhappiness increases ^{all ike days;) he runs to his loss; and 

les dieux se preparent a le cmifondre par une 

the gods * themselves prepare *to^him Ho ^confound by an 

punition eterhelle. Toute Passerablee avouaquej'avais 

^pjnlshment ^eternal. Mil the assembly avowed that I had 

vaincu le sage Lesbien; et les vieillards declarerent que 

vanquished the wise Lesbian; and the old men declared that 

j'avais rencontre le vrai sens de. Minos. 

/ had met the true meaning of Minos, 

PouF', la troiseme question, on demanda: Lequel 

#V the third question, they asked," if hick 
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des deux est preferable: d*un cote, un roi conquerant et 

of the two is preferable: ^(of) one side, a king conquering and 

invincible dans la guerre; de Fautre, un roi sans 

invincible in *the war; ^{of) the other, a king without 

experience de la guerre, mats propre a policersagement 

experience %of) *the war, but fit to civilize wisely 

les peuples dans la paix? La plupart repondirent que 

the -people in *ihe peace? The most part answered that 

Je roi invincible dans la guerre etait preferable. A 

the king invincible in *tfte war was preferable. 3(7l> 

quoi serty disaient-ils, d'avoir un roi qui sache bien 

what serves, ) said they, *oftohave a king who knows well how 

gouverneren paix, s'il ne salt pas defendre le pays 

to govern in peace, if he knows not how to defend the country 

quand la guerre vient? les ennemis le vaincront et 

when *t)ie war comes? the enemies %im^wiU^vanquishand 

reduiront son peuple en servitude. D'autres soutenaient, 

will reduce his people ^(m) servitude, * Some others maintained, 

au contraire, que le roi parifique ser^it meilleur, 

on the contrary, t/iat the ^king ^pacific would be better, 

parce qu*il craindrait la guerre et Peviterait par ses 

^because he tuouldfear *the war and Ht ^would ^avotd by his 

soins. D'autres disaient qu'un roi conquerant 

carejk ^Sorne others said that a^ ^king ^conquering 

travaillerait a la gloire de son peuple aussi-bien qu'a 

would work ^{to) the glory of his people as -weU as 5(fo) 

)a sienne, et qu'il rendrait ses sujets maitres des autres 

his own, and thai he would render his su^ects mcuters of* the otlier 

nations; au lieu qu'un i*oi pacifique les tiendrait 

nations ; ^{ai the place that) a %ing ^pacific H/tem ^would *hold 

dans' une honteuse lachete. On voulut savoir mon 

in a shameful cowardice, Tltey wished to know '/. ' 

sentiment. Je repondis ainsi: 

sentiments* I answered thus.- 

Un roi qui ne sait gouverner que dans la paix ou 

Ji king who knows ^how ^to*govem ^only in * the peace or 

4ians la guerre^ et qui n'est pas capable de conduire 

4« *the war, and who- is not capable *of to condud^ 

^*— * — . \ < 
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son peuple dans ces deux etats, n'est qu'a demi roi* 

Ms people in these two Mates, is but*at half a king, 

Mais si v^s comparez un roi qui ne sait que la guerre 

But if you cognpart a king who knows only Uhe war 

a nn roi sage qui, sans savoir la guerre, est capable 

{mda ^king ^luise who, without ^(to know the) war, is capable 

de la soutenir dans le foesoin par ses generaux, je le 

of. Ht^Ho sustain) in *the need by his generals, I ^him 

trouve preferable a I'autre. Un roi entierement tourne 

\find preferable to the other, Ji king entirely turned 

a la guerre voudrait toujours la faire pour etendre sa 

to*Tne toar would ^Uke ^cdways HtHo^make *for to extend his 

domination et sa gloire propre; il ruinerait son peuple. 

dominion and his ^glory ^owng he woiUdruin his people. 

A quoi sert-il a un peuple que son roi subjugue 

3(7o what serves it) to a people thai his king should subj^gat^ 

d'autres nations, si on est malheureux sous son re^ne? 

*some other nations, if tltey art unhappy under his reign? 

D'ailleurs les longues guerres entrainent toujours apres 

Besides *ihe long wars draw amays after 

elles beauGOup de desordres; les victorieux memes 

them much *of disordersg the victorious themselves 

se dereglent pendant ces terns de confusion 

^(themselves) disorder during these times of confusion, 

Voyezcequ'il en contea la Grecepour avoir triomphd 

iS^ what it*of*it costs to* the Greece for ^(tohave) triumphed 

de Troie^elle a ete privee de ses rois pendant plus 

^(of) Troyt it has been deprived of its kings during more 

de dix ans. Lorsque tout est en feu par la guerre, les 

'(o/) ten years. When all is in fire by *the war, *the 

lois, Pagriculture, les arts, langnissent. Les meilleurs 

laws, Uhe agriculture, *the arts, languish^ The best 

princes m^mes, pendant qu'ils ont une guerre ^ soutenir, 

princes themselves, whilst they have a war *to to sustain, 

sont contraints de faire le plus grand des maux, qui 

are constrained *of to cause the \more great) of Uhe evils, u^ich 

est de tolerer la licence, et de se servir des 

is *of to tolerate *the Hcence, and *of to makeup of the 
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mechans. Cotnbicn y a-t-il dc scelerats qu'on 

wicked. How many Hhere ^(^has it of) ^rascals that they' 

piniirait pendant la paix, et dont an a^ bcsoin de 

VHMildjDum^h during *t?te peace, and ^wkose ^tjf^y * lias ^need *of 

I'ccompcnser Paudace dans les desordres de la guerre! 

Mo ^recompense *the^audadty in the disorders of *the war! 

Jamais aucun petiple n'a eu iin roi conquerant sans 

Never ^any ^people ^has hdd a ^ktng ^amguering without 

avoir beaticoup souJ9ert de son ambition* Un conqerant 

-{to hare) hnuch ^suffered from his ambition. A conqueror 

i^rnvve^ de aa gloii^jjruine^presqucL 8iitant_sa nati^^^ 

intoxicated \of) his ghryy ruins oHmst as much his ^nalio^i 

victorieuse que les nations vaincues. Un prince qui n'a 

i victorious as the ^nations ^vanquished. A prince who has 

point les quatitca n^cessaires pour la paix ne pent fairc 

not the qualities necesscary for * the peace ^toi ^can * to ^make 

goutcr a ses sujets les fruits d'une guerre heureusenient 

* to Haste * to *his ^subjects the fruits of a war happily 

finie: ilost commeun hommequi dj6fciK!*riiit son diamp 
Juiialitd: lie is as a man who would defend his field 

contre son voisin, et qui usurperait celui du voisin 

against his neighbour, and who would Htsurp Hhat *of^his^neighbour 

ineme, mais qui ne saurait ni labourer ni semer 

'^even, but who ^not^wouldknoweither how to plough or how to sow 

pour recueillir aucurie moisson. Un tel homme semble 

*for to gatlier any crop. ^A ^such ^man seems 

ne pour detruire, pour ravager, ppur renverser le 

bom *for to destroy, *for to ravage, *for to overthrow the 

monde^ et non pour rendi'e un peuple lieiireux par un 

world, and not . *for to render a people hoppy ^y ^ 

sage gouvernement. 

wise government. 

Yenons maintenant au roi pacifique. II est vrai qu'il 

Let us come now tothe^king ^pacifa. It, is true that he 

n'est pas propre a de grandes conquetes^ c'est-&-dii*e 

is not Jit <(to) *some great conquests, that is to say 

qu'il n'est pas ne pour troubler le bonbeur de son peuple 

that lie is not bom *for to disturb the happiness of his people 
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en voalant valnci*e les autres nations que la justice ne 

in wishing to vanquish the other nations that *the' justice 

lui a pas soumises; mais s'il est veritablement propre 

Ho^him^hashwt Subjected; hut if he is truly fit 

a gouverner en paix^ il a toutes les qualites necessaires 

to govern in peace, he has all the qiutUties necessary 

pour mettre son peuple en si^rcte contre ses ennemis. 

*for ' to put his people in safety against ^(his) enemies^ 

Voicr comment: il est juste, modere,et commode iPegard 

^{Behold how:) he is just, moderate, and commodious towards 

deses voisins; il n'entreprend jamais contre cox rien 

*of Ms neighbours; he Undertakes ^never against them any thing 

qui puisse.troublcr lapaix:i}est fidefle dans ses alliances. 

which may * to disturb* the peace: 7ie is faithful in his alliances. 

Ses allies Paiment, ne le craignent point, et ont une 

His aUies ^him ^love, *^him ^fear Hurt, and have an 

entiereconfianceen^lui. S'il a quelque voisin inquiet, 

entire ■ confidence in him* J^ he has any Hidghbour ^turbulent, 

hautain et ambitieux, tous les autres rois voisinsy 

'liaughty ^and ^ambitious, all the other ^kings ^neighbouring^ 

qui craignent ce voisin ihquiet^ et qui n'bnt aucune 

who fear that ^neighbour Hurbuknt, and who ^no ^have *any 

jalousie du roi pacifique, se joignent a ce bon roi 

jealousy ofthe^king ^pacific, * themselves join * to tJutt good king -^ 

pour Pempecher d'etre opprime. Sa probite, sa bonne 

*for ^MmHo^eoent^ipftobe) oppressed. His probity, his good' 

foi, sa n[K)deratibn> le rendent Parbitre de tous les 

faith, his moderation, ^him ^rendsr the arbiter of all (her 

etats qui environneiit le sien^ Pendant que le roi* 

states which surround *the his bwii. Whitst the ^king- 

entreprenant est odieux a tous les autres, et sans cesse 

^enterprising is odious io^ all' the others, and without basing; 

expose ^leurligues^celui-ci a la gloire d'etre comme* 

^exposed to their leagues^ this king has the glory of^ijtobt) as 

le pere et Ifc tuteur de tous les autres rois. Voila les 

the father and the tutor of alt the other kings. These are th9 

avantages quUl a au dehors. 

advantages thai he has ^(ie thewiihofut!). 

^m m, ■■ ■ . 1 .1. . , „ I .11 p— — ^— — »_. 

• their^^ftff tljua reason.— 'ftwia being.r—^bellir.--' kbroadi. 
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Ceux dont il jouit au dedans sont encore plus 

Th(me*of* which he eiyoyi ^(io the withm) are still more 

solides. Fuisqtt'U est propre k gouvemer en paix je 

aoUd. Since he is Jit to - govern in peace I 

suppose qu'il gouveme par les plus sa^es lois. U 

suppose that he governs oy the *(most tmse) knvs. Bfi 

retranche le fiiste, la moUesse et tons les arts qui ne 

suppresses ^the luxwry^ *the effeminacy and all the arts which 

servent qu'a flatter les vices: il fait fieurir les antreisF 

serve only to fiattet *the vices,- he ^{makcs to flourish) the other 

arts qui sont utiles aux yeritables b^soins de la ' viej 

arts which are useful to the true wants of *the Ufd 

surtout il applique ses sujets a I'agricuKure. Par-la 

above aU he appUes his suqjeets to *ihe agriculture* By that 

il les met dans I'abondance des choses necessaires* 

he Hhem ^puts . in *the abundance . of the ^things ^necessary. 

Ce penple laborieux, simple dans ses mcBursy accoutume 

jPhis ^people ^laboriouSf simple in their manners, accustomed 

a vivre de peu, gagnant facilement sa vie par la 

to live ^(cf) tittle, gmning easily his Hving by the 

culture de ses terres, se multiplie a I'infini. Yoila 

culture of his land, * themselves multiply toUheinflnity, BehM 

dans ce royaume un people innombrable^ mais un peuple 

in this kingdom an people ^innumerable, but a people 

sain, vigoureu^^ robuste,' qui n'est point amoUi par les 

sound, vigourous, robust, who is not softened by *the 

Tolttptes, qui est excerce a la vertu, qui n'est point 

voluptuousness, who is exercised to ^'the virtue, who is not 

attache aux douceurs d^une vie lache et delicieuse, 

attached to the sweetness of a *Mfe ^base ^and ^deKdous, 

qui sait mepriser la mort, qui aimerait miens 

who knows htm to despise *ths death, who UHfuld^{like) ^rather 

xnourir que de perdre cette liberie qu'il goute soas un 

Ho ^cUe than *of *to lose thai liberty which he tasted under a 

sage roi appli(|ue aneregner que pour faire r^gner la 

wise king ^(applied) to rdgn only *for to make *to ^dgn *tho 

raisou. Qu'un conquerant voisin attaque ce people^ 

IreoMm, ''(Thai) a ^cmquerar hicighbouring attack this people. 
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il ne le trouvera peut-etre pas assez accoutmne it 

he *hdm ^wiUyind perhaps not enough aceuHomed to 

camper^ a se ranger enbataille, ou ft dresser des 

encamp^ toHtself*to^rang€tn hattle array^ or to erect *8ome 

machines pour assie^er une ville: mais il le trouvera 

machines *for to besiege a city: hut he Ht ^mU yind 

invincible par sa multitude: par son couragev par sa 

invincible by its multitude: by its courage^ by its 

patience dans led fatigues, par son habitude de souffrir 

patience in *the fcUigues^ by its habit *of to suffer 

la pauvrete, par sa vigueur dans les combats^ et par 

*the poverty^ by its vigour in *the eombatsy and by 

luie y^tu que les mauvais succes memes ne peuVent 

a virtue that^ th^ bad successes themselves ^not ^can 

abattre. D'ailleurs, si ce roih'estpas assez experimente 

* to abater Besides^ if this kh^ is not enough- experienced 

pour commander lui-meme ses armees, il les fera ' 

*for " to eemmand ^himself ^his ^armies, he Hhem ^wiU ^cause 

€oinmander paV des gens qui en seront eapables ; et 

^{to command) by *some peopk who *ofHt^wiU'be Hapdbk; and 

il saura s'en servir ' sans perdreson 

hetoiUknow how ^ himself ^fHhem ^io^makehue without ^{to lose) his 

autorite. Cependant il tirera du secours de ses allies: 

authority* Meanwhile he unll draw* some succours fivm his aUies> 

ses sujets aima^ont mieux mourir que de passer sous la 

Ms subjects will^(hve) ^rather ^to^die than* of to pass under the 

domination d'un autre roi violent et injuste: les dieux 

dominion of another king violent and unjust: the gods 

memes combattront pour lui« Yoyez quelles ressources 

themselves willcombai for Mm. See what resources 

il aura au milieu des plus grands perils! 

he will have *{to) the midst of the Hmore great) perils f 

Je conclus done que le roi pacifiquey qui ignore 

/ conclude then ihift the^Mpg ^padflc, who is ignorant of 

la guerre, est un roi tres-imparfait, puisquHl ne sait 

*the war,, is a king very imperfict, since he knows 

point remplir une de ses plus grandes functions, qui 

not h0» ta fulfil _ one of Ms ^(more great} functions^ which 
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est de vaincre scs ennemis: mais j'ajoute qu'il est 

M *of to vanquish his enemies: but I add ^lat Tie is. 

neanmoins infiniment saperieur an roi conquerant^ qui 

nevertheless infinitely superior to the ^king ^conquering, who 

manque des qiialites n^cessaires dans lapaix^ et quin'est 

wants *some qualities necessary in *-the peace, and who is^ 

ppopre qu'a la guerre. 

2jit ^only ^(fo) *the war. 

J'aper^us dans Passemblee beancoup d^ gens qui ne\ 

/ perceived in tlte assembly many *of people who ^not 

pouvaient gouter cet avis i cap la plupai*t des honunes^ 

^couJd * to relish that opinion; fir the most part of * the mfin, 

eblouis par les choses eclatantes, comme les victoires 

dazzled oy *the Hhings ^shining, suck as *the victories- 

^ et les couquetes, les preferent a ce qui est simple, 

and *the conquests, Hhem ^prefer to what is simple^ 

tranqirille et solide, comme la paix et la bonne police- 

tranquil and solid, such as *the peace and the good p'olke 

des peuples. Mais tons les vieillards declarerent que 

of* the people. JSut all the old men declared that 

j'avais parle comme Minos. 

/ had. spoken like Minos, 

Le premier de ces vieillards s'fec^ia: Je vois- 

The first of these old men ^himself exclaimed: I see 

Faccomplissement d*un oracle d* Apollon, connu d^s 

the Juljilment of an oracle 'of Apolka, known in 

toute notre ile". Minos avait consulte le dieu pour savoir - 

all our island: Minos had consulted the god' *for to know 

combien de terns sa i:;^ce regnerait suivant les lois 

how ^(of time) his^ race would reign according to the laws 

qu'il venait d'etabliPi Le dieu lui repondit: Les 

which he ^(came of to establish.) The god *to^him^answered: *The 

tiens cesseront de regner quand un etranger entrera 

yours shall cease *of lo reign when u stranger shaM enter • 

dans ton He pour y fairc regner tes lois. Nousavions 

into thy island *for "^ there HoHause Ho-^ign Hhy *law9* We - had 

craintquequelquoetranger nc vint faire la conquete 

feared that some stranger ^fiot} come to^make) the eonquest 
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V 

de Pile de Crete: mais le malheur d'Idomenee, et la 

of tfie island of Crete: but the misfortune of Idomeneus, and the ^ 

sagesse du fils d'Uljsse qui entend mieux que nul 

wisdom of the son of UU^sses who understands better than any 

autre mortel les lois de Minos^ nous montrent le sens de 

htJier mortal the laws of MinoSy *to ^us ^show the meaning of 

Poracle. Que tardons nous a couronner celui que leg 

the oracle. Why do ^delay ^we - to erowti Mm wh^m the 

destins nous donnent pour roi? 

d^inies *io ^us ^give for king? 



Fin du livre cinquierae^ 

End of the ^hook ^fifih.- 
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Teleroachud relates, that he refused the royalty of Cr^tm, *o rettxnt to . 
Ithaca: that he proposed Mentor, but that Mentor also refused to be 
king: that the Cretans then pressing Mentor to appoint a king for 
them, he related to them what he heard of the virtues of Aristode- 
inu% whom thev immediately proclaimed: that Mentor and Telema^ 
chus having then embarked for Italy, Neptune, to gratify the 
resentment of Venus, shipwrecked them upon the island of Calypsc^ 
where the goddess received them with hospitality and kindness. 

Aussitdt les yieillards sortent de Penceinte du boia 

Immediately the old men came out from the enchaure of the ^wood 

sacre ; et le premier, me prenant par la main, annon^a 

haeredi and the firsts ^me Haking by the hand, annotmeed 

au peaple, deja impatient dans Pattente d'une 

to the people, already impatient in the ea^eetaHon of a 

decision, que j'avais rempca^e le prix. A peine 

decision, that I had won the prize. Scarcely . had 

acheva-t-il de parler, qu'on entendit un bruit confus de 

yiniahed »Ae ^{of to apeak,) when they heard a ^hwiae ^confuaed of 

toute Passemblee* Chacun pousse des cris de joie. Tout 

all the aaaemhly. Every one utters *aome aiea of joy» AU 

le rivage et touteslesmontagnes voisines retentissent 

the ahore and all the ^mountaina ^neighbouring resound 

de ce cri: Que le fils d'Uljsse, semblable a Minos, 

^of) the cry: ^{That)the son of Ulyaaea, similar to Mnos, 

re^e sur les Cretois! 

rtign ^(on) the Cretans f 

J'attendis un moment, et je fesais signe de la main 

/ waited a moment, and I made a sign ^(ofthe) hand 
•speaking — 'Tnth,— ^let^«OTer.«-^W£th my. 
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pourdemander qu'on m'ecoutat. CependaifitMentoi^ 

*foT t^ ask that they ^o^me^shmldHisten. However Mentor 

me disait a I'oreilte: Renoncez-vous a voire patrie? 

*to ^me ^aid ^^to the} ear: Do ^renounce ^yau *io your country? 

Pambition de regner vous fera-t-elle oublier Penelope 

Hhe ^ambition *of \Ho reign) "fyou ^mll ^make *it * to forget Penehpe 

qui vous attend comme sa derniere esperance, et le 

>mho ^you ^aumts as her last hope, and the 

grand Ulysse que les dieux avaient resolu de vous 

gre€U Ulysses whom the gods had resolved '*of *to'^ou 

rendre? Ces paroles percerent mon coeur, et me 

Hoh'estore? These words pierced my heart, and ^mt 

.soufinrent contre le vain desir de regner 

^sustained against the vain desire of ^(to reign.) 

Cependant un profond silence detoutecette tumultueuse 

. However a profoujid silence of all that tumultuous 

assemblee me donna le moyen de parler ainsi: O 

assembly * to hue ^gave the means of ^{to speak) thus: O 

illustres Cretois! je ne merite point de vous commander. 

illustrious Cretans/ I deserve not *of ^you Ho ^command, 

I^'oracle qu'on vient do rappoi*ter marque bien que 

The oracle which they *(ea^ie of to mentioti) marks well that 

la race de Minos cessera de regner quand un Stranger 

the race of JkRnos will cease *of to reign when a stranger 

eritre«*a dfins cette ile, et y fera regner les lois 

shall enter into that island, and ^Hhere ^will ^cause ^to }<h^ign Hhe ^ktws 

de ce sage roi: mais il n'est pas dit que cet etranger 

^ofHhis ^wtse ^king: but it is not said that that stranger 

regnera. Je veux croire que je suis cet etranger 

will reign. I am willing to believe that I am thai stranger 

marque par Foracle. J'ai accompli la prediction; 

marked by the oracle, I have accomplished the prediction f 

je suis venu dans cette ile; j'ai decouvert le vrai sens 

/ *(flwi) come into this island; Iliave discovered the true meaning 

des lois, et je souhaite que mon explication serve a 

of the laws, and I unsh that my explanation may seme /• 

les faire regner avec Phomme que vous cboisirez. 

^them *to ^make *i9 reign with the niun wliom you will choose* 

■ y — — ^>^ 

»iii,m3r.—*feignin|^.—^ speaking.—* have just mentioned.— * have. 
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Poup moi^ je prefere ma patrie* la paiivre petite ile 

As for mCy J pnfc my country ^ the poor Utile island 

d'lthaque, aux cent villes de Crete, a la gloire et a 

of JlhOiCa, ' to the' hundred cities of Crete, to the" ghry and to 

Populencedc ce beau royaume. Souffrez.queje suive 

iTie opulence of this fine kingdom. ISuffer that I mayfolktOo 

ce que les destins ont marque. Si j'ai combattu dans 

what the destinies have marked. . If * I have combatted in 

Tos jeux, cen'etait pas dans Pcsperance de regner ici, 

your games, it was not in the hope of i(to reign) here^^ 

6'etait pour meriter votre estime et votre compassion i 

it was *for to deserve your esteem and your compassio/Q; 

c'etait aBn que vous mc donnassiez les moyens de 

it was in order tlutt you "^fo ^me ^should ^give the means of 

retourner promptement au lieu de ma naissance. J'aime 

^(^to return} ^promptly to the place of my birth. I like 

mieux obeir a raon pere Ulysse, et consoler ma mere 

better /« obey Ho my jather Ulysses, and to console my mother 

Penelope, que de regner sur tons les peuples de Tumvers. 

Penelope, than *of to reign \on) all the people of the umverse^ 

O Cretois! vous voyez le fond de mon coeur: il faut 

O Cretans/ you see the bottom of my heart: * it ^ must 

que je vousquitte; mais la mortseule pburra finir ma 

*that ^I *you ^quit; hut * the death alone will be able to finish my 

reconnaissance. Oui, jusques au dernier soupir, 

gratitude. Yes, even to the ktit sigh, 

Telemaqfkell^ra les Cretois, et S'interessera a 

Telemachus wiu-4ove the Cretans, and ^himself ^wlll interest *(/<§ 

leur gloire comme a la sienne propre. 

their glory as *(toth£) his own. 

A peine eus-je parle quMl s'eleva dans I'assrfmblce 

' Hardly had I spoken ^{that it itself) arose in the assembly 

un bruit sourd seniblable a celui des vagues de la mer 

m ^noise ^dull similar to that of the Witves of ike sea 

qui s'entre-choquent dans unc^tempete. Les uus 

which ^eadi ^otlier ^strike in a tempest. "*( The anes"^ 

disaient: Est-ce quelque divinite sous une figure humaine? 

said: Is it ''{some) divinity under a ^figure ^human?- 
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B'autres smitenaieht qu'ils m'avaiefit Vu tn d'autreli 

*i5bme othtra nutinU^ned thai they hne ^had Heen in 9ome other 

paysy et qu'ild me reconnaissaient. D'autres 

mmmi^ and tnaltthey hne hreeogniaed. *Soineother$ 

s'ecriaient: il faut le contraindre de regner ici! 

*them$ehes exehimed: ^{U) must ^him *to ^constrain *of to reign heref 

Enfin je repris ]a parole, et chacun se h^ta de 

MktH I remmed^^the spJBok)^ and every one *him8elf hastened * of 

se taire, ne sacbant si 5« n'allais point accepter 

_ ^himseif to besiknt^ not knowing ^{if) I tvas^wng *not to aectpt 

t3e que j'avaid refuse d'abord* Je leur dis: 

tbhat I had refused at first. */ HoHhem^aid: 

SouflKiez^ d Cr^tois^ que je vous dise ce que je 

Staffer, Cretans^ thai I ^o*you ^should ^say what I 

pense* Voos ^tes le plus i^ge i^ tous les peuples: mais 

think. You are the \more vnsief) oj all *the people.' but 

la sa^9e'demande, ce me semble, une precaution qui 

*the unsdbm demands^ itHo^me ^seemSf a precaution v/mick 

vous echappe. Vous derez choisir, non pas Tbomme 

2yau , kscapes. You ought to cAoo«e, not the man 

qui raisonne le mieux sur les lois, mais celui qui les 

fcho reasons the best on the laws, but he who Hhem 

pratique avec la plus constante vertu. Pour moi, je suis 

^practices with tfie most constant virtue, As for me, I am 

jeune^ par consequent sans experience, expose a la 

youngy \by consegueme) without experience, exposed to this 

violence des passions, et plus en etat de mUnstruire 

violence of* the passions, and more in Estate of ) hnyself^toHnstrud 

en obeissant pour commander un jour, que de commander 

7(m) obeying ^for) to command one day, thm*of to command 

maintenant Ne cherchez done pas un homme qui ait 

now, Se^ ^then ^not a man who\may have") 

vaincu les autres dan? les jeux d'esprit et de corps, 

vanquished* the otkeri in the games of wit and of body, 

mais qui se soit vaincu lui-m^me; cherchez uh 

but who ^{himself may be) vanquished himself; seek a 

homme qui ait vos lois ecrites dans le foiid de 

man wh6 ^(may have) your laws written in thfi bottom of 
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son cceur, et dont toute la vie soit la pratique de ces 

Aif hearty and wkote ^(gll iJtt) Uft may be ifte praetwe of these 

}ois ; qae ses actions^ plutot aue ses parqles, vous le 

lawii ^{that) hi$ aetionai rather than Ma tvorda, ^you ^him 

4 

fassent choisir. 
Tous les vieillardsy charines de ce discours, et voyant 

AU the old men, charmed ^(of) ihia diaeourae, and seeing 

toiijours croitre Ics applaudissemens de Tassemblee, 

amaya ^loHnereaae Hhe *applauaea ^of *the ^aaaembly 

me dirent: Puisque les dieux nous otent Fesperance 

^o^^hne *aaid: Since the gods *(^to)^ua Hake the hope 

de vous voir regner au mUien de nous^ du moins 

of hfou ^{}toaee)* to reign ^{ai) the midai of ua, f (of the) Uaat 

aidez-nous a trouver un roi qui fasse regner nos lois. 

help ua to find^^ a kingwhoffULyma^*to^eign^our ^lawa, 

Connais5>ez-vous quelqu'un qui puisse commander avec 

Do^know ^you any onewho^(fnaybe)abk toeammand with 

cette moderation? Je connais, leur dis-je d'abord, un 

that moderation? I 'know, ^toHhem Uaid^I atfirat, a 

liomme de qui je tiens tout ce que vous avez estime en 

man from toliom I hold all what you have eateemed in _ 

moi: c'est sa sa^esse et non pas la mienne qui vient 

me: it ia hia wtadom and not *the mme mat ^{comea 

de parler, et il m'a inspire toutes les reponses que 

*af to apeak), and he ^me^haa^inapired with all the anatvera that 

VOUS venez d'entendre. \^ 

you ^'^(came of to hear,) 

En meme terns toute Tassemblee jeta . les yeux sur 

"(7h) aame time all the aaaembly coat ^(the) eyea 'on 

Mentor^ que je montrais, le tenant par la main. Je 

Mentor, whom I ahowedt *him ^holding by the hand: I 

racontais les soins qu'il avait eus de mon enfance^ 

related the care which he had ^^{had) of my infancy, 

les perils dont II m'avait deli vre, les malheurs qui 

tlie perila, from which hehne ^had ^delivered, the nUafortunea which 

» wbole.—^ let. — • with. — * fit>m. — ^ seeing.—* in.— ^ at. — « is. — • has just 
e^poken — i»have just heard.-*-" at the. — "their. — »« taken.' 
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etaient venus fondre sur tnoi des que j'avais cesse de 

'^(jjoere come to meU on) mt as soon as I had ceased *oJ 

suivpe ses conseils. 

to follow his eounseb, 

D'abord on ne Pavait point regarde a cause de ses 

MfinA thty *hiin ^had ^not Regarded on account of his 

habits simples^ et negliges, de sa contenance modeste, 

^clothes ^simple ^nd ^neglected, of his ^countenance ■ ^modest, 

de son silence presque cohtinuel, de son air froid et 

of his ^ience ^almost ^cor^inual, of his *air ^Id ^and 

reserve. Maisqoandon s'appliquaa le regarder^ 

Reserved, But when theyHhem8eh)es^applied^Uf^him*to*consider^ 

on decouvrit dans son visage je ne sais quoi de ferme 

they discovered in his face \I not know what of) firm 

et d'eleve: on remarqua la vivacite de ses yeux et la 

and* of elevated: they remarked the vivacity of his eyes and the 

Tigueur avec lamielle il fesait jusqu^aux moindres actions. 

vigour with which he made even *to the kast actions. 

On le questionna^' il fut admire: on resolut de le 

They^him ^questioned, he was admired: they resolved *of ^him 

faire roi. II s'en defendit sans s'emouvoir: « 

to^make*king, ^(He himself of it defended without himself to move,) 

il dit qu'il preferait les douceurs d'une vie privee a 

he said that he preferred the delights of a *life ^private to 

I'eclat de la royaute ; que les meilleurs rois etaient 

th^ splendor of* the royalty f that the best kings were 

iiiatbeut*eux en ce quails ne fesaient presque jamais les 

unhappy ^(m what) Hhey *not *did Hdmok Hever the 

biens quails voulaient faire, et qu'ils fesaient sou vent. 

good that they wished to do, and that they ^d ^often, 

par la Horprise des fiatteurs, les m^ux qu'ils ne 

by the surprise of* the flatterers, *the evils that they 

Toulaient pas. ' II ajouta que si la servitude est 

toere ^vilUng inot Ho^i He added that if *the servitude is 

meprisable, la royautene Pest pas moins, puisqii'elle est 

despicable, *the royalty iso^is hu4 Has, since it is 

one servitude deguisee* Quand on est rbi, disait-^il, on 

a ^servitude ^disguised. When one is king, said he, ont 
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depend de tous ceux dont on a besoin pour se 

depends ^0>f) ^ those ^cfw/um me) ha$ need of "^fir ^himself 
faire obeir. Heureux celui qui n'est point oblige de 

Uo hnake 9{to obey.) Happy he who is not ^Mged *of 

commander! Nous ne devons qu'a notre seule patri^, 

to command/ We owe *mdy to eur ^ahne ^country , 

quand elle nous confie Pautorite, le sacrifice de notre 

ivhen it *tohis^entruststmth*theauth6ntytthe sacnfice of our 

liberie pour travailler au bien public* 

liberty *for to work *(/o) the *gqod ^public 

Alors |es Cretois^ ne pouvant rcvenir de leup 

Then the Cretans^ hiot^being^abie ^(to come back Jrom) their 

surprise, lui demanderent quel homme ils devaient 

surprise, *to^Mm ^asked what man they ought 

choiair. Un homme^ repondit-il^ qui tous connaissez 

to choose, d man, answered he, who ^you ^Qmayknow} 

bien, puisqu'il faudra qu'il vous gouvemey et qoi 

well, since ''(it mil be necessary that he you governs,) and wh^ 

craigne de.vous gouverner. Celui qui desire la royautft 

\mayfear of) h/o^ ^ta ^govern, . Me who desires *the royalty 

ne la connait pas: et comment en remplira-t-il les 

Ht iknows not: and how ^f Ht ^will fulfil ^ Hhe 

devoirs^ ne les connaissant point! II la cherche pour 

^utieSf Hhem ^lenoewing ^^noii He Ht ^seeks for 

lui: et vous devez desirer un homme qui ne Faccepte 

himse^cond you ought to wish for m man who Ht ^accepts 

que pour I'amour de vous. 

only for the love of you, 

Tous les Cretois furent dans un etrange etonnement de 

All the Cretans were in a strange astonishment *of 

voir deux etrangers qui refusaient la royaut^^ recb^cliee 

to see two strangers who rejused the royalty, sought fcr 

par tant d'autres ; ils vowlurent savoir avec qui ila 

by so many *of others; they unshed to know with wlumthey 

etaient venus. Nausicrate^ qui les avait conduits depuis 

^(jwere) ams, . Nausiepetmt u^Hhem ^had ^conducted jrom 
le port jusqu'au cirque o& Pon celebrait les jeux^ 

the port *as *far *as to 0ie circus where they celebrated the games. 
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leur montra Hazael aTec lequel Mentor et noi noim 

*to Hhem ^showed Hazad Voith whom Mentor and . I ^(we 

etions venus de Pile de C jpre. Mais leur etonnement 

toere) eome from the Uland of Cyprus, But their astonishment 

Cut encore bien plus grand quand ils surentmie Mentor 

yfas still ^(welf more grmt) when ihty knew . that Mentor 

avait ete. esclave d'Hazael ; qu'Hassael, touche de la 

had been slave \of)Hazaeif that Hazael, tmuhed ^{of) the 

sagesse et de lavertu de son esclavey en avait fait son 

wisdom and *cf the vif4ue of. his slave, ^f*him ^had ^made his 

consetl et son meiUeur ami; que cet esclave mis en 

eounsellor and his.^ best friend;, that that slave ^(jnttin) 

liberte etait le m^mequi venait de refuser d'etre roi, et 

liberty . was the same who^(came of to.refuse of ) to be king, and 

qu'Hazael etait Yenu de Pamas en Syrie, pour 

that Mazael ^(ju)as\ come from Damas in Syria, *for 

a'instruire des, lois. de Minos, tant Tamour de 

^himself Ho Hnsiruct of the laws of Minos, so much the love cf 

la sagesse rempUssait son cceur- 

*jthe Ufisdom Med his hearts 

Les vieillards dirent a •H«aael: Nous n'bsons vou» 

The . old men. jsaid, to^ffazoek We hwt^dare, h/ots 

prier de nous goUTerner 5 car nous jugeons que vous avez 

*to^heg *of %« ^io'fgovemf for we. judge Uiat you have 

les.m^mes pensees que Mento^ Yous miprisez trop les 

the same thoughts oa Mentoft You demise toomwih*the 

Ikommespour vouloir vcw^ charger- de les conduire: 

men *for to i^ wiling ^y^rself Uo ^charge 'J (qf them to) conduct: 

d'ailleurs vous etes troi/ detache des richesses et de 

besides you are tw7f*chdetaclied from* the riches and from 

I'eclat de la roya^^ pour vouloir achfter cet eclat 

the eclat of *the foyaty *fpr to be mllir^ to buy, that eclat 

J»ar les peines attt^oeea aUs gouvernement dea peuples» 
y t/ie pains atpched toth^ g^ernment of the people* 

Hazael repond^: Ne ci'oycz pas^ o Cretois^ que jp 

' Hazael * answered: Bo ^believe ^not, Cretans, that I 

meprise les hooimeai Non, non; je saia combien il est 

despise "^the men. JSo, np.- I know how Ht ^ 
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gralid it trayaillel- a leS rendre bons et heareux; mais 

^grand *of towa4c ^io^Aem^to^fenier good and happys Aul 

ce travail est rempK de peines et de dangers, L'eclat 

fJiM vsork u fut of tnuhies and ^of dangen. 7%e apkndor 

qui y eai attach^ est faut, et ne pent eblouir que des 

^joMckHo^HHi Hdtaehed is fabie, and can dazzk onfy*ttfmt 

imes Tdnes, La vie eist coarte ; les grandeurs irriteift 

^ndnds Hiom. *f*h^ Ufe is ihortg *the grandeurs irritate 

plus les passions qu'elles nepetivenft les contenter: c'est 

^more^the ^paaaUme ihanlhey earft Hhom*to^'conient: it is 

poor apprendre A me passer de ces faux Mens, et non 

^fir to learn ^(fomysdf topass of ) these false goods, and 

pas pour J parveniry que je suis venu de si Ioi». 

Tiot ^fbrto^tkem *t%^attain, thta I *(am) come * from so far. 

Adteu. Jene i^onge qu'a retourner dans une vie pais%le 

Jdieu. f HMnk ^mUy to return in a *Uft ^guiei 

et reljree^ ou la sagesse nourisse mon ceeur, et ou 

"kmd ^retirtdt where *the UfisdOin may nourish my heart, and where 

les esperattces qu'on tire de la vertu^ pour une autre 

the hopes 9iAtdkjmedr0jOs Jirom* the virtue, for an oGixr 

taeilleure vie apres la mort, me consoknt dans les 

better Ufe after •the death, hue ^emsole in the 

cfaagrim de la vieittesse* Si j'avais quelquec^ose a 

sorroios of *the Mage. Jf I had so/ns tMng t^ 

souhaiter, ce ne serait ]^ d^tre roi, ce serait de ne 

vHsh for, a vjouU the ^Uffoftobe kit^, it would be *of*not 

me separer jamais d^ les deux homines que vous 

Mfnyself Ho^sepanOc *never fromihse two. men ivhom yois 

voyez. 



Enfin les Crestois s^ecriertnt, parlant & Mentor:. 

Jb kui the Cretans Uhemsehes exelaimeAy speaking to Mentor.- 

Bites-nonst 6 le phis sage et le pluv ^rand de tons les 

Tell Uous,^ Q^(th€ more wise and the mere great) of all *Me 

viortels, dites-nous donp qui est^ce luie nous pouvons 

tnortals,^ te(l *tou9 thexj^ %tfho is it W-i we may 

ohoisir pournotre roi: noussi^ vous laisserons point aller, 

*tochoo$^ for our king: we *ym ^wiU^^kt ^not *ioge^ 

^ tt 4# witlwiit-^litive.— »wJfwt ttd g^reatcslfe. 
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que vousne noua ayez appris le choizque nousdevons 

unleas you *(to U9 may have leeSnMd) tkt choiet *thai we ought 

faire. fl leiir repondit-. Pendant que j'etais dans hi 

, to make* Se *to Hhem ^answered: fVhikt. I tvae in the 

foule des spectateursy j'ai remarque an homme qui ne 

crowd of *the epeetaton, I hate remarked a man who *n^ 

temoignaitaucunempressement: c'est Hn vieillard asses 

^showed *any eagemeu.' it ^is) <m oid man ^enough 

Tigourenx. J'ai demandc quel homme c'etaity on m*a 

hrigoaroui, I*have atked what man i$ wag, *(onetomeha9Jr 

repondu quMl s'appelait Amstod^me. Ensuite j'at 

anewered that he ^(himeeif) eaBed Jristodemnte, Jfterwardat'^haot 

tntendu qu'on lui disait qae ses deux enfant 

heard that^(one)Ho^him^wa9^saying mat kie two ^ikbtn 

Btaient au nombre de ceiix qui combattaient; il a 

were >(af) the numlfer of those who eombattedj^ he *hao 

paru n'en avoir aucune joie: il a dit que pour- 

wppeared^no^JromHt^Qtohaoe any) ^foy: he^haeeaid mat for 

Pan il ne lui souhaitait paint les perils de la royaute^ 

"^ one he *to^Mm ktidhmeh ^nat the perik of* the- royalty^ 

et quHl aimait trop sa patrie pour consentir que 

and that he heed Hoo^much^hie ^country *fbr' to consent that- 

Pautre. regn^it jamais. Par-la j'^i comprisque 

pother ehoukt^reign Mver. By\ikere) I* have understood that 

ce pere aimait d'un amour ratsonafele^ Pun de ses 

thi^ father hood Hpf)a •hoe h'oasonable, ^Aeone of hii 

enfans qui a de la vertu^ et quMt ne flattait point l^utre 

ehMren whohasooms^ virtue^ andthat he flatteted nbt the Othm 

ilans ses dereglemenS). Ma curiosite augmentant, j'ai 

tn Ms disordersK J^ curiosity- augraented, I*hao& 

deman^e quelle a <^e la yitt de ee vieillard. Un de- 

asked' ^ what HhaA}hun the Ufe of this oidman^ One of 
Toscitojens m^| repondu: II a long>*temS'porte les 

your citizens Ho hni^has^ftnswered: Hthao^^hf^ Hime ^bome *this 

armes, et il es# eouvert de klessnrea: mais sa verta 

9armSf andh^ t^ eooered Hofy wofinds: Ikut his tirtuM 

sincere et ^nnemie de la flatterie, Pavait rendu 

sinetre anef 9nemy io(qf the); ^ Jlatiery^ *him %id •rendered 
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iBCommode a Idomenee. C*estccqiii cmpccha cc roi 

tnmJUtaomt to JdmmeneuM. It is whai jtraterUed this king 

de s'cn scrvir dans Ic siege de Troie: 11 craignit 

i{»f}mmtdfi^kim toterre) in the d^e of Troy: he feared 

UB komnie qui lui donnerait de sages conseils qu'il ne 

a men woko*io^kimitDOuId^givt*Mme wise eoufuehwkiehke^not 

pourrait se resondre a snivre ; il fiit meme jaloox 

iniU *himadf ^to retake to feUaWi he was even jealous 

delagloune que cet bommeiiemanquerait pas d'acquerip 

of the glory whidkthat man tooM^fail ^not •of to acquire 



bientot: il oubliatousscsserrices^ il Ic laissa ici pauvre^ 

joffi.* he forgot att his services, he^m ^kft here poor, 

meprise des hommes grossiers et laches qui n'estiment 

de^nsed ^(pfthe) *mm ^coarse ^and *base who esteem 

que les richesses. Mais, content dans sa pauyrete, il 

mdy *the riches. But, amienied \in) his poverty, he 

Tit gidement dans un endroit ecarte de Pile, ou il 

ftce* gaily <*» a ^kuc ^remote of the ishmd, where hs 

cultive son champ de ses propres mains. Un de ses fils 

^7/fgfffrjy ku fields '(o/] his own hands. One of his sons 



travaille avec lui; ils s'aiment tendrement, ils 

works with himf they *(Hhemselves) ^hve tenderly, they 

sontheoreax* Par lew frugalite et leur travail ils 

are happy- By thdr frugaUty and their work they. 

se sont mis dans Pabondance des chosesnecessaires 

•themselves are •put in •the abundance of the* things necessary 

a la vie simple. Le sage vieillard denne aux pauvres 

^Jtothe)^Ufe ^simple. The wise old man gives to the poor 

maladesdeson voisinage, tout ce qui lui rests audela 

fieJb of his neighbourhood, all what Ho^Jdm ^remains over 

de ses besoins et de ceux de son. fils. II fait travkiller 

•of his. wants and •of those of his son. Be makes •to Hoark 

tous les jeunes gens; 11 les exborte, il les instruit; il 

^all ^the ^aung ^people,' he Hlicm ^exhorts,, he Hhem instructs: he 

juge tous les differendsde son voisinage ; il est le pere de 

j'tf^es oU the differences of his neighbourhoodi^he is the father of 

touteslesfamUles. Le malheur de la sienne est d'avoLr 

• aU the families^ •TheHinhappiness*Qf*the ^his is •of to have 
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on second fils qui n^a voulu suivre aucundesMconseilt. 

a second 9onwhQhui\ha8 wished to follaiv any of Ai» eourueit, 

Le pere, apres avoir long*t»aiS80ttffeFtpour tocher 

.The /other, after \ioh(afe) *a ^long Hime inhered ^ifar iotndeaioour 

^e le corriger de ses vices. Pa enfin chasse: il 

9f) ^MmMo ^corrfict of his vices, *kimibas *ai^last kkased: *he 

s'est abandonne a line folle ambition et a tous 

^himself^'^is) ^abandoned to a fooUsk ambitim and to aii 
les plaisirs. 

the pleasures. 

Yoila, O CretoiSy ce qu'on ^ m'a raconte: voua 

^(Behold), O Cretans^ what one ^to^me^has h-elated: yoti 

devez savoir si ce .recit est veritable. Mais si cet 

fought to) know if this narration is true. But if thi$ 

kommeeat tel qu'on le depeint, pourquoi faire dea 

man is such as ^one ^him ^rtpreshntst why * to make *som€ 

jeux? pourquoi assembler tant d'inconnus? vousavea 

games? why *toasstnU>ksQnumy*ofunknawm $nen? you ha^e 

au milieu de vous un homme qui vous connafs et que 

^at) the midst of you a man who *you ^haows and whi^m 

▼ous connalssez ; qui sait la guerre; qui a mentre scin 

you know; who knows *thB war; who has skaum, his 

courage, non^^seulement centre les fleches et contre les 

courc^f not only against the arrows tmd against ths 

dards^ mais contre Paffreusep^vrete; qui a mepri^i 

dairtSi but againH the frightful poverty; who has < deipised 

Iss richesses acquises par la flatterie i qui aime le travail; 

*/^ tithes acquired hy *the flattery; who hm *the work; 

qui sait combien I'agricultureestAitile a un peuple; qui 

who knows haw much *the agriculture is usefsttl to a people; who 

deteste h} laoie I qui ne se laisse point amoUir 

detests *the pomp; vA» ^himself ^does ^alhw hiot '(/o) effeminate 

par un amour aveugle de ses bhIaiul^ je^^ime 4e verta 

hy a Hove ^bUnd tf hie children^- t«Ad hoes the virtuifi 

de Pun, et qui condamne le vices de Pautre; en un mott 

^ the om^ and who amdemns the mess of the other; -■ in a word, 

un homme qui est dej& le pdre du peuple. Voili 

man who is aksady the fithsr of the people* This it 
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Yotre roi, s'il est vrai que voiis desiriez de . faire 

your, king, if it i» true Aai you ^looukl desire *ofUohnake 

regner chez vous les lois do sa^e Minos. 

Tout le peuple s'ecria: II est vrai, Aristodeme 

Ml ike people ^themaebea exekdmed.- h it irut^ jSriatodemus 

•st tel que vous le dites; c^est lui quiestdigne de regner. 

i$ aueh as you *ii aay; it ie he who is tvorthy *of to reign. 

Les vieillards le firent appeler: on le chercha dans la 

The old men *him ^caused \to call).- they ^him ^hoked^for in the 

foule, oil il etait confondu avec les demiers du jieuple. 

crowd, where he was eenfounded with the last of the people. 

II parut tranquille. On lui declara qu'on le fesait 

He appeared tranquiL They ^ta^him ^declared that they ^him ^tndde 

roL II repondit: Je n*y puis consentir qu'a trois 

Mng, He answered.* >/ HoHt ^ean ^consent ^oniy ^at) three 

conditions. La premiere, que je quitterai la royaut^ 

mmdUians* The firsts that I shall quit *the royalty 

dans deux ans sije ne vous rends meilleurs que vous 

in iwe years if I hmt *you ^do ^render better than you 

>n'etes^ et si vousresistez aux lois. La seconde, que jo 

*notare^ and if you resist *to the laws. The second, thai I 

serai libre de continuerune vie simple et frugale. La 

shallbe Kfr^^) *of to continue a *life ^simple kend ^frugal. The 

troisieme, que mes enfans n'aoront aucun rang, et 

thirds thai my children hwt ^will ^have any rank, and 

qu'apres ma mort on les traitera sans distinction^ 

that after my death *(one) Hhem iwill^ireat without distinction, 

selon leur merite, comme le reste des citoyens. 

according to their merit, as the rest of the citizens. 

A ces paroles il s'eleva dans L'air inill« <^ls de 

JU these words s(t/) tawe in ths^^mir a thousand cries rf 

joie. Le diftdeme fut mis par le chef des vieillardsy 

joy,' The diadem tiHW put by the shief of the old men, 

eardes des lois, sur la tete d' Aristodeme. On fit des 

%eepers of the laws, on the head qf JSristodemus. They made *some 

sacrifices a Ju]Mter et aux autres grands dieuxv 

saeriftces to Jupiter and to the siher great gods. 

, i_ . 
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Aristodeme nous fit des presens, nonpas ayec la 

jSmtodemug *to Ht» hnade some presents^ not with the 

magniiicence ppditiaire aux rois, mais avec une noble 

magnificence ^{ofdmcaryf) to *the UngSi hut with a nobk 

siniplicite. 11 donna & Hazael les lois de Minos ^crite« 

simpUciti/' He gave to Hazael the laws of Minos written 

de ^ main de Minos m^me: il lui donna aussi um 

2{o/) the hand «f Minos himself.- he *to ^htm ^gave also a 

recDeU de toute I'histoire de Crete, depuis Saturne et 

oqU^ion of aU the history of Crete^ since Saturn and 

Vkge d'or: il fit mettre ^lans son vaisseau des fruits- 

the age of gold.- he caused to he put in his vessel some fruits 

detouteslesespeces qui sont bonnes en Crete etinconnues 

^f .aU *the kinds which are good in Crete and unknown 

dans lai Syne, et lui oifrit touii les secours dont 

. in' *th€ Syria, and Ho ^him '^offered all the succours * of whiif^ 

il pouvait avoir besoin. 

he could *to *have need, 

Comme nous pressions notre depart, il nous fit 

Js we hurried our departure, ^he * to hts ^caused 

preparer un vaisseau avec un grand nombre de bons 

\Hoprepare) % Vessel with a great number of good 

rameurs et d'hommes armes; il y fit mettre des 

rowers and of ^men ' ^armedf ^he Hhere ^caused ^Hopui) *8ome 

habits pour nous et des provisions. A Pinstant meme 

^clothes 7^ ^^*^ '^ *some provisions, ^(At the instant itseff 

il s'eleva un^vent favorable pour aller en Ithaque: re 

it) ^ arose a ^wind ^favorable *Jor to go \in) Ithaca.- this 

rentf qui etait contraire a Hazael, le contraignit 

utind, which was contrary to Hazael, ^him ^compelled 

d'attendre. II nous vit partir ; il nous embrassa comme 

* of to wait. He ^us ^saw * to depart f he *us ^ ^embraced as 

des amis qu'ilne devait jamais revoir. Les dieux 

*some friends whom he '^{mght) never to see again* The gods 

8ontjustes,disait-il: ils voientune amttie qui n'est fondee 

dre just, said he.- they see a friendship which is founded 

que sur la vertu ; un jour ils nous reuniront; et cei 

only on *the virtue,' one day they Hu ^tmUh-eunitef and these 
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atampsbrtttnor o4 I'on dit qa* les justw jouistent amr^ 

tJidS \for*unaU uAere mu taif$ Oat the jatt enjojf after 

la mort d'ane pmx eternelle verront nos ftmes se , 

•Ite death •t^an *ptact Htemal vnUne ««r loult Hhenudvta 

Mioindrepour ne se separer jamais. Oh! si mes 

Mn 'for »themitb)t$K*ti^teparaU) «nmr. Okf tf my 

eendics naavaient aussi 6tre recueillcs avec les vdtnss! 

Cenores p««^ abo 'tobe gathtrtd wa* »thc your,.' 

Enprononcaa* ces mots, il vewatt un toiwent de krmes, 

IT j»w«««&iff thetetuord*. he shed » torrent of *«*.. 

et les soupirs etoufikient sa voix. Nous ne pleuriftns pas 

W.«^ 4a. *ujfbcated hU voUe. We tvept «* 

moins que lui; et ii nous conduisit wi yaiaseau. 

fa. alw Ae; ««**« "« 'conducted to the vernL 

Pour Aristodeme, il nous dit: C'est vous qui renez 

»^Z) AMmm, he*to*u»'»aid, H U you who K«>^ 

de me fiure roi, souvenez-vous des dangers ou vous 

if ^tS fe«). remember 'yo^^lfWti^ dangere «(t«Ae«) you 

m'avez mis. Demandez aux dieux qu'ils m'inspirent 

Zc^h^ ?«r . ^ 'tothe god, that they ^me Hn^pire xmth 

1ft vraiesagesse, et que je surpasse autant en moderaUon 
les autreshsmmes, que je les surpasseenautorite. Pwir 
»oi ie les prie de vous conduire heureasementdans votre 
witrie. d'y confondre I'insolence de Vos ennemis, et 

J^ry, *of there to eonfound the ineoknce of yottr enemiee, and 

de vous y feire voir en paix Ulysse regnant avec sa 

»af tyo»mere'to*make*to*teeHn peace Vlysui reigmng wth hM 

oWre Penelope. Telemaque, je vous donne «n boa 

dear Penehpe.- TiknMskut, J »y»» , '*«*« « «<»* 

vaisseau plein- de rameurs et d'liomroes armes ; Us 

^1 >« tf rowere a>a*of *men 'armed.- they 

Bourront vous servlr contre ces hommes iajiistes qui 

iMlbeabU »you UoHtrve agaimt thoee *men Htryuet who 

persecutent voire m^re. O Mentor! votre sagessc, qui 

^^eeuU yo<»r n>olh«r. O Mmtar! your wudem, w*«* 
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n*a bcsoin de rien, ne me lalsse rien a desirer pour 

has need of nothing, fto hne ^leaves nothing to desire for 

vous. .AUez tous deux, vivez heureux ensenoble, 

you, ^ Go i(all two), live happi/ together, 

souvenez-vous d'Aristodenie: et si jamais les Ithaciens 

remember ^yourself *of Ariatodemtis: and if ever the Tthacifitis 

ontbesoin des Cretois, comptez. sur moi jusqu'au 

have need of the Cretans, count upon me * as* far* as to the 

derniersoupirdema Yie^ II nous Qmbrassa ; et nous ne 

last sigh of my life. He hts ^embraced; and ive ^not 

pumes, en le remerciant, retenir nos larmes. 

^were able, in ^him Hhanking, to retain our tears, \ 

Cependant le vent qui enflait nos voiles nous promettait 

However the tuind which swelled our sails *to^us ^promised 

une douce navigation. Deja le mont Ida n'etait i>lus 

a sweet navigation. Already *the mount Ida ^no ^was more 

a nos yeux que comme une celline; tous les rivages 

to our eyes but *as a hillf all the shores 

disparaissaicnt: les cotes du Peloponese semblaient 

disappeared: the coasts of the Feloponessus seemed 

s'avancer dans la mer poijir venir au-devant de 

* themselves to advance into the sea *for to come ^(to the before of) 

nous« Tout a coup une noire tempete^nveloppa le ciek 

us. Ml at \blow) a black tempest enveloped ihi heavens, 

et irrita touteslesondesdelamer. Lejour'se changea 

and irritated all the waves of the sea. The day ^itself ^changed 

en nuit, et la mort se presenta a nous. O Neptune! 

into night, and* the death Htself ^presented to us. Neptune/' 

c'est vous qui excit&tes^ par votre superbe trident, toutes 

U is you who excited^ by your superb trident, all 

les eaux de voire empire! Venus, pour se vengcr 

the . waters of your empire / Venus, *for ^herself Ho Revenge 

de ce que nous l?avions meprisee j usque dans son temple 

4(0/* wliat we her ^arf) despised even in her temple " 

de Cytliere, alia trouver ce dieu; elle lui parla avec 

of Cythera, went to find that god; she Ho^him ^spoke with 

douleur; ses beaux yeux etaient baignes de larmes; 

grief; her beautiful eyes were bathed *(o/) tears; 
> both.— * to meetuB. — ^onee. — ^*for haying beeiiv— >with. 

Q 
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du moins c'est ainsi que Mentor, instruit dcs rfioses 

^(of the) least it 'is thus that Mentor, instructed '(of ) the things 

divines, me Pa assufe. SouffVii-ez-rous, Neptune, 

^divine^ *to ^me *it *has ^assured. Will ^suffer ^you, Neptune, 

disait-elle, que ces impies se jouent 

said ehCf thai these impious men '^themselves should sport 

impunement de ma puissance? Les dieux memcs la 

with impunity ^(of) my power? The gods themselves Ht 

sentent; et ces temeraires morfels ont ose condamner 

^feel; and these rash mortals have dwred to condemn 

tout ce qui se fait dans mon ile. lis se piqnent 

a// what ^{itself does) in my island. TheyHhemselves ^pique 

d'une sagesse a toute epreuve, et ils traitent Pamour de 

K9f) <* wisdom ^(}at all) ^proof, and they treat *the hve '^(of) 

folie. Avez-Toris oublic que jje suis nee dans votre 

foUy. Have you forgotten that J ^(am) born hi. your 

empire? Que tardez-vous a ensevelir dans vos profonds 

empire? Why do^delqy ^you to bury in your profound 

abimes c©s deux hpmmes que je ne puis sonffpir? 

abysses 4hese two men whom I ^not ^ean bear? 

A peine avait-elle parte que Neptune souleva les flbts 

Hardly had she spoken ^{that) Neptune raised the waves 

jusqu'au ciel: et Venus rit, croyant notre naufrage 

ev6n to the skies: and Venus laughed, believing our shipwreck 

inevitable* Notre pilete, trodbte, s'ecria qu'il ne 

inevUable. Our pilot, troubled, * himself exclaimed that he ^no 

pouvait plus resister aux vents qui nous poussaient avec 

^eould more resist * to the winds which his ^pusJied with 

violence vers des roclicrs; un coup de vent rompit 

vioknce towards some rocksf a ^^blow) of wind broke 

notre mat; et un moment apres nous entendimes les pointes 

our mast; and a moment after we heard * the points 

des rochers qui entr'ouvi-^ie&t le fond du navire. 

of the .reeks which half opened the bottom of the vessel, 

L'eau entre de taus cotes ; Ic navire s'enfonce; 

Thewatar enters ^{of) aU sidesf the vessel *herself sinks,- 

tons nos rameurs poussent de lamentables cris vars le 

aU our rowers ^^(push) *some lamentable cries tawQrds*tke 

» at. — «m. — 'witb. — *i3 dcme.^^on.*^ against every tlun|p. — ^as. — 
•was.— ® when. — lOgust.— y" send. 
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ciel. J'embrasee Mentor, et jo lui dis: Void lamopt>^ 

heaven. I embrace MsnioTy and I ^io^him^my: Behold* the death, 

ilfautla recevoir avec courage, Lesdieuxnenous ont 

^(ii)mu8tHt *te ^receive with courage^ The gods his ^have 

delivres de tant de perils^ que pour nous faire 

delivered from so memy *of perils, but *for hts Ho ^make 

perir aujourd-hui. Mourons, Mentor, mourons, c'est une 

* to perish .to-day. Let lis die. Mentor , let us die, it is a 

consolatioa pour moi de mourir avec tous: il serait 

cotisolation for me *of to die with you: it would he 

inutile de disputer notre vie contre la tempete. 

useless *cf to dispute our life against the tempest. 

Mentor me repondit; Le vrai, courage trouve 

Mentor Ho ^ms ^answered.- * The true courage finds 

toujours quelque ressource* Ce n'est pas assez d'etre 

always *some resource. It is not enough *ofto be 

pret a recevoir tranquillement la mort ; il faut, sans 

rea^b/ to receive Hranquilly *the ^death; ^{it) must, without 

la craindre, faire tous ses efforts pour la' repousser. 

"(it to fear), * to make all our efforts ~*fqr Ht Ho ^epeL^ 

Prenons, vous et moi^ un de ces grands bancs de rameurs. 

Let us take, you and I, one of these great benches of rowers, 

Tandis que cette multitude d'hommestimides et troubles 

Whilst this multitude of *men Himid ^and Hroubled 

regrette la vie sans chercher les moyens de la 

regret *the^ life without ^{toseetc) the means of *(it 

conserver, ne perdons pas un moment pour sauver la 

to preserve), kt us "^lose ^not a moment *for to save *the 

notre. Aussitot il prend une hache, il achdve de couper 

ours. Immediately he takes an axe, he finishes ^(of to cut) 

le m4t qui etait deja rompu^ et qui, penchant dans la 

the mast which was already broken, and which, inclining in tJie 

Tuer/ avait mis le vaisseau sair le cote: il jette le m4t 

sea, had put the vessel on the side: he tltrowa the mast 

hors du vaisseau^ et s'elance dessus au milieu 

out of the vessel, and *Jdmself leaps upon ^(^toythe midst 

des ondes forieuses; il m'appeUe par mon nom^ et 

of the ^huaves ]furiouSf he ^me ^calls by my name, and 
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nrencourage pour le suivi'e. Tel qu*iin grand arbre 

"^me ^entourages * fir ^him Ho ^follow. ^ {Such that) a great tret 

que tous les vents coujures attaquent, et qui demeure 

that all the ^winds ^conjured attack^ and which remfiifis 

immobile sur ses profondes racincs, en sorte qu^ la 

immoveable upon its deep roots, *(m kiTid) that the 

tempetenefait qu'agiter sesfeuilles: de meme Mentor, 

tempest does hut* to agitate its leaves: ^(of same) Mento)*, 

noh seulement ferme ct courageux,mais doux et tranquille, 

not ' only firm and courageous, but sweet and, tranquil, 

semblait commander aux vents et a la nier. Je le 

seemed to command *to the winds and *to the sea, ' I ^him 

suis. He! qui aurait pu ne le pas suivre etant 

^filbw. Oh! who would have been able *himMot ^to ^follow being 

encourage par lui? 

encouraged by him ? 

Nous nous conduisions rious-memes sur ce mat flottanti 

TVe * ourselves conducted ' ourselves on this^masi ^floating. 

C'etait un c^i'and secours \\o\\v nous, car nous pouvicns 

nous asseoir tlcssus; et s*il cut (allu nagcr 
'^Cfurselves *to^sit upon it; and if it hud been necsssany to swim 

sans reiache^ nos forces eussent cte bientot epuisees. 

without ceasing, , our strength would have been soon exhai*sted. 

Mais souvent la tempete fesait tourner cette grande piece 

Sut often the tempest caused Ho Hum Hhat ^large ^ece 

de bois, et nous nous trouvions enfoncesjdans la mer: 

^fHuood, and we ^ourselves ]fotmd sunk into the sea.- 

alors nous buvions Ponde amere^ qui coulait de notre 

then toe drank the^wave ^hitter, which .flowed from our 

bottche^ de nos narines et de nos oreilles^ «t nous etions 

mouth, from owr nostrils and from our ears, and we were 

contraints de disputer contre les flots, pour rattrapper 

constrained *of to dispute against the waves, *for *(to retake 

le dessus de ce m^t. Qoelquefois aussi une vague 

the above of ) this mast* Sometimes also a wave -us 

haute comme une monta^ne yenait passer sur nous, et 

high as a mountain ^(jcame to pass on) us, ond 
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nous nous tenions ferme^ de peur que, dans cetto 

we ^ourselves^ ^hetd firm^ K9f) fi^^ ™*> *'* ' ^^ 

yiolente secousse, le mat^ qui etait noire unique 

violent shoek^ the mait, which was cur onfy 

esperance, ne nous echapp^t. 

htfpe, ^fromHis ^should^escape. 

Pendant que nOus etions dans cet etat affreux, Mentoiy 

TVhibt t»e w&re in thai^^taie)^jrigktfui. Mentor, 

aussi paisible qu'il Test omintenant sur ce siege de gazon, 

aa cabn as he Ht is now^ on this seat of turf, 

me disait: Croyez-vous, Telemjaque^ que votrt vie 

-to^^e ^saidi Do^beUeve »yott, Tehnachus^ that your life 

soit aban^onnee aux vents et aux flots? Crojez-vous 

^(may he) abandoned to the winds and * to* the loaves? Do ^beUeve ^yoa 

qu'ils puissent vous faire perir sans Pordre des* 

that they ^(may) ^you *to ^make *toperish without the order of the 

dieux? Non, non^ lesdieuxdecident detout C'estdonc 

gods? NOf nOf the gods deeids \of all.) B is then 

les dieux, et non pas la ^ mer^ qu'il , &ut craindre^ 

the godSf and' not the sea, ihat\it) must *tofear, 

Fussiez-vous au fond des abimes, la maindeJupiter^ 

"{(Mghtbe) you at the bottom of the ahyss^ the hand of Jupiter 

pourrait vous en tirer. Fussiez-vous dans 

could ^you ^frem Hhem *io ^dram* "^iJMight be) you in. 

X^\jvoif%j voyant les a8t3*es sous vos pieds, Jupita^ 

*the Olympus f seeing the stars under your fiei, Jupiter 

pourrait vous plonger au fond de Pabirae, ou voua 

could *yau *to ^plunge to the bottom of thfi abyss, or hfou 

precipiter dans les flainmes du noirTartare. Pecoutaia 

*to^preeipaie Olio th& fiimMs of the black. Tartarus^ I listened 

et j'admirais ce dhscours qui me eonsolait un pen: mais 

ofid'I admired this discourse which ^nte ^consoled a Utile.- but 

je n*avais pas Pesprit assez libre pour- lui repondre. 

J had not \the) mind ^enough ^frea *fon to^im *ta*answer,. 

11 ne me voyait point: je ne pouvais- le v<hi% Nous 

M *m« ^saw not.- I hioP ^coulA *him *to-^see. We 

passd,mest6utelanuit,tremblanft de froid et demi'^morts, 

passed «?/ the night, trembling \ofy cold and half . dead. 



mgtf^f^HMir'^^m 
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aaxis saYoir eu la tempele noos jetait. Enfio les 

tiMout ^ifohufw) where tie temped *U8 Uiosi. Jttltut the 

vents commencerent a s'apaiser: et la mer, 

trinde btgan to Hhenuebes *to kg^peaee.- and the aea, 

mugiflsant, resemhlait a one personiie qui, ayant ete 

beiSwmg, retembkd *to a penon tvho, htmng been a 

.loBg-tems irritee, n'a pins qa'an reste de trouble et 

kmg time wrUatedg *no hae *mare but a remnant of trouble and 

d'emotion, etant lam de ee nuettre en fiirenr ; die 

*ofemotUm, bdng Hred if *itadf H*to put) in Jwy.- it 

grondiiit sonrdement, elses flotsn'etaientpredque plus que 

groudtd dulfyt and Ua tMBfe»*no %oete abtieti *more*bui 

comme les sillons qo'on trouve dans^nn champ labonre. 

Wte ihe furrow Oatone finde in a yield lOlled. 

Cependant I'aarore Tint onvrir an soleil les portes 

uoweuT the aurora tame toepen tothe eun the gates 

du ciely et nous akinonfaun beau jour. JL'orient eti&it 

af*theMeaifen,andHoHu*announeed a beauHfui day. The east was 

tout en feu; et les etoiles, qui avaient ete si long-tems 

all in firti and the stars, wtieh had been so long *time 

cacheesy reparurent, et s'enfliirent a Parriyee de 

hidden, re^appeared, and Uhemsekes fled at ^arrival of 

Phebtts, Nous aper^umes deloin la teirre; et ley^it 

Phoebus, We perceived' K^f /ur) the land/ and the wind 

tious en approcfaait.\alors je sentis Pesperance renaitre 

^(us to it approaehed:) then I felt *the hope ^toreokfe 

dans nion ccBur. Mais nous n'aperf ufeses aueun de nos 

en my heart. But we ^nof ^perceived any of o(ur 

compagnons: selon les appai^^^ces, its perdirent 

companions: acarding to *the appearances, they lost 

courage, et la tempdte les subnitfergea tous avec le 

courage, aud the tempest Hhem ^submerged aU with the 

Yaisseau. Quand nous fumes aupres de la terre^ la mer 

vessel. When we were near *tf the land, the sea 

nous pouissi^it contre des poidtes de rocher% -qui mms 

^us ^{}pushed) against '^ofthe points of rocks, which Hts 

cussent brises; maid nous t^hious de leur presenter 

^would^ffave ^br(Aenf but we tried *of ^o^em ^io ^present 

" ^ ' ' ' '■ 1 11 I I . I ■■ . II . ■' I I ■■■ ! I I Ml 
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le i)out de notremat: et Mentor fesaitde ce m&tcequ'un 

the end of our mast: and Mentor made of tkU mast what a 

sage pilote fait da meilleur gouvemaiL Ainsi nous 

wise pilot makes of the best rudder. Thus wt 

evit^mes ces rochers afireux, et nous tronv^mes enfin 

avoided these h-oeks ^frightful^ and we found in fine 

une c6te douce et unie^ ou, nageant sans peine, nous 

a *coa8t ^sweet ^and ^smooth, u>here, swimTfting without trouble, we 

abord4mes sur le sable. C'est la que vous noiis vttes, 6 

landed on the sand. R is there that you ^us *saw, O 

grande deesse qui habitez cette tie; c'est Ml que vous 

great goddess who inhabits this iskmd; ii is there that y^u 

daignates notis recevoir. 

deigned Hts Ho ^receive. 



Fin du livre sixieme* 

JSnd of the ^book ^sixtk. 
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C»1ypBo admires Telemachus for his adventures, and exerts all tiei' 
power to detain him in her island, by inciting him to return her pas- 
s'l^i: but he is sustained by the wisdom and friendship of Mentor^ as 
well against her artifices as the power of Cupid, whom Yenua sends 
to her assistance. Telemachus, however,, and Eucharis, become 
mutually enamoured of each other; whichprovokes Calypso first to 
jealousy, and then to rage; and she swears, by the Styx, that 
Telemachus shall leave her island: she is consoled by Cupid, who 
excites the nymphs to bum the vessel which had been built by 
Mentor, while he was labouring to get Telemachus on board. 
Telemachus is touched with a secret joy at this event: Mentor, who- 
perceives it, throws him from a rock into tlve sea, and leaps afrer 
him, that they may swim to another vessel;, which appears not far 
distant from the shore. 

Quand TeYemaque eut acheve ce discours, toutes les 

When Telemachus had fimshed this discourse, aU th^ 

ftymphes, qui avaient ete immobiles, les yeux attaches 

nymphsy who had been motionless^ i(/Ae eye» attached} 

sur luiy se regardaient les unes les autres* Elles 

on hfm, * themselves looked %the one the others^ They 

se disaientavecetonnement: Quels sont done ces 

*themsehes said ivith astonishment:^ What are then these 

deux hommes si cherts des dieux? A-t-on jamais oui 

tu)o men so cherished^{of) the gods? Has 4mfi- ever heard 

papier d'aventures: si roerveilleuses? Le flis d'Uly«se 

speak of adventures so marvellous? T?ie son of Ulysses 

le surpasse deja en eloqiience^ en sagesse et en valeup. 

*him ^surpasses alrwiy in eloquenee, in wisdom and in valour^ 

Quelle minef quelle beaute! quelle douceur! quelle 

What a fftein.^ what beauty* what sweetness I what 



» with their eyes fixed^^-^at each other<'*^by- 
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modestie! mais quelle noblesse et quelle grandeur! St 

modesty! but what nobleness and what grandeur! If 

iious ne savions qu'il est le fils d*un mortel, on le 

' we ^not ^knew tlwt he is the son of a mortal, we %im 

prendrait aisement pour Bacchus, pour Mercure, ou meme 

^should Hake easily for Bacchus, for Mercury, or even 

pour le grand Apollon. Mais quel est ce Mentor, qui 

for the great Apollo^ But what is this Mentor, wh9 

parait un hoinme simple, obscur, et d'une mediocre 

appears a man simple, obscure, and of a middling 

condition? Quand on le regarde Me pres, on trouve en 

condition? ff'hen one ^him ^regards *of near, one' finds in^ 

lui je ne sais quoi au-dessus de I'homnxe^ 

him I ^not ^know what above *of*the men. 

Calypso ecoutait ce discours avec un trouble qu'clle 

Calypso listened to this discourse ivith a trouble mat slie 

ne pouvait cacher: ses yeux erraiis allaient sans cesse 

^not ^coidd * to conceal,' her eyes wandering went without ceasing 

de Mentor a Teiemdq lie, ct de Tele maque a Mentor. 

from '2>lctiior to Telentadii.s, and from ^rdtnuichus to Mmior, 

Quelquefois elle voulait que Telemaque recommen^at 

Someti^mes she wished mat U^kmachus utould begin again 

cette longue histoire de ses aventures; puis tout a coup 

that long history of his adventures; then all at once 

elle s^interrompaitelle-meme. Enfin, se levant 

she *herself interrupted herself, M last, *herse^ getting up 

brusquement, elle mena Telemaque seul dans un bois de 

hastily, ^ led Telemachus alone into a wood of 

myrtes, eu ellen'oublia rien pour savoir de lui 

myrtle trees, where she forgot nothing *for " to learn ^{of) him 

si Mentor li'etait point une divinite cachee sous la forme 

if Mentor was not a divinity hidden under the form 

d'un homme. Telemaque ne pouvait le lui dire ; car 

of a man, Telemachus ^not ^coukl ^ Ho ^her *to ^sayt for 

Minerve^ en Facconipagnant sous la figure de Mentor, 

Minerva, *%n ^him ^accompanying under the figure of Mentor, 

ne s'etait point decouverte a lui a cause de sa grande 

^herself ^had hwt ^discovered to him *(at cause) of his great 

*ftoHi.— *on account. 
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jeunesse. Ellene ae fiait pas encore assez a son 

youth. She ^(herseif trusted not) ^yet Hnough^(jto) his 

secret pour lui confier ses desseins. D'ailleurs elle 

iecrecy *for Ho *htm Ho ^confide her designs. Besides she 

voulait I'cprouver paries plus grands dangers ; et s'll 

tuished ^him Ho ^try by .the ^{more great) dangers f and if he 

eut su que Minerve etait avec lui, un tel secours 

had known that 3/£.nerva was with him^ ^a ^such succour 

l^ut trop soutenu ; il n'aurait eu aucune 

^him^would^haioef'ioo^much Hustcdned; he* not would home had no 

peine a roepriser les accidens les plus affreux* II 

trouble to despise the ^accidents *t1te ^most yHghtfuL He 

prenait done Minerve pour Mentor: et tous les artifices 

^took Hhen JMinerva for Mentor.' and all the artifices 

de Calypso furent inutiles pour decouvrir ce qu'elle 

9f Calypso were . useless *for to discover what she 

desirait savoir* 

desired to know, 

Cependant toutes les njtnpbes^ assemblees autour de 

However all the nymphs, assembled around *of 

Mentor^ prenaient plaisir a le questtonner* L'une 

Mmtor, took pleasure *(tohim tuqueitian). *Th£ we 

Itii demandait les circonstances de son voyage 

*to^him tasked the dreumstances of his voyage 

d'^thiopie ; Pautre fbulait savoir ce qu^l avait va a 

^(o/) Ethiopiai ihe other wished to know what he had seen at 

Damas ; une autre lui demandait s'il avait cimnu 

Hamas; an other *to^him tasked if he had ^known 

autrefois Uljsse avant le $iege ()e Troie. II repondait 

^formerly Ulysses before the siege of Troy, He answered 

a toutes avec douceur; et s^s paroles^ quoique simples, 

to all tmth mildnessi and his words, though simple, 

otaient pleines de graces* 

were fuU of grace. 

Calypso ne les laissa pas long-tems dans cette 

Calypso Hhem ^did^leave ^not a long time in this 

conversation ; elle revint: et pendant que les ny mphes 

conversation,' " she came back,' and whilst *that the nymphs 
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se mirent a cueillir des fleurs en chantantpour 

^(themselves put io gather some) Jlowers in singhig *for 

amuser TeleraaquCf elle prit a Pecart Mentor pour le 

to amuse Tkkmachus, she took ^aside ^Mentor *for %im 

faire parier. La douce vapeur dii sommeil ne coule 

Ho*make*to^speak, The sweet vapour of* the sleep does'^Jiovo 

pas phis doucement dans les yeux appesantis et dans les 

'^not more sweetly in the Hyes ^heavy and in the 

membres fatigues d'un homme abattu^ que les paroles 

Himbs ^fatigued of a man abated, than the. ^words 

flattueses de la deesse sMnsinuaient pour enchanter 

^flattering of the goddess ^themselves Hnsinuated ^for to enchant 

le coeur de Mentor: mais elle sentait toujours je ne sais 

Ihe heart of 'Mentor: but she felt always I 'rwt ^know 

quo! qui repoussait tons ses efforts/ et qui se jouait 

what which repulsed all her efforts, and which * itself sported 

de ses charmes. Semblable a un rocher escarpe qui 

K^f) ^^ charms.^ Similar io a ^ock ^steep which 

cache son front dans les nues, et qui se joue de la 

hides its front in the clouds, and which *itself sports %of) the 

rage des vents, Mentor immobile dans ses sages desseins, 

rage of the winds. Mentor motionless in his wise designs, 

se laissait presser par Calypso. Quelquefois meme 

^himself ^allowed \to press) by Calypso, Sometimes even 

il lui laissait esperer qu'elle Pembarrasseait par ses 

he* tocher Uet * to hope that site ^him ^embarrassed by her 

questions, et qu'elle tirerait la vcrite du fond de 

miestions, and that she would draw the truth from the bottom of 

son coeur: mais au moment ou ellecroyait satisfaire 

his heart: but at the moment ^(where) she thought ^(Jo satisfy) 

sa curiosite, ses esperances s'evanouissaient; tout 

her curiosity, her hopes ^themselves vanished; all 

ce qu'elle sMmaginait tenir lui echappait tout 

•whia she *to ^herself Hmagined ^(tQ hold)* tocher ^escaped *^att 

a coup; et une reponse courte de Mentor la replongeait 

nt onee; and a ^answer ^short of Mentor ^her ^repluged 

dans ces incertitudes* 

in these uncertainties. 
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Elle passait ainsi Ics journees^ tant6t en flattant 

She passed thus the days, sometimes in flaUering 

Telemaque, tantot.cherchantlesmoyensde le detacher 

Tekrnachus, sometimes seeking the means of >(/um to detach'^ 

dc Mentor, qn'ellc n'esperait phis de faire parler. 

from Mentor, whom sh» no ^hoped ^more *of to make *to speak, 

Ellc employait les plus beller: njmphes a faire naitre 

She employed- the most beautiful nymphs to ^(make to he bom^ 

les feiix de Pamour dans le coeur du jeiipe Telemaque^ 

the fires of *the love in the heart of the young TeUmachus; 

et une divinite, plus puissante qu'elle, vint a son 

and a divinty, more powerful titan slie, came to her 

sccours pour y reussir. 

sudtour *for ^{Hoit) Ho ^succeed. 

Venus, toujours pleine de ressentiment du mepris- 

Venus, always full of resentment K^f) l^^^ contempt 

que Mentor et Telemaque avaient temoigne pour Ic 

that Mentor and Helem^ichus had shown for the 

culte qu*on hii rcndait dans Tile de Cypre, ne 

toorship * that* they ^to^ker ^rendered , in the island of Cyprus, ^not 

pouvait se consoler de voir que ces deux temeraires 

^could *herself * to ^console 'of* to see that these two rash 

mortels eussent echappe aux vents et a la mer dans la 

mortals had escaped *to the winds and *td the sea in the 

tempete excitee par Neptune. Elle en fit des plaintes 

tempest excited by Neptune, She ^(ofit made some complaints 

ameres a Jupiter: mais le pere des dieux souriant^ 

bittter) to Jupiter.' but the father of the gods amiledy 

sans vouloir lui decoyvrir que Minerve, sous la 

without ^(to wish) Ho *her Ho ^discover that Mlnerv&, under the 

figure de Mentor, avait sauve le fils d'Ulyssc^ permit a 

figure of Mentor, ' had saved the son of Ulysses,' permitted *i9 

Venus de chercher les moyens de se venger de ces 

Venus *of to seek the, means ^of ^herself Ho Revenge "^(jof) these 

deuxhommes« 

two men. 

Elle quitte POlympe ; elle oublie les doux parfums 

She quits *the Olympus; she forgets the sweet perfumes 



» detaching him.— a kindle.—* in it—* for.—* complained bitterly of it, 
— * wi»!iing. — "^ on. 



qa'on brule 6ur ses autels a ^aphos^ a Cyt&e^^ et i^ 

ihat^itkey bum) on her altars at Paphoa^ at CytherOf and at 

Idftlie ; «lle vole dans son char attale de colombes; eile 

Idalia; ske JUe» in her chariot teamed ^(of) domsi she 

appelle son fils; et la deuleur repandant de nouvellest 

calk her son; and* the grief ^[treading *some new 

gr^es sur son visage, elle lui parla i&insl: 

graces on her visage^ she Ho^him ^apeke ihu8: 

YoU-tUy mon fils, ces deux hommes qui meprisent ta 

Seestthou, my son, these two men who despise thy 

puissance et la mienne? Qui roudra desormais nous 

power and* the mine?. Who will hence < Hts 

adorer! Va, perce de tes fleches ces deux ccBurs 

*to^adore/ Go, pierce ^of) thy arrows tltcse two ^hearts 

insensibles: descends avec moi dans cette tie; je parlerai 

Unsensible: come down with me into that island; I shall speak 

a Calypso. Eile dit, et fendant les- airs dans un nuage 

to Calypso. She said, and cleaving the air in a ^chud 

dore, elle se presenta a Calypso, qui dans ce moment 

^gilded, ^she ^herself ^presented to Calypso, who in that moment 

etait seule au bord d'une fontaine assez loin de sa 

tuas alone at the lorder of a fountain ^enough ^far '(o/) her 

grotte* 

grotto, 

Malheureuse decsse, lui dit-elle, Pingrat Ulysse 

Unhappy goddess, ^to^her ^said ^he, the ungrateful Ulysses 

vous a meprisec ; son fils, encore plus dur que lui, 

^you ^has ^despised; his son, still more ^(Jhard) than he, 

vous prepare un semblable mepris : mais TAinour vient 

&{ito)^you ^prepares a similar contempt: hut *the lace comes 

lui-meme ][)Our vous venger* Je vous le laisse: il 

himself *for ^you Ho ^avenge. I \Ho)^yQu^him ^leavc: he 

demeurera parmi vos nymphes, comme autrefois I'enfant. 

will remain amongst your nymphs, as formerly the infant 

Bacchus, qui fut nourri parmi les nymphes de Tile de 

Bacchus^ who was nursed amongst the nymphs of the island of 

Naxos. Telemaque le verra comme un enfant ordinaire; 

jidxos* Telemachus ^him '^wiU^{Hee) as an ^ild ^ordinary; 
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il ne pourra s'en defier, et il s'entira 

he ^not ^wiU * himself *oJ*him •to mstrust, and he* ktmself will ^feei 

kientdt son pouvoir. ^£lle dit; et remontant dans son 

^soon his power. She said/ and re-aseending in her 

char dore d'oii elle etait sortie, clle laissa apres 

^chariot ^gilded from whence she ^(was) come, she left after 

elle une odeur d'ambroisie dont tons les bois de 

her an ^ odour of ambrosia ^(of) which ali the wood of 

Calypso firrent parfumes. 

Calypso were perfumed. 

L* Amour demeura entre les bras de Calypso. Quoique 

• The love remained between the arms ^ Calypso. Though 

deesse^ elle sentit la flamme qui coulait deja dans son 

a goddess, she felt the flame which ran already in her 

dein. Pour se soulager, elle le donna aussitot a 

bosom, ^ *JFbr ^herself Ho Relieve, ^she ^him ^gave Hmmedidtely to 

lanymphe qui eta\t aupres d'elle, nommee Eucharis. 

the nymph who was near * of her, named Eucharis, 

Mais^ helas! dans la suite, combien de fois se 

JBut, alas/ ^(in the process), how many *of times ^herself 

repentit-elle de Pavoir fait! D'abord rien neparaissalt 

did Repent ^sht of *{it to have done)/ At first nothing* not appeared 

plus innocent, plus doux, plus aimable, plus ingenu et 

more innocent, more sweety more amiable, more - frank and 

plus gracieux que cet enfant. A le voir enjoue, flatteur, 

more gracious than thai child, 7h ^him* to ^see lively, flattering, 

toujours riant, on aurait cru qu'il ne pouvait donner 

always smiling, one would have believed that he . could *to^give 

que du plaisir: mais a peine s'etait on fie a ses 

^only *some pleasure: but hardly \was) one trusted to his 

caresses, qu'on y sentaitjene sais quoi d'empoisonne. 

caresses, than one* there felt I hwt ^know what of poisoned. 

L'enfant malin et trompeur ne caressait que pour 

Tht *child hnischievous ^and ^deceitful caressed only *for 

trahir; et Une riait jamais que des mauxcruels qu'il 

to betray sand he ^laughed ^never. but ^(of) the ^evils J^cruel which he 

avait faits, ou quMl voulait faire. 

had done, or-wkick he wished to do. 



>ltod.-^by.^8 afterwards.*-^ having done so.--^at; 
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II n'osait approcher de Mentor, dont la severite 

He ^net ^ dared * to- approach *of Mentor^ whose * the severity 

Pepouvantait; et itsentait que cet inconnu etait 

^kim ^frightened, and he fek that thai unknown 9nan was 

invulnerable^ en sorte qu'aucune de ses fleches_ 

invulnerabk, i(tn kind) that none of his arrow* 

n'aurait pa 1« percer. Poiirlesnymphes,elles 

2(fio/ would have been ahk) ^him Ho ^pierce, *(jFbr) the nymphs^ they 

sentirentbientotlesfeux que cet enfant trompeur allume; 

^feU ^soon the fires that that ^cMld ^deceitful kindles i 

mais elles cachaient avec soin la plaie profonde qui 

hut they concealed with care the Huotmd ^deep which 

s'envenimait dans leurs c(£urs. 

itself ^envenomed in their hearts. 

Cependant Telemaquc, voyant cet enfant qui se 

However T^kmaclius, seeing that child who ^himself 

jouait avec les nymphes^ fut surpris do sa douceur et 

sported with the nymphs^ wojs surprised ^(o/) his mildness and 

de sa beautc. II Pembrasde, H le* prend tantot sur ses 

*ofMe beauty. He %im ^kisses, he ^him Hakes sometimes on his 

genoux, tant6t entre ses bras: il sent en lui-meme 

kneeSi sometimes between his arms: he feels in himself 

une inquietude dont il ne peut trouver la cause. Plus 

an uneasiness of which he^ot *can * to find the tause. The more 

il cherche a se . jouer innocemment^ ^ plus il se 

he seeks *to* himself to sport innocently, the Tnore he ^{himself 

trouble et s'amollit* Voyez*vous ces nyi^phes^ 

troubles and himself softened) . Do ^see ^you these nymphs, 

disait-il, a Mentor: combiensont-ellesdifferentes de ces 

said he, to Mentof: how ^are Hhey ^different from those 

femmes de Pile de Cypre, dont la beaute etait 

woAun of thejsland of Cyprus, whose *the- beauty was. 

choquante a cause de leur immodestie! Ces beauty's 

shocking \at cause) of their immodesty/ These ^beauties 

immortelles montrent une innocence^ une modestie, une 

Hmmortal show an innocence, a modesty, a 

siroplicite qui 6harme. Parlant ainsi, il rougissait 

mnpUeity which charms. Speaking thus, he blushed 
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sans BUToir pourquoL Ilnepourait s^empteherde 

toUhtnU ^iio know) why, Hthwt HoM ^{hifMdftoprtomi of 

parler: mais a pefaieaiTait41 commeiice, qu'U ne pouvait 

toipeak): but tearcdy had he begun^ that he ^mt ^eouU 

eontinuer; ses parolea etaient entrecoupees^ obscui^es^ ct 

^toeoniimHi his worde were interrupted, obmtre, and 

quelquefois elles n'avaient aacnn sens* 

^metimea they hwt ^had uny sense* 

Mentor lui dit: O Telemaque! les dangers de 

JMkf^ ^to^him ^said: O Telemachus! the dangers of 

Vme de Cypre n'etaient rien si on les compare 4 

the island of Cyprus Ufere nothing if oneHhem ^compares^ t9 

ceax dont Tousne vous defiez pas maintenant. I^ 

those of which you ^yourself ^do distrust ^not now. *The 

Tice grossier fait horreur, I'impudence binitale donnc 

Hice ^gross causes horror, *the impudence ^brutal gives 

dc I'indignation ; mals la beaute modeste est bien plus 

*some indignation; but *the ^beauty ^modest is ^{well) more 

dang^reuse: en raimant, on croit n'aimer que la vertu ; 

dangerousi in Ht ^loving, one believes *{to love only the) virtue; 

et insensiblement on se laisse allcr anx appas 

and insensibly one ^himself ^lets *to go to the *bmi 

trompeurs d'line passion qu'on n^aper^oit que quand 

^deceitful of a passion which one perceives only when 

il n'est presque plus tems de I'eteindre. thiyex ; 6 mou 

U* not is utmost ^moretime of it to extinguish.) Fly; O my 

cher Tel€maquey fuyez ces nymphes^ qui ne sont si 

dear Thlemachus, fly these nymphs, who are t8> 

discretes que pauT. vous mieux tromper; fuyez les 

discreet only \for you better) to deceive; fly the 

dangers de votre jettnesse: mais surtout fuyez cet enfant 

dangers of yout youth: but above aU fly that Md 

queyousneconnaissezpas^ C'est TAmour, que YenuSi 

whom you dsVenow ^not it is *the hoe, whom^ Venus, 

sa mere^ est venu apporter dans cette ile pour se 

his mother, ''(^is come tobringy into this island *for ^herself 

Yonger du meprie que vous avez temoigne pour le 

^to ^revenge of the contempt that you have testified for the 



.^kaowini^S'— ^helpi^eaking.— ^imu^h.— «he only loves,— * too \atc tc 
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€uUe qu'dn M rend iCyth^rerila blesdnccoiup 
fie la deesse Calypso 5 elle est pasSWiifee pourv<wis: fl 

-0/ the goddcM Cali/pao,- ' she U pamonate for jfpa: he 

a briile toutes le» nymphcs qm Venyitorf^^t: rtA^ 

hta burnt aU the nymphs who^Mm^^'^'f^^^^**^' y<M» 

*riilez Toift-meme, 6 malheuMittx jefiW ftttiiito^ pl^iiqa^ 

Hmm ymrsdf. unhappy ytn^ ^«' *^^^^ * 

saws !e savoif. 

without ^(it^to know.) 

Telemaque inteppomj-^ s^«J«**t ^^''''\, 'S! **^^^*- 
t>niimiimi tu* A^^urerioiis-iioiis "fvis dscns cette Ite? 

WTAi ^ Ihould^emain h»ie hwt in this island.^ 

Ulrsse ^ ^*^ P'"**^ *'^ ^^^* ^*^ iepuis long-tieiins ensev^K 

OTt/ " ^^^^^^ ^''^^^'^» he^^owestobe stncel) ahng -tnne buried 

^iis le« ondfes: Penelope, tie voyant ffevenii* Hi liii 

in the UHtves.- Penelope^ not seeing * to ^eome^back ^either ^Mm 

ni moi, n^aura pu resisted & tant de 

. ^or ^me, ^not ''wili ^have been able to resist *to ^ so many *of- 

pretendatis; don p^re Icate I'aQra contralnt^ 

pretenders; her father Icarus *her^unU^hape ^constrained 

d'accepter un Aouvel epousr. Retoumei^-je i Ithaqu6 

*of to accept a new spouse, ShaU^rdum >/ to Ithaca 

pour la Toir engagee dans de nouTeaux liens, et 

*for ^her ^toHee engaged ^ in *some new ties, and 

manqntfnt & la foi qo'^Ue avait dohnee amon pere? 

9(wanHng) to thefdHk that she had -^igiven) to my father? 

Les Ithaciens dnt bublie Ulysse* Nous ne pouvons 

'The Ithacana have forgotten Ulysses* VFe htot ^coulS 

y retourhei* que pour chercher une. ihort assurec^. 

HMther*to^reiufn out *fbr . to seek an ^death ^assured, 

puisque les amans de P6n61ope ont occupe toutes lea 

since the lovers ef Penelope htxte occupted all the 

avenues du port pour mieux assurer notie perte a 

avenues pf the port ^(for) better taassure our destruction at 

notre retoim 

mur return. 
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Mentor repdndit: VoUa refietd^uneaTeiigle passion* 

MmUor answered.'^ Behold the ^ee$ of a .blind passion. 

On cherche avec subtilite toutea les raisons qui la 

One seeks wUh subtlety all the mums which Ht 

favorisei^ et on ge detourne, dc peur de voir 

i/avorv,. <^^ one ^oneself hietums, ^(of) fear of^^tosee^ 

tDQtescellesqoilacondamnent; on n'est plus ingenieox 

all those who ^it^^condemrii one^not^is more ingenious 

que poup se tromi^bvftt pour etoutf^p ses remords- 

than •for ^oneself m^decaveT^^^j'^ to suppress pnes remorse.. 

Avez^votts oubUe tout ceQ^^^dieux ont fatt pour 

Have you forgotten, all what /^Kwj have dmt *for 

vous ramener dansvotrepatrie? ^^^^N^gQi. ^I^_y^yg^ 

3yot# ^to'^hring^back into your cou/niry? -wS^ ^(m-e) you 

sorti de la Sjcile? Ees malheurs que X^^ ^ 

got out of Uhe Sicily? ^The ^misfortunes Mohich 6yo3^ e}^ 

eprottves en Elgypte ne se sont-ils pas tourih^ 

'^experienced Hn ^^ypt ^(Hhemselves are they} ^^hiot turned 

tout a coup en prosperite? Quelle main iiiconnue- 

all ai *^blow) into prosperity? What ^handf ^unknown. 

VOUS a enleve a tous les dangers qui menafaient: 

6(you has earried away tqj all the dangers ^ieh tlireatcned 

votre tete dans la irilte de Tjr ? Aprep tant de 

your head in the city of Tyre? Jfter. so many *of 

merveillesy ignorez-vous encore ceque les destinee« 

marvels^ are ^ignorant^you h/et of what the destinies 

vOus ont prepare? Mais que dis-je? vous en ete» 

i(3to) *you ^have ^tpared? But what do ^say ^I? you ^f*U ^ar^ 

indigne. Poup moi, je parsj^. et je saurcu bien 

Unworthy, \Ibr). me, I go away, and I shall knQW well how 

9ortir de cette ile% Ldche fils d'un pere si. sage et si 

to get out of that island' C^word son of % "f of her ^so hoise ^nd ^aib- 

genereux! menez ici UI10 vie moUe et sans honneuili' 

^generous/ lead here; a Hfe effeminate and without - honour 

au milieu des femmesf fiiites, malgre les dieux^. 

7(at)the nj^dst of* the women; do, in spite of the godsi, 

Ce que votre pere crut indigne de lu|* . 

what your fathets thougj^ unworthy of him^. 
»fbr.*-^««eui^.<-^2aTe.-o^««nce^-^liRSsnfttched ^oafrom.— ^<ks for; 



Ces paroles de mepris percerent Telemaque jusqu'ait 

These words of contempt pierced Tekmadms even to the 

fond du c<Bur* II se sentait attendri aux 

hoUom ofi^the) heart. He ^himself ^feU ^(juftened) at ths 

discours de Mentor; sa douleur etait melee de honte ; il 

discourse tf MaUors^ his grief was mixed \of) shame; he 

craignait Pindignation et le depart de cet homnae si 

• feared the intiUgnation ttfid the departure of this man S9 

6age a qui il devait tant: mais line passion naissante* 

wise to wham he owed somudi: bat a ^passion ^growing, 

et quUl ne connaissait pas lut^meme^ fesait quMf 

and which ha did^hnow hwt himself, caused that he 

n'etait plus le meme homme. Quoi done ! disait-il a 

%io »|ija» « > m-» thf same manu What then.' ^did he ta 

Mentor, les larmes auX yeux, votts uo p<Maapi»aE_pinir 

. ^e9fi<fr, H4he. teara^ — Yn f^*^ — .^.^ — -_,^-*-^t.p*- count for 

rien Pimmortalite qui ra'est offerte par la deesse? 

nuahing the immortality which Ho^me »« offered hy the goddess^ 

Je eompte pour rien, repondit Mentor, tout ce qui est 

/ count for mthingm answered Mentor, all what is 

eontre la vertu et cratre les ordrcs des dieux-' La 

*ffaen»#*Mc virtue and agatt^ the orders of the gods. *ThB 

verta votts. rappelle dana voir© patrie pour ^e?^^ 

Wriue *y9n ^eaU^ «9 y^^ country •for tp^agaiif 

Ulysse et Peneloee; la verUi vous defend^ vous 

Ulysses and Pweiopei Uhe virtut*tq^you iforbid^ *of 6f^^^ec^ 

abandpnner a une folle passioi, Les dieux^ qui voufi 

9to*abandw to^ a fooKsh pasfi^n. The gods, who ^oa 

Mt delivre de tant de perils \^nr vous preparer une 

ihave Slivered from so man(f* of perils *> •to^you^to^pr^i'Cre a 

elotre eg«^le a celle de votre pere, vous ^onnent de 

JWy e^ to' thfit of your father, ,2yf^ ^arder •of 

fluittiBr cette ilo, L^ Amour seij 4;^ honteux tyran, 

to. quit ^lat island. * The love abm^this shameful' tyrartti 

iieut veua y r^>tenir. Ke^^ ^® ^eriez-vous d'Un* 

Tn 'y^ ^h^ Uo}retain. . W^' *^^ ^'^:^ 'yoj* »(^) a» 

Tie iminorteHe, saua liberty sans^ ^?^"> sana gk>H?c? 

llife Hmm^aC ^thout Mh^x t^ a^ul ^rtue, w^^ g^^ 
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€ette Tie serait encore plus malheui^me, en ce qu'elle 

That Ufa tvauldbe yet mor^ %ontched K^ fvktd) it 

ne ponrrait finii% 

^jwt ^eould *toend. 

TelerhaqneTie repondit at ce disconrs que par ies 

lUemachus muwertd to tki$ discourse on^ by *same 

seupirs. Quelquefois 11 aurait sonhaite que Mentor 

sighs. Sometimes he would hm>e -wished that Mentor 

Pei&t arrache roalgre lui de IMIe: quelquefois il 

%im^had dragged in spite of himself frOfn^eiskmd: Sometimes Hit 

lui tardait que Mentor fut parti, pour n^avoir pltts 

to him delayed that Mentor mi^ he) gone^ *fpr^no^f^*htive more 

devant ses yeux cet ami severe qui hii reprocfaait sa 

before fc> eyes that ^friend ^severe who ♦i* ♦AiW inapmoaAtd' hit^ 

famiess^. Togtes tea pensees contrair^ai agitaieist to«r 

weakness, A^- . -.i— ^wi^^rtit Wvm4«=w3« agitated ^tum 

a tour son coBur ct aucune n^y etait co^tante: scm 

fo turn} his heart and none ^mt there was eonstanf.- his 

coeur etait conune la mer, qui est Je jouet de t^ns k» 

^eart was like the sea^ which i9^ the sport of all the 

vents contraircs. II demeurait sou vent ^etendu et 

iwinds ^contrary. He rcmainctt often Wretched em^ 

imiAobile sor le rivage de la meiv souVentdansle MkA 

motianlut an the ^shore *of*the^seay often in Q>e \bottomy 

tequelqlK bois sombi^, vvew^ant des lafrties amcres, 

!r^-««Hn« Mtiood ^dark, ^shedding *some Hears ^bitter, 

«t poHssant des cris se^l^labtes -aux tHigissenj^ns i'lrn 

^fndi{pushing some) cries ^milar to the roarings of a 

i^^"' jy «tait deveni/»>aigrej 'fees yeux crcux etaietit 

tarn, ilfes^flw) becomf Icmig his ^eyes ^hoUow wet^ 

pTeins dni>>^ de^rant; i le voir pile, abattn et 

^a ff a yii^^mng; to mm *to^see pdk, defected an€ 

defigure, on aiW^ cru que ce n'^tait point 

disfigured, me would % ^thought that it was not 

Telemaqiic Sa J^aiwfe An eniouement, sa noble fierte, 

mOen^us. Kr heauty, i^ ^^Hness, his nobk pri^/ 

s'enfuTP^htloindelif; n perissait, tel qu'une 

^h^mselv tofd far fiom him,, ffe^was perishing, 7(su A thai) a 
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fieur qui, etant epanouie le matin, repandait ses doui^ 

Jlowtr wkidi, *{being) oloomed in ^b^ mornings spread iU sweet 

parfums dans la campagne^ et se fletrit pen a pen 

ffirfumes in the country , tmd*itsetf faded Utile by littk 

vers le soirj ses vives couleurs s'effacent, elle 

towards the eveningg its lively colours ^themselves efface), . ii 

langait, elte se dessedie, et sa belle tete se penche^ 

hmguisheSf it ^itself dries up, and its fim head Htself inclines, 

ne pouvant plus se soutenir. Ainsi le iils d'Ulysse 

^no ^being*able hnore itself Ho Custom. Thus the son of Ulysses 

etait aux partes de la mort. 

was at the gates of *the death. 

Mentor, voyant qne Telemaque ne pouvait resister 

Mentor, seeing that Tdemaehus ^not kould *to resist 

k la violence de sa passion, congut un dessein plein 

*to the violence of his' pasnon, . conceived a design faU 

tl'addresse pour le delivrer d'tin si grand danger. II 

sf skill ^ for *hm Ho ^deliver ^fr9m^*9wh "Agreed ^danger, ffe 

avait renarqw que Calypso aimait eperdtiment 

had remarked Aai Caiypsoi lewd desperately 

Telemaque, et que Telemaque n'aimait pas moins la 

"^Teleniachtis, and that Telemachus hved no less the 

jeune nymphe Eucharis; car le cruel amour, pour 

yoing nymph Eucharis; for the cruel love, *for. 

tourmenter les mortela, fait qu'on n'aime guere la 

to torment *the mortals, causes that one loves but little • the 

personne dont onestaime. Mentor resolut d'exciter 

* persons ^(of) whom one is hved. Mentor resoh^ *of to excite 

la jalousie de Calypso. Eucharis devait emmener 

the jealousy of Calypso. Eu4:haris *(owed) to take 

Telemaque dans une chasrse. Mentor dit a Calypso: 

Ihlema^ius ^in a chase). Mentor said to Calypso: 

Pai remarque dans Telemaque une passion pour la 

Ihave remarked in Thhrnaehas a passion fbr the 

chasse, que je n'avais jamais vu en lui ; ce plaisir 

ehaie, thai I had never seen in him; iMs pleasure 

commence A le degoi&ter de tout avlre: il n'aime plus 

begins to-^kim *to ^disgust of all other.' he ^no ^loves more 
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que les forets et les montagnes les plus sauvages. 

iut the forest and the mountains the most savage, 

£st-ce Tous, 6 deesse, qui liii inspirez cette grande 

Is it you^ goddess, who * to ^him inspires with this greti^ 

ardeur? 

ardour. 

Calypso sentit un depit cruel en ecautant ces 

Calypso felt a ^nger Uruel in Ustening to these 

paroles; et elle ne put se retenir* Ce 

words; and she ^not ^was^ahle ^herself *to ^restrain, ThU 

Telemaque, repondit-elle, qui a meprise tous les 

T^lemachus^ answered she, who has despised all ike 

plaisirs de Pile de Cypre, ne peut resister a la 

pleasures of the island of Cyprus, ^not ^ean * to resist *to the 

mediocre beaute d'une de mes nymphes* Comment 

middling beauty of one of my nymphs* How 

ose-t-il se vanter d'avoir fait tant d'actions 

ioes^dare^he * himself to boast .of ^(io have) done so many *of*action3 

merveilleuses, Ini, dont le cceur * s'aniollit laehement 

^marveUoas, he, whose *ihe heart ^{itself soften) basely 

par la volupte, et qui n'est ne que pour passer 

\hy) *the voluptuousness, and who is bom only *(for to pass) 

. une vie obscure au milieu des femmes? Mentor, 

rni *Ufe ^obscure ^(at) the midst of*the women? Mentor, 

liemarquant avec plaisir combien la jalousie tronblait le 

remarking with pleasure how much *the jealousy tr(Htbkd the 

coeur de Calypso^ n'en dit pas davsuitage, de peur de 

heart of Calypso, *of*it said no more, «(o/) fear of 

la mettre en defiance de lui: il lui montrait seulement 

\her toput in) distrust of him: he * tocher ^showed only 

un visage triste et abattu. La deesse lui decouvrait 

o ^countenance ^sad ^and ^defected. The goddess ^to^him ^discovered 

ses peines sur toutes les choses qu'elle voyait; et elle 

ber troubles on aU the things that she sawg and she 

fesait sans cesse des plaintes nouvelles. Cette chasse 

made without ceasing *some ^complaints hiew. That chase 

' dont Mentor I'avait avertio acheva de la mettre ^n 

tf which Mentor *her ^had ^warned ^(^achdeved of her to put) in 
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fareur. Elle sat que Teiemaqae n'avait cherche qu'^ 

fwry. She knew that Telemaekus had sought only *ft) 

se derober aux aiitres njmphes pour parler k 

* himself to steal away ^ (to) the other nymphs *for to speak to 

Eucharis. On pruposait nieme deja une seconde chasse 

JBucharis. They proposed even ^{already) a second chase 

ou elle prevoyait qu'il ferait comme dans la premiere. 

■^{where) she foresaw thai he would do as in the first* ^ 

Pour rompre les mesui*es de Telemaque^ elle declara 

*For to break the measures of TelemachuSf she declared 

qu'elle en voulait etre. Puis tout a coup, ne pouvant 

that she kfHt iwished^to^be. Then all at *(blow), ^no tbetng*able 

plus moderer son ressentiment^ elle lui paria ainsi: 

hnore to moderate her resentment, she ^to *him ^spoke^ Hhusi 

£st-ce done ainsi, 6 jeune temeraire, que tu es 

Is it then thus, ^youth ^rash^ thai thou art 

Tenu dans mon ile pour ecbapper au Juste naufrage 

come -into my island *for to escape *to the just shipwreck 

que Neptune te jireparait, et a la vengeance des 

that Neptune ^{Ho)Hhee ^prepared, and* to the vengeance of the 

dioux? N'es tu cntre danscette ile, qui n'estouvertc 

gods? *Srt thou entered into this island^ which ^not ^is opened 

a aucun mortel, que pour mepriser ma puissance et 

Uf any mortcd, only *for to despise my power and 

Pamour que je t'ai tenrolgne? divinites de 

the lorn which I *toHhee^have ^shown? divinities of 

I'Olympe et du Styx, ecoutez une malhcureusedeesse! 

^ the Olympus and of the Styx^ listen to an unfortunate goddess! 

hatez-rous de confondre ce perfide, cet ingrat, cet 

hasten* yourselves* of to confound this perfidious, this ungrateful, this 

impie! Puisque tu^es encore plus dur et plus 

impious young man/ Since thou art yet more ^{hard) and more- 

injuste que ton pere, puisses-tu souffrir des maux 

unfusi than thy jatheTf mayest thou *to suffer *some evils 

oncore plus longs et pluscmeisquelessiens! Non,noi^ 

mHU \more long) and more cruel than*the his* No, ho^ 

que jamais tu ne revoies ta patrie, cette pauvre 

*that htever Hhou*not ^mayest ^see^agam thy country, thai poor 
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el miserable Ithaque, que ta n'a5> point eu dehoatede 

wnd miserable Ithaatf that thou haai ffot ^(htxd of shame of) 

preferei* a rimmortalite! oa plutot que tu peTisses 

to prefer to* the immortality/ or rather thai thou mayest perish 

en la voyant de loin au milieu de la mer^ et que ton 

in ^U ^seeing ^(of far at) the midst of the sea, and that thy 

corps devenu le jouet des flots, soit rejete sans 

hody become the sport of the waveSf may be cast toithoui 

esperance de sepulture sur le sable de ce rivage! Que 

hope of burial on the Sand of this coast/ *That 

mes yeu^ le voient mange par lesvautours! Celle que 

^my ^ej/es Hi ^may^see eaten by * the vultures/ ^(This)wkom 

tu aimes le yerra aussi: elle le verra; elle en 

fhou lovest ^it ^will^see also: she Ht ^wiUHeei she *of*^ 

aura le cceur dechire; et son desespoir fera mon 

toill have ^(the) heart torn; arid her despair will make my 

bonheur. 

happiness. 

En parlant ainsit Calypso avait les yeux rouges et 

In speaking thus. Calypso had Ktke) eyes red and 

^nflammes: ses regards ne s'arretaient en aucun 

inflamed,' her looks ^not * themselves ^did^stop in' any 

endroitj ils avaient je ne sais quoi de sombre et de 

place; they had I ^not ^knouf what of ^(duU) and of 

fai*ouche» Ses jouetf trembl antes etaient couvertes de 

^(wild). Her ^cheeks Urembling were covered K^f) 

iaches noires et livides; elle cbangeait « chaque moment 

^ots ^hlack ^and ^livid; she changed ^at ^every ^moment 

de couleur* Souvent une p^leur mortejle se repandait 

*of ^cohr. Often a ^paleness ^mortal Htself ^spread 

sur tout son visage: ses larmes ne coulaient plus comme 

^upm) all her visage: her tears ^no ^flowed more as 

autrefois atec abondance, la rage et le desespoir 

formerly with abundance, *ihe rage and*the despair 

semblaient eii avoir tari la source | et & peine 

seemed ^flthemHo^have Exhausted Hhe ^sources and scarcely 
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en coulait^il qaelqu'une sur ses joues. Sa voix etait 

^f*them*Jl9wed*ii ^any *one on her cheeks. Her voice toas 

rauque, tremblante et entrecoupee. 

hoarse, irembHng and- interrupted. 

Mentor observait tous ses mouvemens, et ne parlait 

Mentor observed all her tnovemenis, tend 'no ^spoke 

plus a Teleinaque. II le traitait comme un malade 

more to Tekmachus. He ^him Hreated Uke a ^(sick 

desespere ou'on abandoniie; il jetait soavent sur lui des 

desperate that one abandons); he east often on him *s6me 

regards de compassion. 

looks of compassion, 

Telemaque sentait combien il etait coupable et indigne 

Thlema^us felt how much he was culpable and unworthy 

de I'amitie de Mentor. II n'osait lever les yeux de 

of the friendship of Mentor, He hwt ^dared*toraise^(tlie) eyes '(o/^ 

peurderencontrerceuxdeson ami dont le silence meme 

fear of *(to meet) those of his friend whose *the silence itself 

ie condaronaitt Quelquefoisil avait envie d'aller se 

Viim ^condemned. Sometimes he had desire *of to go ^(himself 

Jeter a son cou et de lui temoigner combien il etait 

to tJirow to) his neck and*efHo^him* to ^testify how much he Wfts 

touchc de safaute: maisjl etait retenu, tantot parune 

^(toucJted of) his fault.- but he was retained, sometimes by a 

mauvaise bonte, et tantot par la crainte d'aller flus 

''(bad) shame, and sometimes by the fear of^{togo more 

loin qu'il nc voulait pour se retirer du peril: car 

far) than he* not wished *for ^himself to retire from the peril: far 

le peril lui semblait doux, et il ne pouvait encore 

the peril Ho *him ^appeared 'sweet, and he hwt ^could yet 

se resoudre a vaincre sa folle passion, 

^himself *to resolve to vanquish his foolish poHsiort, 

Lesdieux et les deesses de TOlympe, assembles dans 

The gods and the goddesses of *the Olympus, assembled in 

un profond silence, avaient les yeux attaches sur Pile 

a profound silence, had ^{the) eyes ^\attached) on the island 

de Calypso, pour voir qui serait victorieux, ou de 

of Calypso, *for to see who would be victorious, either *o 

>raan detperately sick who has been given orer. — >his.— ^far.- 
^meetin^.— *aml tliroTV himself arotind.—* grieved at. — ^^fabe. — * going 
ftrther.— • th^ir.— *° fixed. 
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Minerve ou de I'Amour. L'Amour, en se jouant 

Minerva or *oJ *the Love. *The Lovey in * himself sporting 

avec Ics nymphcs, avait mis tout en feu dans Tile. 

with the nymphsf had put all in fire in the island. 

Minerve, sous la figure de Mentor, se servait de la 

• Minerva^ under the figure of Mentor, *Mmself made use of* the 

Jalousie, inseparable de I'Amour, contre PAmour 

Jealousy, inseparable from *the Love, against *ihe Love 

meme. Jupiter avait resolu d'etre Ic spectateur de ce 

himself Jupiter had resolved *ofto be *the spectator of the 

combat, ct de demeurer rieutre. 

combat, and *of to remain yieuter. 

Cependant Eucharis, qui craignait que Telemaque 

However Eucharis, tvho feared that Ttkmaehua 

ne lui ecliappat, usait de mille artifices pour le 

*not*to^her ^should ^escape, ttsed * of thousand artifices *for ^him 

retenir dans ses liens. Deja elle allait partir avec lui 

Ho^detain in her ties, Mready she was going to set out with him 

pour la secondecbasse, et elleetait vetuc comme Diane. 

for the second chase, and 'she was clothed as Diana. 

Venus ct Cupidon avaient repandu sur elle de nouveaux 

Venus and Cupid had spread on her *some new 

charmes; en sorte que cc-jour-la sa beaute effa^ait 

charms; ^{in kind) that that day * there her ^ Iteauty effaced 

celle de la deesse Calj^so meme. Calypso la regardant 

that of the goddess Calypso herself. Calypso Her ^looking 

de loin, se regarda en meme tems dans la 

2|rf 2(0/ far), ^herself ^looked , ^at 8(m) same time in the 

plus claire de ses fontaines ; elle eut honte de se voir. 

17209^ clear of her fountains; she *{had shame) *of Herself IWsee. 

Alors elle se cacba au fond de sa grotte, et parla 

Then she Herself Hid at the bottom of Iter grotto, arid spoke 

ainsi toute seule: 

thus all ahne: 

II ne me sert done de rien d^avoir youlu troublep 

It ^{to me serves then of nothing) * of to have unshed to disturb 

ces deux amans, en declarant que je veux etre de 

these two lovers, in declaring that I wished to be of 

i stf. — 2 afar oft*. — 3 aCtlie.— * was a^amcd.-*^ 19 then of no avail to me. 
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eette chasse! En serai-je? iraUje la faire 

ihat chase! ^OfHt ^ahaU^be^I? ^ahall^go^I ^ker *to hnake 

triompher, et" faire servir ma beaute a relever la 

*/o triumph^ and to make *to ^erve ^my beauty to heighten *iht 

siennei faudra-t<il que Telemaflu^ en me voyant, 

hers? ^(will be necessary it) that Tklemachtis, ^ in ^me ^seeingp 

' soit encore plus passionne pour son Eucharis? O 

* may he yet more passionate for his Eucharis? O 

xnalheureuse! qu'ai-je fait! Non^je n'y irai pas, 

unfortunate! what have I done! No, I ^there ^loiil^go ^not, 

lis n'y iront pas euvmemes; je saurai bien 

they Hhere ^shaU ^go ^not ^themsehes,- I shall know well how 

les en cnapecher, Je vais trouver Mentor jje le 

^them*of*itUo2prevent. I am going to find Mentor/ I *him 

prierai d'enlerer Telemaque: il le remenera 

^shaU^^ay) ^oftotakeaway Tekmachus: he ^him . ^willHake*badc 

a Ithaque. Mais que 4is-je? eh! que devie»drai-j& 

to Ithaca. Bui what do^say ^I? eh! xvhat will become \I) 

quand' Telemaque sera parti? Ou suis-je? Que 

when Tekmatkus will be gone^ Where am I? What 

reste-t-il a faire? O cruel Venus ! Venus ! vous m'avez 

remains *{it to do)? cruel f^enus! Venus! you ^me ^have. 

trompe! d perfide present que vous m'avez fait! 

2deji£ivikdJ- — CL -pea^fidiaus paeesent tlutt^^^ji^^tohne ^have ^mcde"! 

Pernicieux enfant! Amour cmpeste! je ne t'avais 

Pernicious infant! ^Love ^pestiferous! I ^toHhee^had 

ouvert mon coeur que dans I'esperance de vivre heureuse 

^opened ^my */ieart only in Jhe hope of ^(to live) happy 

avec Telemaque, et tu n*as porte dj^ns ce coeur|r 

with ^Tdkmaehus, and thou -hast brought in this heart nothing 

' que trouble et que desespoir ! Mes nymphes se sonfc 

but trouble and* only despair! My nymphs *themHlves\are) 

revoltees contre moi. Ma divinite ne me sert plus 

revolted against me. My divinity *no* to* me serves *more 

qu'a rendre mon malheur eternel. Oh! si j'etais librc 

only to render my unhappiness eternal. Oh! if I was \free) 

de me * donner la mort pour finir . mes douleurs ! 

*of •tohnyulfHo^givt •the death *for to finish my griefs! 



»must it be. — » beg.— 3 of raei— -*to be doae.--»living'. — •have.-^'jit 
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Telemaquey il faut que tu meures, puisque je ne puis. 

Tekmaehust K*^ must that thou diest), since I *not ^€an 

Biourirlje me \engerai de tes ingratitudes, ta nymphe 

*todie/ I ^myselfishaUirevtnge^(of)thi/ ingratitude, thy nymjpk 

le verpa; je te percerai a ses yeux. Mais je 

Ht ishaU^seei I ^hee ^shall2pierce^(dt) her eyes. But f 

m'egare- O malheureuse Calypso! que veux-tu? 

^myself ^miskad. Q unhappy Calypso/ whai dosthmskHhmtP 

Faire perir un innocent que tu as jete toi-meme 

lb cause to perish an innocent man whoni thou hast thrown thyself 

dansDet ablme de malheurs! C'estnioiqui ai mis le 

into thai abyss of, misfortunes.' Jt is I who have put the 

fiambea^ fatal dans le sein du chaste Telemaque. Quelle 

Horeh ifatal in the bosom of the chaste Tklfmachus. What 

innocence! quelle vertu* quelle horreup du vice! quel 

innocence/ what tnrtuef what horror of * the vice! what 

Qpurage cantre les honteux plaisirs! Fallait-il 

courage against *the s/tameful pleasures/ *(TVas necessary it 

empoisonnersonc(Bur! II m'eut -quittfr! Hebien! 

to poison) his heart/ Be *me ^would^have ^quitted/ Well/ 

ne faudra-t-il pas qu'il mequitte,ou queje le voie, 

Ktt»^^ necessary it not that he) hne iquit, or thai I ^lim •may ^sefj 

plein de mepris pour moi, ne yivant plus que pour ma 

fuU <^ .contempt ftw , m6» hta lUmn^ ntar^ indt /tm ^^t 

ri vale ? Non, non, je ne sonffre que ce que j 'ai bien merite. 

rival? No, no, I suffer only what IhatfC well deserved. 

Parsy Telemaque, va-t'en audel4 des mers:latsse 

Depart, Thlemaekus, *go*thyselfaway beyond * of the seas.- leave 

Calypso sans consolation^ ne pouvant supporter ta vie 

Calypso without consolation, not being abk to support •the life 

Bi trouver la mort: laisse la inconsolable, couverte de 

nor to find *the deatht leave her incansolabk, covered ^{of) 

honte, desesperee, avec tonorgueilleuseEucharis. 

shame, desperate, with thy proud Euekaris. 

£lle parlaiiainsi seule dans sa grotte: mais tout i^ coup 

She spoke thus alone in her grotto.' but cU atf(blow) 

elle sort impetueusement: Ou etes-vous, A Mentor? 

she went out impetuously.' Where are you, O Mentor, 
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^t-elk. £st-ce ainsi que tous sautenez Telemaque c<mtre 

said she. U it lAua tkai you sustain Thkmadkm ag^nst 

le vice auquel il soccombe? Tons dprmez tandia que 

*the,neeto*thewkichhe tfiddsf You skep whilst 

PAmour veille centre tous* Je ne puis souffrir plw 

*the Loot watches against you. I ^not ^can suffer . >(i9ore 

long-^tems cette I^he indifference que Tons temoiffitez* 

long time) this cowardly indifference that you testify. 

Yerrez-vous toirfours tranquiltement le. fils d'Ulysse 

WiU^see ^you h&vays iranquilfy the son of losses 

desbonorer son pere^ et negliger sa baute destinee? 

*t& dishonor his JaUter, and * to neglect hi9 high destiny^ 

£st-ce a vous, ou a moi que ses parens ont confle sa 

& it to yoUf or to me &at his parents have trusted his 

conduite? C'est moi qui cherche les moyens de guerir 

conduct? It is I toho seek Me means of ^(toeuTe) 

son cosur; et vousy ne ferez-vous rien? II y a dans 

Ms heart; and you, willhid^yQu nothing? ^^Jt^ierehas) in 

le lieu le plus recule de cette foret de grands pe^ipliers 

the place the most remote of this forest ^some high poplars 

propr6saconstruireunvusseau;c'est la qu'Ulysse fit 

ft to construct a vessel; it is ^here that Ulysses made 

eelui dans lequel il sortit de cette ile. Yous trouverez 

that in which he went out of this island. You will find 

au memeendroituneproSondeeaYerne ou sont tousles 

at the same place a profound cavern ^where) are all the 

Instrumens necessaires pour tailler et pour joindre toutes 

instruments necessary *for tohma and *for to join all 

les pieces d'un vaisseau. 

the pieces of a vessef* 

A peine eut^elle dit ces paroles^ qu'elle s'en 

ffardly had she said these words, than she . *herself*ofHi 

vepentit. Mentor neperdit pas un moment: il aJla dans 

Htpented, Mentor lost not a moment.- he toent into 

cette caverne^ trouva les instrumens^ abattit les peupliers^ 

that ' eaoemf found l&e instruments^ . felled the poplars, 

et mtt en un seul jour un vaisseau en etat de yoguer* 

9tnd put in a • einjgle day - a vessel in state ^(df t^sdiL) 
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Cest que la paissance et Pindu£rtrie de Minerve n'ont 

R %8 tkai ike power and* the industry of Mnerva h«oe 

pas besoin d'uit grand tems pour achever les plus grands 

-no need of a great time *far to achieve the Hjnor^ ^T«o^} 

iiiivrages. 

vmrke, 

Caljrso se troiiva dans nne horrible peine d'espritr 

Calypso ^herself ]fburtd in a horrible pain of mindi 

d^un c6te elle voulait voir si le travail de Meiitor 

K9f)one side aho wished to see if the work of Mentor 

s'avanfait; de Pautreellenepouvait se reisoudre 

* itself adoaneed,' *(pf) the other, she 'not ^eould ^herself *toresohe 

a quitter la chasse ou Eucharis aurait ete en pleine 

to quit the ehase where JSueharis would have been m fuU 

liberte avec Telemaque. La jalousie ne lui permit 

Kberty with Tdemaehus. •The jealousy ^not* tocher ^^permif 

jamaiisdeperdredeviie les deux amans:mais elle t^hait 

•never •of to lose ^f^sightthe two lovers.- but «A« endeavoured 

de detoiimer- la chasse du c6te ou eHe savait que 

*of to turn the ehase ^(ef) the side where, she knew that 

Mentor fesait leyaisseau* Elle entendait les coups de 

Mentor wasmakingthe vessel. She heard the blows of 

hache et de marteau : elle pr6tait Poreille; eliaquecoup 

the axe and •of hammer.' she ^lend the ear}r every bbto 

la fesait fremir* Mais dans le moment meme elle 

^Tter hnade •to tremble. But' in the. 'moment ^same she 

craignait que cette reverie ne lui eut derobe 

feared that that rsvery. •not •tocher Would •have rob 

quelque signe ou quelque coup d'ceil de Telemaque a la 

somfi sign or some ^(blow of) eye qf Telemaehus to tkt 

jeune nymphe.. 

young nymph^^ 

Cependant Eucharis disait a Telemaque^ d^un to» 

However Eucharis said to TklemaehuSf ^(of)a''Ume 

fooqueur: N^ craignez-vous, point que Mentor ne youn 

Ifeering^- ^Bo^fear, 'you hud that Menfor- •not ^yotf 

bl^me d'ietre venu a la chasse sans hii? Ohlqiievoiis 

^may^blame'^(oftohe) come to the chase withouthimR: OhJ how you. 
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Hes a plaindre de vivre sous un si rude maitre! Rien 

are >('^ /'%) *^f ^^ ^^ under ^a ^ao ^rude ^master/ NoOdng 

tit peut adoucir son ansterite: il afTecte d'etre ennemi de 

*notcan * to soften his austerity: he affects * of to be enemy of 

totts les plaisirs ; il ne peut souffrir que vous en 

aU *the pleasures,' He ^not ^can suffer thai you *of*them 

go&tiez aucun: il vous fait un erime des choses les 

should taste anyt 'heHo*youmahesa crime of*ihe things the 

plus innocentes. Vous pouviez dependre , de lut 

gnost innocent. You could *to depend *{of) him 

pendant que vous etiez hors d'etat de vous eonduire 

whiist you were ^(out of) state *qf* yourself to conduct 

Tous->nieme;niai8, apres avoir montre tant desagesse^ 

yourself; but, after *{Uyhaioe) shewn so much* of wisdom^ 

vous ne devez plus vou» laisser traiter en enfant* 

^you hto hmght *mors ^yfiurse^ Ho ^ailow •(<o treat in) chikL 

Ces paroles artificieuses per^aient le c«eur de 

These hoordf ^artful pierced the heart of 

Telemaque, et le remplissaient de depitcontreMentor* 

Thkmachus, and^him \filkd \of) spite against Mentor^, 

dont il voulait secouer le joug. II craignait de ]e 

>whosB*h4 ^wished ^to^shake^tff *th£*yoke. He feared' *of ^him 

revoiPy et ne repondait rien a &ucharis, tant 11 

iio^see^againf andt answered nothing tg Eueharis, so much ^he 

etait trouble. Enftn,. ver» le soir, la cbasse s'etunt 

^xoas Hroubkd.. M lasty tofvards the eotining^ the chase ^(itself being 

passee de part et d'autre dans une contraihte perpetuelleii 

passed of part and cf other) in a Constraint ^perpetual^ 

on jrevint parun coin de la foret assez voisin dn 

ihey came back by a corner of the ^est \enough neighbour of) the 

lieu ou M«ntor avait travaille tout le j^ur« Calypso 

place where Mentor had worked all the day^ Calypso, 

aper^ut de loin le vaisseau acbeve: ses yeux se 

perceived '(o/JJw), the vessel finished^ her eyes^^{themseloes) 

couvriren^ a I'instant d'uQ epais nuage^ semblable a 

covered ^^ {at the) instant \of)ik thick cbudy, similar to 

celuide lamort. Sesgenoux^iremblans se d6robaient 

t^ of ^ the death. Her. ^kmes HrembUng *ihemsehs9. stole tavay 

. ^t<y be pitied. — *on. — »not in a. — ♦having. — ^to l>e treated like a.— 
#witlv-T7 having pajM^ed <m. all.* sicief.— ^ai^ar ^ough tor-*afiHr oC— ** 
V ircre..— J-i in afi. 
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soua eHe: uwe froide sueur coumt par tous les 

'from under her." a cold mveat ran through ali (Ae 

membres de son corps : elle ftit contrainte de s'aj^ayer 

Hmbs of her boay.- she uxa constrained *cf ^htndf to kan 

sur les nymphes qui Fenviroiinaient; et Eucbaris lui 

on the nymphe ivho^her ^surroundedf and EueharU *io*htr 

tendant la main pour la soutenir, elle la repoussa en 

iholding ^out* the hand *for ^her ^to^suetam, *ihe ^ter h^qmhed in 

jetant sur cUe un regard terrible, 

coating on her a ^Jqok ^terrible, 

Telemaque, qui vit ce vaisseau, mats qui ^ne vlt point 

TelemadiuBy who saw this vessel, ' but who sai» not 

Mentor, parce qu'il s'etait Aej^ retire ayant fini 

Mmtor, beeatise he ^{himself was) alrtad^ retired having Jhushed 

aon traraily demanda a la deesse a qui etait ee 

his workf asked *to the goddess *(to whom) hoas Hhat 

raisseauf et a quoi on le destinait. D'abord elle ne 

Hcsseli and to what^(one if) destined, JH first she *not 

put repondre i mais enfin elle ditr C'est pour renvoyer 

^couid * to answer,' but atlaiit she said: B is *Jor tosendback 

Mentor que je Pai fait faire; vous ne serez plus 

Mentor that I. Hi ^haoe ^caused ^to make)/ you ^noHoUme more 

embarrasse par cet ami ^ severe qui s'oppose a 

embarrassed by thai' friend ^severe who ^(himself opposes) to 

votre bonheur, et que serait jaloux si vous deVeniez 

your happiness f^ and Who would be jeahus if you should become 

immorteh 

immortoL 

Mentor m*abandonne! c'est fait de raoi! s'ecria 

Mentfir ^me kibandons/ ' %itis done of me)/ * himself exclaimed 

Tclemaque,- Eiicharis, si Mentor me quitte, je n'ai ' 

Tilimachus. JBueharis, if Mentor ^me ^uits, I *no have 

plus que vons^f Ces paroles lui ecfaapperent dans le 

*more only you/ These words *to ^him ^escaped in the 

ti'ansport de sa passion. II vit le .tort qu'il avait ea 

« transport cf his passion, 'He saw the wrong thai he had "'(had) 

en les disant; mais il n'avait pas etelibre de penser 

»n «/Ae»n ^saying,* but he had not been firffs *of to think 
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. au sens de ses paroles. Toute la troupe, etonnee, 

>(/^) the meaning of hie words. JiU the troop, Ostordehed^ 

demeura dans le silence* Encharis, rougissant et 

remained in *the eilcnce, Euckaris, bltiehing and 

baissant les yeiix, demeorait derriere, tout interdite, 

{Haeting down *{the) . eyes, remained behind, all interdicted^ 

sans oser se montrer« Mais pendant que la honte 

'^thout ^{to dart) ^herself Ho ^hoiw. But whilst *the shame 

etait Bur son visage, la joie etait au fond de son coeur* 

Xaas on her face, *the joy urns at the bottom of her heart, 

Telemaque ne se comprenait plus lui-meme, et ne 

Tek/nachus hio * himself hmderstood *(^more) ^himself, andhiot 

pouvait croire qu'tl eat parle si indiscretement. Ce 

^eould *to believe that he had spoken so indiscreetly. What 

quUl avaitfait lui paraissaitcommeun songe, mais un 

he had done ^to ^him ^appeared like a dream, but 9 

songe dent il demeurait confus et trouble. 
dream ^(of) tvhich he rtmained confused and. troubled 

Calypso, plus furieuse qu'une lionne k qui on ft 

Calypso, more furious than a lioness ^{io which one hah 

enleve ses pettts, courait autravers de la foret 

taken atvay) her Utile ones, ran through *of the forest 

^anft suivre aucun chemin, et ne sachant oi^ elle 

vntfiout ^ {to follow) 'any tuay^ and fiei knowing where she 

allait. Enfin elle se trouva a I'entree de sa grotte^ 

went. Jit last she ^herself ^found at the entrance of her grotto, 

ou Mentor I'attendait. . Sortez de mon lie, dit-elle^ 

where Mentor ^her'^was^waiting^for. Go out from my island, sctid she, 

• etrangers, qui ^tes venutroubler mon repos! loin de 

strangers, who ^{are) come to trouble my repose/ far from 

moi ce jenne insense. Et vous, imprudent vieillard, vous 

me this 'youth Hnsane* •ind you, imprudent old man, yo» 

9entirez ceque pent le courroux d'une deesse^si vous ne 

shall feel ^what \^€an)Hli^ ^wraih *af Ht ^goddess, if you htot 

Parrachez d'ici tout a Pheure. Je ne veux 

*him^do^^biig^auiay fr^mhenee v^(aU at the hour). >/ ^no hvill 

plus le voir ; je ne veux plus soufirir qu'aucune de mes 

9more^him'*to*see/ I hio ^will .mote suffer tfuU any of my 

M> III! I I III I 111 III Bll.! !■ '-' '■■ ■» ■ '■' I * 
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nymphes lui parle ni le regarde. J*en jure par 

nymphs ^to *him ^should^eak or ^him ^look ^at. I *of*it sufear fiy 

lesondcs du Styx: sermeht qui fait ti*enibli^r les dicux 

i?ie waves ofiheStyx: an oath which causes Ho Hr&nbleHkt ^gqds 

inemes. Mais apprends, Telemaque, qiie tes inaux ne 

^themselves. But leamy Thlemachus, tha$ thy evils 

sunt pas finis: ingrat! tunesortira^ demon lie 

are not finished: ungrateful man/, thou shall go out of my iskmi 

- ^ 

que pour eti*c en proie a de nouveaux malbeurs ! Jc 

Wy */or to he \in) prey to* some new misfortunes/ I 

«crai vengee; tu regretteras Calypso, mais en vain. 

shall be revenged/ thou shaJt regret Calypso, but in vatn^r 

Neptune, encoi-e irrite contre ton pere, qu'il a offense 

Neptune, yet irritated against thy father, whom he has offended 

en Sicile, ct soHicite par Venus que tu as meprisee 

in Sicily, and solicited by Venus whom thou hast despised 

dans Pile deCypre, te prepare d'autres tempctes; 

in the island of Cyprus, HoHhu ^prepares* some other tempests* 

Tu verras ton pei^e, qui n'est pas mort ^ mais tu le 

Thou shall see thy father, who is not deadi but thou^him 

Terras sans le connaitre. Tune te reunirasavec 

'^shalt ^ee without ^him ^(Ho recognise). Thou '(thyself shall unite) with 

lui en Ithaque qu'apres avoir ete le jouet da la plus 

him in Ithaca ^^bui~aft£r . to have^ hcen^the sport of the most 

eruel fortune. Va: je conjure les puissances celestes de 

cruel fortune. Go: I conjure the ^powers Celestial *of 

me venger. Puisses^tu au milieu des mers, suspendu 

^meHo*avenge, Mayest thou^^at) the midst of the sea, suspended 

aux pointes d'un roclier, et frappe de ' la foudre, 

to the points of a rock, and struck ^(of) the . thunder boiH, 

invoquer en vain Calypso, que ton supplice comblera 

* to invoke ^in ^vain Walypso, whom thy torment shall fU 

de joie! 
A}»ant dit ces paroles, son esprit agite etait deja 

Maying said these words, her ^mind ^agitated was already 

pret a prendre des resolutions contraires. L^atnour 

prepared to take *some ^esolulions Uxmtrary, • The love 
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Fappela dans son coeur le desir de retinir Telemaque. 

recalled in her heart the desire of ^{to retain) Telemachus. 

Qu*U vive, disait-elle en elle-meme, qu'il demeureici; 

Let him live, said she in herself y let him remain hei-e; 

peut-etre quMl sentira en fin tout ce que j*ai fait pour 

perhaps *that he will feel at last all what I have done for 

hii. Eucharis ne saurait, comme nioi/ lui donnor 

him. Eucharis ^lot ^could, as T, *to ^him *to ^give 

Pimmortalite. O trop aveugle Calypso! tu t'es 

*the immortality. O too blind Calypso/ thou ^{thyself art^^ 

trahie toi-meme par ton sermcnt: te voila engageej 

hetrayed thyself by thy oath: ^thyself ^behold engaged; 

et les ondes du Styx, par les quelles tu as jure, ne 

and the waves of the Styx, by *the which ' thou hast sworn, *n9 

te perniettent plus aucune esperance. Personne 

*toHhee ^permits more any hope. Nobody 

n'entendait ces paroles ; mais on voyait sur son visage 

*not heard these words; but one saw on her face 

les Furies peintes, et tout le venin empeste du noir 

fhe Furies painted ^ and all the ^v^nom Hnfected of the' black 

> 

Cocyte semblait s'exhaler de son coeun 

Qocytus seemed * itself to exhale from her heart. 

Telemaque en futsaisi d'horreur. Elle le comprit^ 

Telemachus *of* it was seized^{of) horror. She ^him^understood$ 

Gar qu'est-ce que Pamour jaloux ne divine pas? et 

for what is it that * the ^love }jealous guesses not? and 

riiorreur de Telemaque redoubla les transports 4c la 

tlie horror of Tekmachus redoubled the transports of tht 

deesse. Semblable a une Bacchante' qui remplit I'air 

goddess. Like *to a Bacchanalian who fills the air 

de ses hurlemens, et qui en fait retentir les 

»(o/*) her howlingSj and who * of ^ them makes *to^esaund ^tlie 

bautes montagnes de Thrace, elle court au travers des 

^high haountains ^of ^Thrace, she runs across * of the 

tois avec un dard en main, appelant toutes ses nymphes, 

\v00d9 with a dart in hand, calling all her nymphs^ 

et mena9ant de percer toutes celles qui ne la. suivront 

ixnd threatening *of to pierce all those who - ^her ^wiliybllow 

. . ^ 
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pas. EUedcourentenfoulc, eSrayecs de cettc menacew 

'not They ran in crowds frightened ^{of) thai menace, 

Euchaiis meme s'avance les larmes aux yeux et 

JSueharis even * herself advances ^(ihe) tears ^(tothe) eyes and 

regardant de loin Telemaque, a qui elle n'ose plus 

Koking *{of far) TekmackuSf to whom she hw ^dare more 

parler* La deesse fremit en la voyant aupres d'elle; 

'to speak. The godtUss shudders in ^her ^seeing near ^qf *her; 

ety loin de s'apaiser par la soumission de cette 

tfnd, far from ^(herself to appease) by the submission of this 

nymphe, elle ressent une nouvelle fureur^ voyant que 

7iymph, she feels a new fury, seeing thai 

I'affliction aiigmente la beaute d'Eucharis. ; 

*the affliction increased the beauty of JEucharis. 

Dependant Teleraaque etait demeure seul avec Mentor, 

However jilemachus ^{was). remained ahne with Mentor, 

II embrasse 8es genoux^ car il n^osait I'embrasser 

Uk kisses his knees, for ■ he ^not ^dared ^him ^to *kiss 

autrement, ni le reganler: il verse un torrent de larmes: 

otherwise, nor *him Ho 'look ^at: he sheds a torrent of tears,' 

11 veut parler, la voix lui manque, les paroles lui 

lie wia/i£s to speak, ^(tlte) voice *to^him \faiis, *the words * to -him 

manquent encore davantage: il ne sait ni ce qu'il 

\fcdl still more: ^he * not ^kiwws ^neither what Ju I 

doit faire, ni ce qu'il fait, ni ce qu'il veut. Enfin il I 

otigkt to do, nor what he does, nor what lie wishes, JU last he j 

fl'ecria: O mon rral pere ! 6 Mentor! delivrez*moi de i 

exclaims,- my true father/ O Mentor/ deliver me from 

tant de maux! Je ne puis ni vous abandonner ni vous 

semany*of evils/ I *not can neitJier^yqu * to ^abandon ^nor ^you \ 

suivre. Delivrez-moi de tant de maux, delivrez-moi \ 

*to ^follow. Deliver me from so many *of eitils, deliver me 

de moi-meme, donnez-moi la mort! 

from myself, give me "the death/ 

Mentor Tembrasse, le console, Pencourage^ lui 

Mentor *him ^kisses, *him ^consoles, ^him ^encourages, *to ^Mm 

apprend 

"^teaches how 



a se supporter lui-meme sans flatter 

*to *himself 4o support himself without ^(to flatter) 
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sa passion, et lui dit: Flls du sage Ulyss^ que les 

Aif paaawh (md^t^^him^Boid: Sm oftlie wise UJt/8se$, tvhom iht 

dieux ont tant airae, et qu'ils aimentencorey c'estpar 

gods have ao much loved, and whom they ^love ^atill, if is by 

un efiet de leur amour, que vous souffrez des maux si 

an effect of their hve, that you suffer *8ome evils ao 

horribles. Celui qui n'a point sentit sa faiblesse et la 

harribk. He who has not felt hia weakneaa and the 

violence de ses passions n^est point encore saee; car il ne 

vioUncfi of hia paaaiotia ia not yet wise; for he 

se connait point encore, etne sait point se 

^himself ^doea^know ^not ^yet, and doea^know ^not how *himaelf 

defier de soi. Les dienx vous ont conduit comme 

to eUiruat *of himaelf. The goda ^ou ^limte ^conducted aa 

par la main jusqu'au bord de Tabimepour vous en 

by the hand aa far aa* to the brink of the abyaa *far Ho^you^ofHt 

montrer toute la profondeur sans vous j laisser 

•lo^^tow *all Hhe ^depth Hoithout hfou HntoHt ^(}to let) 

tomber. Comprenez mfuntenant ce que vous li'auriez 

*io,*fall, Uhderatand now what you would ^have 

jamais compris si vous ne Faviez eprouve. On vous 

^never wideratood if ^you ^hwtHt^had *experieneed. ^OneHo^ou 

aurait parlo en vain des trahisons de l^am6ur, qui 

^would^have Hpoken in vaiii of the treaaona of *the lovCg who 

flatte pourperdre, et qui, sous une apparence de douceur, 

JlaUera *for toloae, and who, under an appearanee of mUdneaa, 

cache les plus affreuses amertnmes* II est venu, cet 

concecUa the moat frightful affiietiona. He^^ia) eome^ this 

enfant plein de charmes, parmi les ris, les jeux et les 

child fuU of eharma, amongat *the amileaf Uhe aporta, and* the 

graces. Vous Pavez vu: il a enleve votre c<£ur; 

groMa, You ^him^have^aeen: hehaa earriedaway your heart; 

et vous avez pris plaisir a le lui laisser ealever. 

and you haee taken pkaaure *to Ht *io ^him ^Qto let) *to ^earry Hnoay* 

Vous cherchiez des pretextes pour ignorer la plaie 

You sought *aome pretexta *for iobeignorant of the wound 

de votre c<eur : vous cherchiez a me tromper et a vous 

of your heart: you tried to hne *to Ulueive and *to *yo9srsdf 

■ ■ ■ ' r- 
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flatter vous-meme ; vous iie craigniez rien. Voy-ez Ic 

ioJUxtttr yourself f you feared noiMng, See the. 

fruit de votre temerite: vous demandez maintenant la 

fruU of your temerity.- you atk now for*ihe 

morty et c'est runiqueesperance nui vous rcste* L^ 

death, asidit u the dok hope vohich Ho hfou ^remains. The 

deessse, troublee, resemble a une Fiirie infemale; 

goddess, troubledt reaemlAee *to an 'fury Hnfamcd; 

Eiicharis briilc d'un feu plus cruel que toutes les douleurs 

Eueharis burns '(o/*) a fire more cruel than all the pome 

de la qiort ; toutes les nynipbes jaloitses sont pretes a 

of *the death,' all the ^nymphs ^jealous are ready *to 

s'entre-dechirer: et voiia ce que fait le traitre 

^eaeh*other ^to^tearHo^ieceSt and behold what *doe» Hhe Hreachawu 

Amour qui parait si doux! Rappelez tout votre courage. 

^Love who appears so mild/ Recall all your courage, 

A quel poiiit les dieux vous aiment-ils, puisqu'ils vous 

Towhai^ipoint) Hhe ^gods ^you ^do*hteUhey, since they*lohf9u 

ouvrent un si beau chemin pour fuir PAmour et 

iopen •« ^so *-fine ^road *for to fly from *the Looe and 

pour revoir votre cbere patrte! Calypso elle-merae 

*for ioseeitgain your dear country/ Calypso ■ herself 

est contrainte de vous cbasser. Le vaisdeau est tout 

is constrained *of hfou Hohhase. The vessel is att 

pret: que tardons-nous a quitter cette ile^ oil la vertu 

ready: why ^do ^lay Hue to quit this iskmd? where *the virtue 

ne peut habiter? 

8/10/ ^can inhabit? 

En disant ces paroles. Mentor le prit par la mainy 

In saying these words. Mentor 'Aim ^took by the hand^ 

et Fentrainait vers le rivage. Telemaque suivatt. a 

tmd^him^earriedhnifay towards the shore. Telemachus followed *{at 

peine, regardant toujours derriere lui. II considerait 

pain), woking always behind him\ He considered 

Eucbaris qu| s'eloignait de lui. Ne pouvant voir 

Eueharis who ^herself removed from him. Not bets^dMe totsee 

aoii visage, 11 regardait ses beaux cheveux nmies, sea 

her fyee, he looked at her beautiful *hair ^tied, at her 
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habits flottant,' et sa noble demarche: il aurait voulii 

'elothea ^Jhwing^ and at her noble gait: he tuoutdhave liked 

])Ouvoir baiset* les traces de ses pas. Lors ineine qu^il 

to he able to kiss the traces of her footsteps. ^ IP hen "^even^thai^h^ 

la perdit de vue, il pr^tait encore Toreille, 

'Act ^lost ^f ^sighfy his lent still ^(the) ear, 

s'imaginant entendre sa voix* Quoique absentee il 

^himself imagining %to Itear) her voice. Though absent, he 

la voyait; elle etait pcinte et comme vivante dans ses 

^her ^saw; she was painted and as living in h^ 

yeax: il croyait niemc parler ' a elle^ ne sachant plus 

eyes: he thought even \to speak) to her, hio ^knowing more 

ou il etait, et ne potivant ecoiiter Mentor. 

who he was, uiid ^7wt ^being able to listen to Mentor. 

Enfin, revenant a lui cooimo il'unpi*ofondsommeil, 

At last, coming back to himself as from a profound sleep, 

U dit a Mentor: Je suis resolii de vous sui\'re; mais 

he said to Mentor: I am resolved *of ^you Ho ^follow; but 

je n'ai pas encore dit adieu a Eucharis. J'aimerais 

/ have not yet *isaid) ad'^'^ to Eucharis. I should like 

mieux mouriry que de Pabandonner ainsi avcc ingratitude. 

better to die, than *of^her Ho ^abandon thus with ingratitude. 

Attendez aue je la revoie encore unc derniere fois poiir 

Wait mat I ^her ^may ^see ^(yei a last time for 

hit faire un eteruel adieu. An moins sofiffrez que je 

to her to make) an eternal adieu. At* the hast ^suffer that I) 

lui dise: O nymphe! lesdieux cruels, les dienx jaloux 

Ho^her ^say: nymphf the ^gods ^eruel, *the *god8 jeahus 

de roon bonhe^r, me centraignent de partirf mais ils 

9f my happiness, ^me ^constrain *of to depart,' but they 

m'empechcrontplutot devivrc, que de me souvenir 

^to*me ^maU ^prevent ^sooner "'{of to live), than ^{of myself to remember 

a jamais de vous. O mon pere ! ou laissez-moi cettc 

fltf ntotr of you), my father/ either let me this 

derniere consolation qui est si juste, ouarrachez-moi la 

loii tonsoiation tmieh is so just, or take from me ^(the) 

vio dans ce mon^e'it. Non, jeveux ni demeurer dans 

Hfe *in this morren^. No, I will neither *to remain m. 
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cette lie, ni m'abandonner a I'amour* L'amour n'est 

this iahndf nor ^myself * to ^abandon to* the kme, * The love is 

pointdansiiioiic(Bur;jeiie sens que de Kamitie et dela 

not in my hearts I '" fed wdy * some friendship and *sofne 

i*econnaissance pour Eucharis. II me suffit de hii 

latitude for Eucharis. It *to^me ^suffices* of * tocher 

dire adieu encore une fois, et je pars arec vous 

^to^(*say) ^adieu «(ye/ om time), and I depart with you 

sans retardement. 

without delay. 

Que j'ai pitie de vous ! repondit Mentor: votre passion 

ffow I*kave pity *of you/ answered Msntor: your passion 

st si furieuse, que vous ne la sentez pas. Vous croyez 

is so furious, that you Ht ^feel not/ You believe 

etre tranquilley et vous demandcz la mort! vousosez 

^{tohe) tranquil, and you ask for* the death/ 'you dare 

dire que vous n^etes point vaincu par Pamour^ et vous 

to say thai you are not vanquished by* the love, and you 

ne pouvez vous, arracher^ lanymphe que vousaimez! 

^ma ^can ^{yourself to pull to) the nymph whom you hoe/ 

VOUS ne yojez, vous n'entendez qu'elte ; vous dtes aveugle 

you see, you hear but her,' you are blind 

et sourd a tout le reste* Un homme que la fievre 

and deaf to aU the rest. A man ' whom the fever 

rend frenetique dit: Je ne suis point malade. O 

renders frantic says: I am not sick. O 

aveugle Telemaque! vous etiez pret i renoncer a 

Hind Tdemachus/ you were ready to renounce *to 

Penelope qui vous attend, a Ulysse que vous verrez a 

Penelope who ^you ^awaits, *to Ulysses whom, you will see at 

Ithaque^ ou vous devez regner, a la gloire et a la 

Ithaca, where you ^{owe) to reign, *to the glory and*tothe 

haute destinee que les dieux. vous ont promises par 

high destiny that the gods *to ^you ^have ^omised by 

tant de merveilles qu'ils ont faites en votre faveur ! 

9$many*of marvels whichihey have made in your favour/ 

VQUs reaonciez a tons ces biens pour vivre deshonore 

you were renouncing* to aU these goods *for to live dishonoured 
Ibid.— 2 once more.— 'you are. •=—* resolve tp qait— *Rrc« 
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aupres d'Eucbaris! Dii^ez-vous encore que Pamour 

near *of EucharU/ ^WiU*say^yoit ^atill that* the hve 

ne vous attache point a elle? Q,it'est-ce done qui vous 

*y0u ^does ^attach ^not to her/ What is it then that ^yott 

trouble? Fourquoi voulez-vous mourir? pourquoi avez- 

^irouhlea? Why do^unah ^you to die? why have 

vous parle devant la deesse avec tant de transport? 

you spoken before the goddess utith so much* of transport? 

Jenevous ax^cuse point demauvaise foi: mais je deplore 

J *you ido^aeeuse ^not of bad faith: but I deplore 

Totre aveugleaient. Fuyez, Telemaque, fuyez ! on ne 

your blindness. Fly, Telemaehtts, Jly! one ^not 

peut vaincre Pamour qu^en fuyant. Contre un tel 

Icon vanquish *the kve . but in flying, Against ^an ^sueh 

onnemi, le vrai courage consiste a craindre et a fuir, 

enemy, *the true courage consists >(to fear- and to fly), 

mais a fuir sans deliberer^ et sans se donner a 

but %to fly) unthout '(to deliberate), and mthout ^(oneself tp give to) 

soi-meme le terns de r^garder jamais derriere soi. 

eneself *the time *of - ^to^look ^ever behind * oneself. 

Vous n'avez pas oublie les soins que vous m'aye? 

You have not forgotten the aires which you .^ff^^me^have 

coutes depuis votre enfance, et les perils dont vous 

^eost since your infancy, and the perils from which yois 

V 

ftes sorti parnaesconseils: ou croyez-iiioi; ou souffrez 

are come out by my: counsels: either beUeve me, or suffer 

que je vous abandonne. Si vous saviez coitibien il 

Aat I ^you ^should ^abandon,- If you knew how mush Ht 

.m'est douloureux de vous voir courir a votreperte! si 

^io^meHs ^grievous *of ^ou Ho'^see * to run to your loss/ - if 

Tous saviez tout ce que j'ai souffert pendant que je n'ai 

.you knew all what I have, suffered tohitst Ihiot^have 

ose vous parler! la mdre qui vous mit au monde 

^dared Ho''you Ho^eak/ the mother who ^{you put to) the world 

souffrit moins dans les douleurs de Penfantement* Je 

suffered less in the pains . of *the travail, Z 

me suis tu, j'ai devore ma peine ; j'ai etouffii 

%myselfam been silent),.! have devoured my griefs I have smothered 

>in fearing and in flying-. — *in flying,— .8 deliberating.— * giving.-^ 
'brought jou into.«— ^remnnedL nient 

T2 
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mes fiouptrs, pour voir si vous reyiendriez a moL O 

my 9igh», *for ioiu if you would eomehatk to me. O 

mon fils! mon cher fils! sonlagez mon ccBur^ rendez-mot 

my wn! my dtat mm.' relieve my heart, reetore tome 

ce qui m'est plus cher me mes entrailles ; rendez-moi 

fffkat HoHiuH»^(^more dear) ikon my bowebf redoreHohne 

Telemaque, que j'ai perdu ; reiidez-vous 4 Tous-mdme* 

^7UamiAu$9 whom I have hH,- > ^re&iore younelf) to youraeff. 

Si la sagesse en vous surmotite I'amour, je. vis, et je 

If *the unadom in you murmomU *Ae Imw» / live, and I 

yisheureux:mai8si I'amourvous entraine matgre 

/tve ht^ppy: but if •the hee hfou ^tmrieehmmynotwUkdmihig 

la sagesse^ Mentor ne pent ptus vivre. 

•the wudom^ Mentor hio ^ean \^more) •to Hive. 

Pendant que Mentor parlait ainsi, il continuait son 

WhUat Mmtor apoke thua, he amHnued iia 

chemin vers la mer; et Telemaque, qui n'etait pas 

way towarda the aea/ and Tldema^ua^ who waa nai 

encore assez fort pour le suivre do hii-meme^ I'etait 

yet ^enough ^atrong •for ^himHo^foUmo •of himaeiff *bo Hmia 

deja assez pour se laisser mener sans resiBtance. 

kdr^y ^enough •for thimaelfHo*aUow*(tolead) without reaiatanee. 

Minerve, toujours cachee sous la figure de Mentor, 

Mnerva^ ahvaya hidden under the jigure of Mentor^ 

couvrant invisiblement Telemiique de son egide^ et 

eowring Mnoiaibiy ^Tsiemadw» >(</) l^ ^ fBgia^ and 

repandant autour de lui un rayon divin lui fit sentir 

apreading around •of him a *ray ^divine •to*him*oauaed to feel 

un courage qu'il n'avait point encore eproiuve depuis 

a eo*trage which he had- not yet experienced aince 

qu'il etait d;^ns cette ile. Enfin Hs arriverent dans un 

he waa in that iakmd, Atkatthey arrived '(in) a 

endroit de I'ile oii le rivage de la mer etait escarpe; 

place of the island "^iwhere) the shore of the aea wm ateqif 

o'etait un rocher toujouiss battu par )N>nde ecumante. 

^ waa a rock alwaya beaten by the*wave \fbamiftg» 

lis regarderent de cette hauteur si le vaisseau que 

They looked from tMa height •(if) the veasef that 



>dearer.— abcpeatored.— ^long^n-r— «to be Ied.<-^wit!i.— »i^— -'ift 
'«ii.— «to see if. 
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Mentor avait prepare etait encore dans la meme place: 

Meni&r had prtpattd toaa sHU in the tame piaet: 

mais ils aper^urent un triste spectacle* 

M ikey p er ie iv e d a sad 'fpedaek. 

L' Amour etaitvivement pique de voir que ce rteillard 

*The Lope wa» quickly fiqued*of ioaee^Uutt ikU ^ddhnan 

inconnn non-seulement etait insensible a ses traits, mais 

^unknown not only wom inaenaible . to hia arrmo9^ but 

encore lui enlevait Telemaque? il pleurait de depit^ 

^(yei tahim uariedaway) Tkkma/dnuB: ke tnepi H^of) apite, 

et alia trouirer Calypso errante dans les sombresforet9» 

and went tafind Calypso wandering in the dark JoreHf* 

£lle ne \wt le voir sans gemir, et elle sentit qu'H 

S^ hu)t^eaM^him*to*Mewithaui»(iogroan)tandae felt thai he 

roavrait toutes les plaies de son cosur* L' Amour lui 

re^opened aU the ufoundB tf her heart *The Lave Ho^her 

dit: Vousetes deesse, etrous vous laissez vaincre 

^aaid: Yau are a goddHae^ and you ^yournlf ^let *(Jto mmqmeh) 

ar nn faible mortel qui est captif dans votre ile! 

a feeble mortal who it eaptk>e in your ieland/ 

pourquoi ie laissez-vous sortir? &matheureux Amour! 

why Mf'm ^do^let ^u *todeparlf O wretched Love/ 

repondit^elle, je ne veux plus ecouter tes pemicieux 

mnnoered the, I *no ^will more Uohear thy permdouo 

conseilsic'^ttoi qui m'as tire d'une douce etprofonde 

eoHnfebf it U thou whohne^hati^aum from a. rnveet and profound 

paix, pour me pr^cipiter dans un abime de malheurs. 

feaect *far hue >to ^precipitate in an ahyee of miafortunei, 

C'en est fkitt j'ai jure par les ondes du Styx que 

*{BofU is dbiie)» Ihaveewom hy the waoea of the Sty^ that 

je laisserais. parttr Telemaque. Jupiter meme, le pere 

/ wUl let • to ^depart ^Tekmaehuo. Jupiter himeelf, the father 

des dieuxt avectoute^sa. puissance^ n^^oserait contrerenir 

of the gode^ wiA • all hio poaver^ *not *woulddare to infringe 

a ce- redoubtable sermenti. Telemaque^ sors de mo« 

*(to)tha;t awful oath l^ikmaehua, go out of my: 

I e^en snatched from him.— ^through. r—^groaaihg^.— Abe conquered. 
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ile: sors aussi pcmicieux enfant; tu m'afl fait plus 

i$hnd: go atit ak9 perfueious infant; thou *io^me^h(Ut^deiu more 
de inal que.Iui! 

''of harm than he/ y 

L' Amour essuyant ses larmes, fit un souris moqueur 

* The Love wiped her iearSf made a *gmile ];eering 

ei malin. £n verite, dit-il, voila un grand embarras ! 

*and^malieioM. In truth, mid he^ befiold a great embarrassment! 

Iiaissez-moi faire: suivez votre serment; ne vous 

Let me *to.do: follow your oath: * yourself 

opposez point ap depaii; de Telemaque. Ni vos 

oppose not * to the departure of Thlemaehus, Neither your 

nymphes ni moi n'avons jure par lesondes du Styx de 

nymphs nor I *not hone sworn by the ^oasoesofthe Styx *of 

le laisser partir. Je leur inspirerai le dessetn de 

9him Ho ^let ^to depart, I *toHhem ^wiu ^inspire with the design *sf 

bruler ce vaisfleau que Mentor a fait avec tant de 

to bfim t?ds vessel that Mentor has made with so much *of 

precipitation. Sa diligence, qui vous a surprise, sera 

precipitation. His diligence, which ^you ^has ^surprised, shaU he 

inutile. II sera surpris lui^meme a son tour; et il ne 

useless. Ht shaU he surprised himself ^{at) his turn,- and* he ^no 

lui restera plua'aucun moyen de vous arracher 

Ho^himHifill^remainMnore *any ^means ^of^^from^'^you HoHorest 

Telemaque. 

i^T^lemachiiS. 

Ces paroles flatteuses firent glisser I'esperance et la 

These Hoards ^flattering made *to*Jlow*the ^hope ^and*the 

joie jusqu'au fond des entraiilesde Calypso. Cequ'un 

9joy asfar as* to the bottom of the ^(entrails) of Calypso. What a 

zephyr fait par sa fralcheur sur le bord d'un ruisseau 

zephyr makes by its coolness on the border of a • brook 

pour delasser les troupeaux languissans que I'ardeur 

*for to refresh the ^flocks ^languishing which the ardour 

de I'ete consume, ce discours le fit pour apaiser le 

of * the summer eonsumes, this discourse *it did *for to appease the 

desespoii* de la deesse. Son visage devint serein, .^es yeux 

despair of the goddess. Her visage became ' serene, her eyes 
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s'adoucir^fity les noirs soucis qui rongeaient son 

^{themselves softened), the ^(black) cares which gnawed her 

c(Eur s'enfuiFent pour un moment loin d'elle: elle 

heart * themselves Jled away for a moment far from her: she 

s'arreta, elle aourit, elle fiatta le fol^tre Amour; et 

*herself stopped, she smiled, she flattered the wanton Love; and 

en le flattant elle se prepara de nouvelles 

in ^him ^flattering Hhe ^(^Ho) ^herself ^epared *some new 

douleurs. 

griefs. 

L'Amour^ content de I'avoir persuadee, alia pour 

*The Love, content of ^her*(Ho have) persuaded; went *foT 

persuader aussi les njmphs, qui etaient errantes et 

to persuade also the nymphs, who were wandering and 

dispersees sur'toutes les montagnes, comme un troupeau 

dispersed on . all the mountains, as a flock 

de moutons que la rage des loups aflfkmes a mis en 

of sheep which the rage of the ^wolves ^foanished has put in 

fuite loin du bercer. L' Amour les rassemble, et 

fkgfU far from the shepherd* * The Love Hhem ^assembles, and 

, leur dit: Telemaque est encore en vos mains; 

Ho Hhem ^iays: Telemachus is yet in your handsg 

)i4tez-vous de bruler ce Yaisseau que le temeraire 

hasten ^yourselves *of to hum that vessel that the rash 

Mentor a fait pour s'enfuir. Aussitot elles 

Mentor has made *for ^himselftojly away. Immediately they 

allument des flambeaux, elles accourent sur le rivage; elles 

Kght *some torches, they run on the shore; they 

fremissenty elles poussent des faurlemens, elles secouent 

shudder, they - utter *some howlings, they s^ako 

leurs cheveux epars, comme des Bacchantes^ Deja 

their ^hair ^scattered like *some Bacchanalians. Jitready 

la flamme vole, elle devore le vaisseau, qui est d'un boia 

the flame JUes, it devours the vessel, which is of^a hvood 

sec et enduit de resine; des tourbillons de fumee et 

idry and covered ^(pf) resin; *some whirlwinds of smoke and 

de flammes s'^evant dans les nues* 

of Jiames *themseives^ Hse in the clouds. 

- will " ■ ■ ' \ I - I —i— ———.—■— —^^^ 

1 became mil<L«^ g^loomy. — « for. — ^ having.— J* with. 



£26 TELEMACHUS. Book VIT. 

Telemaque et Mentor apcrcoivent ce feu, de dessiis Ic 

TTBlemaekut and Mefifor perceive this fire, from above the 

pochet*9 et enterideiitlescris des nympbes. Telemac[«efut 

rock, and hear tlte cries of the nymplu, Tikmachus was 

tente de s'en rejouir : car son coear n'ctait pan 

tempted *of*him8elf^(^f) *it ^to^refoice: for his heart was not 

encore gueri; et Mentor reniarquait que sa passion etait 

yet cured,- and Mentor remarked tftat his passion urns 

comme un feu mal eteint qui sort de terns en 

as a fire ill extinguished which ^oame out) from tinu ^m). 

terns de dessous la cendre, et qui repouspe de vives 

time from under the ashes^ and which ^(pushes) *some bright 

etincelles. Me voila done, dit Telemaque, rengage 

sparks. ^Me ^behold then, said Telemdchus, re-engaged 

Aansmes liens! il ne nous reste plusaucuneesperance 

in my ties/ ^Ht) hw^to^ush-emains^more *any hope 

ie quitter cette ile. 

*^f to quit this island* 

Mentor vit bien que Telemaque allait retomber 

Mentor saw ueU thai lldemaehus was going to fall again 

dans toates ses faiblesses^ et quMl n'y avait pas un 

into aU his weakness, and thai *it there ^(Jhad) not a 

seul moment a perdre. II aper^ut de loin au milieu 

single moment to lose. He perceived ''(of far iat)the niitbi 

des fiots un vaisseau arrete oui n'osait approcfaer de 

of the wooes a vessel \stopped)which^not^dared*io approach *of 

I'ile, parce que tons les pilotes connaissaient-.que 

the island,, because all the pilots knew that 

Pile de Calypso etait inaccessible k toiis les mortels. 

theiskmdof Calypso was. inaccessible to aU^- *the mortals, 

Aussitot le sage Mentor poussant Telemaque, qui 

Immediately the wise Mentor pushing Tdcmaehus, toAg 

etait assis- sur le bord do rocher, le precipite dans la 

nms^ sealed on the brink of the rock, ^him ^precipitates into the 

mer^ et s'y jette avec lui. Telemaque, surpris 

wo, and ^hirMelf* there Hhrows with him, IhlemaehuSt surprised 

de cette violente chute, but I'on^ amere, et devint 

^{of) this viokni fall, drank the Hoat/er ^bitter, and became 

^ ^ . : -U- 

> at — sbuntfl fortii.— ^to.wt thnws out— ^there.— «wa8.— 'afiir off 
>»» — "at anchor. 
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le jouet dcs flots. Mais revenant a lui, et voyant 

Me apart of the wooes* ' But coming *baek to himself, aand^ seeing 

Mentor, qui iui tendait la main pour liii aider k 

Mmtor, who Ho ^him ^held^ut ^(^the) *hand *for *to ^him fto ^help to 

nager^il rte songea |)Ius qu'a s'eloigner de Pile 

fiwim, he *no thought * more only >(to himself to remove} from the Hskmd 

fatale* 

^fatal, 

Les nymphes qui avaient cru les tenir captifs^ 

The nymphs who had believed Hhem Ho *kold captives^ 

pousserent des cris pleins de fureur, ne pouvant plus 

^(pushed) *8ome cries full of fury, hu> ^being *aMe *more 

empecherleur fuite. Calypso, inconsolable, rentra dans 

to prevent their flight. Calypso^ inconsolable, re-enicred *in 

sa grotte, qu'elferemplit de ses hurlemens. L' Amour 

her groftOf thai she filled K^f) her howlings. *The Love 

qui vit changer son triomphe en une bonteuse defaite, 

who sam H^Ho change) ^Ms triumph into a sluimejul defeat, 

s^eleva au milieu de Pair en secooantsesailes, et 

* himself raised \to) the midst of (he air *in sltaking his wings, and 

s'envQla dans le bocage d'Idalie, ou sacrueile 

* himself ^w away into the groves of Idaka, where his cruel 

mere Pattendait. L'enfant, encore plus cruel, ne se 

mother ^him ^awaited. The child, yet more cruel, ^himself 

consola qu'eh riant avec elle de tous les maux qu'tl 

tconsoled *butin laughing with her ''{of) all the evils ^thatke 

avait faits. 

had caused. 

A mesure que Telemaque s'eloignalt de Pile, 

*{jit nKosure that) Ikkmacfius *himsdf removed from the island^ 

il sentaitAvec plaisir renaitre son courage et son amour 

he fdi with pleasure *(/o reviv^ his murage and his love 

pour la Tertu. J'eprouve, s'ecrpait-il, en parlant a 

for *the virtue, I experience, ^ exciaimed he, in speaking t9 

Mentor, ce que vous me disiez, et que je ne pouvaid 

Mentor, what you *toSme ^told, and what I 'not ^could 

croire faute d'experiance: on ne surmonte le vice 

*<o beUeve through want of experience,' one surmounts *the vise 

1 his.— ^ Of remoTing hioMelf*— ^ ttttered**-^ with.-— * chui|^ed.— *in.— 
7 5Et •«».—» the «?ir»l of. 
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qii'en le fuyant. Omonpere! que les dieux m'ont 

9nly in Hi ^aooiding, my father/ h&wmuehHhe ^gods hne^haioe 

aime en me donnant votre secoors ! Je meritais d'en 

*lovtd Hn*tohne "^giving your kelp/ I deserved *of*ofHl 

etre prive, et d'etre abandonne a moi-meine. Je ne 

ito^be ^deprived, and* of to he abandoned to myself.^ I ^no 

crains plus nt mer^ ni vents, ni tetnpetes ; je ne crains 

]fe€Br mare either sea, or ivinds, or tempests; I *no fear 

plus que mes passions. L' Amour est lui seul plus a 

*moreonly my passions. ^The Love ^s *he ^cdone more ^(#» 

craindre'que tous les naufrages. 

fear) than all the sMpwrecks* 



» to be feared. 



Fin du livre scpticme. 

End of the ^book ^seventh. 
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Adoam, the brother of Narbal, commands the Tyrian veflBel.on wlucb 
Telemachus and Mentor' are kindly received. This ~ captain re- 
collects Teiemachus, and relates the tra^cal death of Pygmalion 
and Astarbe, and the accession of Baleazar; whom the tjrrant^ his 
father, had disgraced at her instigation. During a banquet which he 
prepares for his guests, Achitoas entertains them with music, which 
brings the Tritons, the Nereides, and other dirinities of the sea, in 
crowds round the vessel. Mentor, taking up a Ijrre, plays much 
better than Achitoas. Adoam relates the wonders of Bteotia: he 
describes the soft temperament of the air, and the beauties of the 
country, where the utmost umplicity of manners secures to tl^ 
people uninterrupted tranquillity. 

Le vaisseau qui etait arrets, et vers lequel ils 

The vessel which urns ^(ctrrested), and towards which they 

s'avan^aient, etait an vaisseauPhenicien qui allait 

* themselves advanced^ was a ^vessel ^Phenidan which was going 

dans PEpire. Ces Phenioiens avaient vu Telemaque 

^in) *iheEpirus. These Phenicians had seen Telemachus 

au voyage d*Egypte: mais ils n'avaient garde de 

4(trf tJie) voyage ^(of) Egypt: but they *{not had guard) *of 

le reconnaitre au milieu des flots. Quand Mentor 

*At/» Ho ^recognise ^{^to)tht midst of the waves, Whetfk Mentor 

fut assez pres du vaisseau pour faire entendre sa 

was ^enough ^near *of the vessel *for to make *(3/o hear) »At« 

voix, il s'ecria, d'ane voix forte, en elevant sa tete 

Svoece, he exclaimed, ''(pf) o- h)oiu ^strong, *in raising his head 

au-dessus de I'eau: Fheniciens, si secourables a toutes 

above * of the water: Phenicians^ so helpful >(/o) aU 

les nations, ne refusez pas la vie si deux hommes qui 

^ the nations, do^refuse ^not *the life to two men whg 

>«t anchor. — •to.— ^ a. — ^*were not able.— *in.--*to h« li^apdtr^ 

* with.—* towards. 
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Fattendent de votre humanite. Si le respect des dieux 

Ht ^exped from your humanity. If the reject ofik» gods 

vous touchey recevez-nous dans votre vaisseau: nous 

^you ^touches, receive v9 in your vessel- toe 

irons partout ou vous irez» Celuiquicommand$iit 

shaU go ^{everywhere where) you * shall go. He who commanded 

repondit: Nous vous recevons avec joie; nous n'ignorons 

answered: - We ^you ^receive with joy; we areHgnorani 

pas cequ'on doit faire pour des inconnus qui 

^not of wfiat one ougid to do for *some unknown men who 

paraissent si malheureux* Aussitot on les re^oit dans 

appear so unfortunate. Immediately they ^ihem ^receive cr| 

le vaisseau. 

the vessel, 

A peine y furent-ils entres, que, ne pouvant plus 

Hardly Hhere^{}were)Hhey^entered^\Hhat),''no ^bdng^able ^more 

respirer, ils demeurerent immobiles ; car ils avaientiiage 

tobreathct they remained motionless; fbr t/iey Jutd swum 

* long-tenis et avec effort pour resister aux vagucs. 

a longtime and with efforts *for to resist * to the waves. 

Veu a peu ils reprirent leurs forces; on leur doqna 

Little by Uttle they \retook) their strength/ they *toHhem ^gave 

d'autres habits, parce que les leurs etaient appesantis 

*some other clothat, because *the theirs were *made lieavy 

par I'eau qui les avait penetres, et qui coulait de 

•(Ay) the water which Hhem ^had ^enetreUedt and which ran from 

toutes parts. Lorsqu'ils furent en etat de parler, tous 

all parts. When they were ^{in state of) to speak^ all 

ces Pheniciens, empresses autour d'eux, voulaient savoip 

these Phenidans, eager around* of them, wished to know 

leurs aventures. Celui qui commandait leur dit: 

their adventures, . He wlut qammanded Ho Hhem ^said: 

Comment avez-vous pu entrer daus cette ile 

HofW have you been able to enter into this islani 

d'oii vous sortez? ell0 est, dit-on, possedee|>ar unc 

from whence you come out? it is, said they, possessed by a 

deesse cru^lle, qui ne souffre jamais qu'on y aborde. 

^goddess- ^cruel, who 'suffers ^neoer f {that ime there should UrndJ^ 



iwherever.— »had.— 8when.--^rqgained.— swith.— /able ^^ anyone 

to land there. 
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EUe est meme bordee de rochers alfreux, contralesqueld 

She ■ is even bordered ^(of) hvcks ^frightful, agairut- which 

la mer va follement combattre; et on ne pourrait en 

the sea goes ^{fooKshly) to combat; and one ^noi ^could *of^it 

approcher sans faire naufrage. 

*to hipproach without ^(to make) shipwreck. 

Mentor repondit: Nous y avons ete jetes: nouis 

Mentor answered: * We Hhere ^have Heen ^thrown: we 

^ommes Grecs; notre patrie est Tile d'lthaque, 

are Greeks; our country is the island of Ithaca ^ 

voisine de J'Epire ou vous allez* Quand meme 

^(neighbouring ofihe)Epirus where you go, *fVhen even 

vous ne voudriez pas rel^her en Ithaque qui est sur votre 

^6u ^sltould not put into *in Jthaca which is on your 

route, il nous sufBrait que vous nous menassiez dans 

route, it *to^us ^would ^suffice that you ^h*s , ^should Hake into 

PEhiire: nous y trouvei^ns des amis qui auront 

*the£piru8: we Hhere ^shaUyind * some friends who will ^{have) 

soin de nous faire faire le court trajet qui nous 

Care *of his Ho^make^(to make) the short passage which ^toMiS 

restera: et nous vous devrons a jamais la joie de 

"^witl^ematnrantt ive *io^you ^shaU^owe''{to) ever the joy of 

revoir ce que nous avons de plus cher au monde. 

\t6see)€^ain what we \have of more dear to) the world, 

Ainsi c'etait Mentor qui portait la parole; et 

Thus it toas Mentor who ^^(carried the word); and 

Telemaque,gardant le silence, le laissait parler: car les 

Telemachus, keeping *the silence, ^him ^lef * to speak: for the 

fautes qu'il avait faites dans I'ile * de Calypso 

fauUs that he had ^^(elone) in the island of Calypso 

augmenterent beaucoup sa sagesse. Il se defiait 

augmented much his wisdom. Be * himself distrusted 

de lui-meme ; il sentait le besoin de suivre toinours les 

*of himself; he felt the want of ^^{Ho follow) ^always the 

sages coi)seiIs de Mentor; et quand il ne pouvait lui 

wise counsels of Mentor; and when hehiot ^ could ^to^him 

parler pour lui demander ses avis, du moins il 

*tohpeak *for *to^him Ho^ask his advicit ^'(^f the) ^least ^he 

■ I ■ « ■' — ■■ ■ ■ ■ I - . 

» by. — * vainly. — ' suffering.—* bordering on.—* take. — * accomplislt. 
-.-Tfor, — » seeing.— ^ hold dear^t in.— »Q spoke.— "committed.— »* fol- 
lowing, — ^^«t. 
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consultait ses yeux, et t^chait de deviner tootes ses 

comuUed his eyest and endeavoured *of to guesB aM his 

pensees* 

thoughU. 

'Le commandant Phenicien arr^tant ses yenx saf 

The ^commander ^Phemdan ^(stopping) hie eyee on 

Telemaque, croyait se souvenir de ravoir tu; 

Tklemaehue^ hdieeed ^{himself to remember of) ^m^to^heeve Vem; 

mais c'etait un souvenir confus qu'il ne pouvait 

but it was a ^remembrance ^eon/ueed which he *not ^could 

demeler. Souffrez, lui dit-il, que je yous demande 

disentangle. Suffer, Ho^him^said'he^thai I ^to^yau *nuty ^ask 

sivous voua souvenez de m'avoir vu autrefoiSyComme 

if you * yourself remember *of*me ^to Vuofe ^seen ^formerly, as 

il me semble que je me souviens de vous avoir vu: 

itHo^me ^eems that I * myself remember *of *you Ho*have*seen: 

voire visage ne m'est point inconnu, il m'a d'abord 

your face ^to^me^ia *n6t ^unknown, Hi ^me'^has »<W »yW 

frappe; mais je ne sais ou je vous ai vu: votre 

htruekt but J *not ^know where I ^ou ^hanfe Veen.* your 

memoire peut-etre atdera & la miehne. 

memory perhaps will aid *Uf* the mine. 

Telemaque lui repondit aver un etonnement mcle 

7}demaehus *to^him haiswered tvith an astonishment mixed 

de joie: Je suis^ en vous voyant, comme vous etes a 

Kof) joy- I am^ in ^ou ^seeing, as you are *(to 

nion egard: je vous ai vu, je vous reconnais; mais je 

my regard): I h/ou ^have ^seen, I ^you Wecognise,- but I 

ne puis me rappeler si c'est en Egypt ou ^ Tyr. 

^not icon Ho hnyself *io Recall «(*/) it is in Egypt or at ?>« 

Alors ce Phenicien, tel qu'unhoraraequi s'eveille 

Then this Fhenieian^ ^(suchthat)a man who ^ himself awakens in 

le matin, et qui rappelle peu a peu de loin le songc 

the morning, and who recalls little by little ''{of far) the *dresm 

fugitif, qui a disparu a son reveil, s'ecria touti 

^fugitive, which has disappeared at his awakening, exclaimed all at 

coup: Vousi etes Telemaque, que Narbal prit en amitie 

6{bhw)f You are JWemachus, whom Narbal took into frienr*"^'*' 
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lorsque nousrevinmes d'Egyptc. Je suis son fr^re 

when we came back from E^tfpU I atn kU brother 

dont il Tons aura sans donte parie souvent. JFe 

of whom he Ho fyou ^wiU^kccoe hoiihout ^doubt ^»poken ^often, I 

Touslaissai entire ses mains apres Pexpedition dHBgypte: 

h/ou ^left ^(between his hands) after theexpdMtion of Mgypt: 

il me fallut aller an dela^^^ toutes les mers dans 

^(it to me was necessary) to go beyond -^tf all tht seas in 

la fameuseBetiqueanpres ded colonnes d'Hercule. Ainsi 

the famous Betica near *ofthe \columns) of Hereuksi hus 

Jene fisque vous V^ir; et il ne fautpas s'etonnep 

* did only ^ou ^(}tosee)s andom must not ^(himself to astonish) 

si j'ai en tant de HS&M k vous reconnaitre d'abord* 

if I have had so much* of tHiuble to ^you ^recognise at first. 

Je vois bien, repondit Telemaque, que tous ^tes Adoam. 

J see weU^ answered Tekmaehus, that you are Jidoam. 

Je ne fis presque alors que vous entrevoirj mais je vous 

/ did *almost Hhen ^but ^you Uo^half^see,- but I ^ou 

ai connu par les entretiens de Narbal. Ofa ! quelle 

^have^knoum ^{by) the discourses of Narbal, Oh/ what 

joie de pouvoir apprendre par vous des nouvelles d'un 

A joy *€tf to be able to leam by you *some news of a 

homme, qui me sera toujours si cher! Est-M toujour^ 

man, who^o'^me^wtll^be ^afways ^ ^dear/ Is he always 

a Tyr ? Ne soufiVe-t-il point quelque cruel traitement du 

ift Tyre? . Does ^suffer ^he hwt *some cruel treatments from the 

soup^onneux et barbare Pygmalion? Adoam repondit en 

su^cious and barbarous FygnuiKon? 'Adoam answered in 

Pinterrompant: Sachez Telemaque, que la fortune voud 

^him interrupting.* Know TktenuuhuSf that Uhefiniune ^you 

confie a un homme qui prendra toutes sorte>s de soin de vous* 

^trusts to a man who will take aH kinds of care of you. 

Je vous ramenerai dans Pile d'Ithaque> avantque 

/ syotf ^shedl^take^badc into the island of Ithaca, before^ 

d'aller en Epire; et le frerc de Narbal n^liura pas 

f(pfto go) into Epirusf and the brcther cf Iiibrbai will^have inot 

moins d^amitie pour vous, que Narbal roeme. Ayant 

kss *of friendship for you, than Narbal himulf. Having 

> under Ws protection.—*! was obligedv^ pillars.*-* aaw«->^be tston* 
ished*—><through.— ''going. 
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parle ainsi, il remarqua auc le vent qu'il attendait 

spoken ihu9, he remarked that the wind which he waited for 

commenfait a souiBer; il fit lever les ancres, mettre les 

began to hhwf he made ^{tdraiee the) anchors, ^(Jo put the) 

voiles, et fcndre la mer a force de ramcs, Aussitot il 

eaihy and* to cleave the eea ^(to) strength of oars. Immediateh/ he 

prit 4 part Telemaque et Mentor, pour les entretenir. 

fook *(at part) Teknuuhus and Mentor, ^( for them to entertain,^ 

Je vais, dit-il regardant Tejemaque,satisfaire votr« 

I am going, said he looking at Tslemachtts, to satisfy yo%ar 

curiosite. Pygmalion n'est plus; les justesdieux en 

curiosity. Pygmalion *no Hs more; the just gods ^from^kim 

ont delivre la terre. Comme il ne se fiait apersonne, 

ihave*delivered^the*earth. Jis he * himself trusted* to nobody,, 

personhe ne pouvait se fier a lui. Lesbons se 

nobody *not could *himself*to trust* to him. The good ^(themsehfes^ 

contentaient de gemir, et de fuir ses cruautes, sans 

contented *of to groan, and *of to fly his cruelties, without 

pouvoir se resQudre a lui faire aucun mal: les 

7(/o be) able ^themselves ^to ^esplve to ^him *to ^do any lufrm: the 

ihechans ne croyaient pouvoir assurer leur vie qu'en 

wicked ^(not bdieved to be able) *to assure their life but in 

finissant la sienne. II n'y avait point de Tyrien qui ne 

finishing his. *It there ^(had) no.^ *of Tyrian who hwt 

fpt chaque jour en danger d'etre Pobjet de ses defianeei^. 

^was every day in danger of'^(tobe)theohJe^ of his distrust. 

Ses gardes memes etaient plus exposes que les autres: 

His guards themselves were more composed than *the others: 

comme sa vie etait - entre leurs mains, il les craignait 

as his Kfe was ^^^(^between) their hands, he Hhem ^feared 

plus que tout le reste des hommes; et, sur le moindre 

Ttwre than all the rest of * the men; and, on the least 

9oup9on, il les sacrifiait a sa surete. Ainsi, a force de 

suspicion, lie Hfiem haenficed to his safety. Thus, "(a/ force of 

chercUer sa surete, il ne pouvait plus la trouver. Ceux 

to seek) his safety, he ^no ^could more *ii *to \find. Those 

qui etaient les depositaires de sa /vie etatent dans uu 

who were the depositories of his life were in a. 

'-—~----~-——----^-----------------—~----—'^--——--^-——-^— --—-—— ---^—-^-.«»^__,,..«_^^,__..„,_,__ 
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peril continuel par sa defiance; ct ils ne poa vaient %e 

^eril ^continual by his distrust f and they hiot ^conld Hhemselvdf 

tirer d'un etat si horrible qu'en prevenant par la 

*to^drawfrom^a Estate ^so ^horribk but in preventing by the 

mort du tyran ses cruels soupfons. 

€kath of the tyrant his cruel suspicions, k 

LMmpie Astarbe, dont vous avez oui parler si 

The impious A^arbe^ of whom yoi* heme heard *to ^speak sc 

souvent^ fut la premiere a resoudre la perte du roi. Elle 

often, was the first to resohe the loss of the king. She 

aicna passionnement un jeune Tyrien fort riche, noinin6 

hved passionately a young Tyrian very rich, named 

Joazar ; elle espera de le mettre sur le trone. Pour 

JoazctTf she hoped *of^him Uo^ut on the throne. *For 

reussir daiis ce dessein, elle persuada au roi que 

to succeed in this design^ she persuaded *to the king that 

I'aine de ses deux fils, nomme Phadael, impatient de 

tfie elder of his two sonsf named Phadael, impatient *of 

succeder asoR pere, avait conspire contre lui: eiletrouva 

to succeed * to his father, had conspired against him,- she found 

de faux temions. pour pronver la conspiration. Le 

* some false witnesses *for to prove the compiraey. The 

inalheureux rx>i fit mourir son fi Is innocent. Le second, 

unhappy king caused Ho ^die ^his ^son Hnnocent, The second, 

nomme Baleazar, fut envoye a Samos, sous pretexte 

named Baleazar,, was sent to Samos, under pretext 

d'apprendrelesmceurs et les sciences de la Greee, mais 

^f i (to learn) the manners and the sciences of * the Greece, but 

en effet parce qu' Astarbe fit entendre au roi qu'il 

in fact because Jstarbe mrtde^tohmderstand^toHhe^king thatit 

fallait I'eloigtier, de peur qu'il ne prit des 

MMS necessary ^him Ho ^move, ^(of) fear * that he *not should ^(take) some 

liaisons avec les mecontens. A peine fut-il parti, que 

Qonncxions with the Toalecontents^ Hardly ^{wom) he departed, ^(Jhai) 

ceux qui condnisaient le vaisseau, ayant ete cori'ompus ' 

tftose who conducted the vessel, having been corrupted 

Jiar cette femme cruelle, prirent leurs mesui*es pour faire 
y that ^woman ^cruel, ' took their measures *for to cause 

ileamia^.— 2for. — 'make.— ^ had. — ^when. 
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naufragie pendant la noity ils se sanverent en 

a thipwrttk during the nig^ ikey ^Aemseheg ^rneed in 

nageant jusqa'i des barques etrangeres qui les 

mvimming *(u*far*agl0 9tme ^barkw *§tnmge ^MthHhem 

attendaientt et ils jeterent le jeane prince au fond 

^qwaiiedg and they threw the young prince to the bottom 

de la men 

ef the tea, 

Cependant les amours d'Astarbe n'etaient ignores que 

jaowever 'the bme» of jSgtarbe were unknown onljf 

de !^gmalion; et il s'imag^nait qii'elle n^aim^^it 

^{pf) Pygmalion f axtd he ^himseif imagined wit she would ^bot 

jamais qne tui seal. Ce prince si defiant etaitaussi 

^never but him alane, ThU prince so distrustful was abo 

plein d'ane aveugle confiance pour cette mechante femme: 

ftdl of a blind confidence for this wiched uxmanz 

e'etait Pamour qui Paveuglait jusqu'a cet exces. En 

it was *the love wkieh *him ^bKnded even to that excess. K^) 

meme terns ['avarice lui fit chercher des pretextes pour 

same time *the avarice *to *him ^made "^to seek *some pretexts *Jbr 

faire mourir Joazar^ dont Astarbe etait si passionnee: il 

to cause ^to ^die *Joazar, of whom Astarbe loae so *(passionaie) ; he 

ne Bongeait qu'a ravir les richesses de ce jeune homme. 

• sought only to ravish the riches of this young man, 

Mais pendant que Pygmalion etait en proie a ladefiance^ 

But whilst Pygmalion was *tn prey to Uhe distrust^ 

a Pamour et a Tavarice, Astarbe se h&ta de lui 

to *the love and to *the avarice, Astarbe *hersclf hastens *of*to *him 

oter la vie. Elle crut qu'il avait peut-etre 

to take away *(the) life. She tlioughi that he had perhaps 

decouvert quelque chose de ses infames amours avec ce 

discovered jamething of her infamous loves with thai 

jeune homme» D'ailleurs^ elle savait que Tavarice seule 

young man. Besides^ she knew that *the avarice alone 

BuiHrait pour porter le roi a une action cruelle contre 

would suffice *for to carry the king to a ^action ^cruel against 

Joazar; elle eonclut qu'il n'j avait pas un moment k 

Jbazar,' she concluded that *it there ^(had) not a moment tot 

- — — ^ ■ r r - 
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perdre peqr le prevenir. EUe Toyait les pvincipaux 

hae *for ^hdm ^to ^prevent, 8ke saw the . principal 

officiers du palais prdts a tremper leurs mains dans le 

offieen of the pahce ready to dip their handa into the 

sang du roij elle entendait parler tous les jours de 

blood of the king,' she heard *to * speak ^(aU the days) of 

quelque nouyelle conjuration: mais elle craignait de se 

some new ^(eonjuration): but she feared *qf*herself 

eonfier a quelqu'un par qui elle serait trahie. Eniin, il 

to trust to some one by whom she might be betrayed At lastt H' 

lui parut plus assure d'empoisonner Pygmalion. 

Ho ^her ^appeared more ^(assured) *of to poison Pygmalion. 

II m^figcait le plus souvent tout seul avec elle, et 

He ate *(the more often) all alone with her^ and 

uppretait lui^meme tout ce qu*il devait manger, ne pou vant 

prepared himself all *wnat he ^(owed) toecU, not\beingable) 

se tier qu'a sesprepres mains. II se renfermait dans 

to trust but to his own hands. He ^himself Ukui ^up in 

. •• - - 

le lieu le plus recule de son palais, pour mieux cacher 

ibe^plaeeUhehnost demote of Ms palace^ %for) better toconeetd 

sa defiance, et pour n'etre jamais observe quand il 

itis distrust, ~^anch \fi»-^^ _to be _ nesrnar) (^served tvhen ht 

preparait ses repas. II n'osait plus cercher aucun des 

prepared Ms repasts. He hw ^dared more to seek any * of* the 

plaisirs de la table: il ne pouvait«e resoudre a manger 

pleasures of the table: he kwt ^oould *to resohe to eat 

d'aucune des choses qu'il ne savait pas appreter 

*of any of the tMngs that he knew not how to prepare 

lui-mdme. Ainsi non-seulement toutes les viandes cuites 

Mmself Thus not only all the meats baked 

avec des ragouts par des cuisiniers, mais encore le vin, 

with *some ragouts by *some eooks, ^ but even *ihe udncp 

le pain^ le sel, rhuile, le lait, et tousles autresalimens 

Uhe breads *ihe saltg Uh&^l, *the milk, and all *the other HdimenU 

ordinairesy ne pouvaient etre de son usage: il ne mangealt 

^common, hwt ^eould *tobe of bis uH: he ale 

que des fruits quMl avait cueillis lui-m^me dans son 

only *some fruit wMch he had gathered MmfUf in hi^ 
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jardin, ou des legumes qa'il avait seines^ et quUl fesait 

garden^ or "^ tome vegeiabka which ht had wvun^ andwhUhhe^(tnade 

cuire. Aii reste, il ne bavait jamais d^autre eau que de 

hake). Besides^ he *drank ^never any other tvaier but *of 

eelle qu'il paisait lui-meme dans une fontatne qui etait 

that which he drew himself in a fountain which ^jaas 

veiifermee dans un endroit de son palais dont il gardait 

shut up in a place of hie palace of which he ^kepi 

touJQurs la clef, ^uotqu'il parut si reninli de coniiance 

iottuays the key. 7*hough he appeared ao fuu- of confidence 

pour Astarbe, il ne laissait pas de se precautionner 

for Jistarhe, he K^ft *>^' ^f) ^himself Ho ^precaution 

contre elle: il la fe.sait tou jours manger et boire avant 

against her.- ^he *her^cau8ed ^always to eat and to drink befort 

lui de tout ce qui devait servir a son repas, afin qu^il 

him of \€dl what ought) to serve ^(to) his repast, in order that he 

ne put point etre empoisonne sans elle, et qu^elle 

might not *tobe poisoned without her, and that she 

B'eut aucune esperance de vivre plus long-terns que lui. 

might have no hope of ^{to live more long time) than ha 

^Mais elle prit du contre-poison qu'ane rieille femme^ 

JSut she took some etustUer jHMon iW an old womant 

encore plus mechante qu'elle, et qui etait la confidente 

yet more wicked than she, and who was the confidant 

de ses amours, lui •avait fourni ; apres quoi elle ne 

of her loves, Uo^her ^had ^(^fumished); after which she 

craignit pas d'empoisonner le roi. 

feared not*of to poison the king. 

Voici comment elle y parvint Dans le moment on 

Behold how she * to Ht ^attained, ''(In) the moment ^(where) 

lis allaient commencer leur repas, cclte vieille 

they were g(dng to begin their repast^ that old woman 

dont j'ai parle fit tout a coup du bruit a une porte. 

of whom I have spoken made all at once some noise at a door. 

Le roi, qui croyait toujours qu'on aliait le tuer, 

The king; who ^believed ^always that \one) urns going ^him Ha ^kill, 

se trouble, et court a cette porte pour voir si elle etait 

^(himselftroubles),andruns to this door •for to see if it was 
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assez Men fermee. La vieille se rehire. Le , 

^tnongh ^well shut The old woman *herHlf retires. The 

roi demeure interdit, ne sachant ce qu'il doit croire 

king remains inUrdicUd, 'not ^knomfig what he ^(awes) to believe 

dece qu'il a entendu: il n'ose pourtant ouvrir la porte 

of what he has heard: he *not ^dares however to open the door 

pour s'eclaircir. Astarbe le rassure^ le flatte, et 

♦y»r ^himself ^td 'inform. jSstarbe ^him ^re-assures, ^himyiatters, and 

le presse de manger; elle avait deja jete du poison 

^him ^presses ^ of to^eat; she had already thrown som^ poison 

dans sa coupe d'or pendant qu'il etait alle a la porte* 

into his eup of gold whilst ,he '{was) gone to the door. 

Pygmalion, selon sa coutume, la fit boire la 

Pygmalion^ according to his custom, 'her ^made *to drink *M^ 

premiere: elle but ^ans crainte^ se« iiant an 

first: she drank without fear, ^herself trusting to the * 

contre-poison. Pygmalion but aussi^ ;et peu de terns 

counter poison, Pygmalion drank also, and\little of) timt 

apres il toniba dans une defailfance. 

after he fell into a swoon. 

Astarbe^ qui le connaissait capable de la tuer sur 

Marbe, who 'him ^knew capable of 'her *Qto kill) on 

le moindre soup^on^ comment a a dechirer ses habits, a 

the least suspicion, began to tear her clothes, to 

arracher ses cheveux. et a pousser des cris lamentables; 

pull her hair, and to push *some 'cries ^lamentablcf 

elle embrassait le roi mourant, elle le tenait serre entre 

she embraced the 'king ^dying, she 'him ^held tight beiweet^ 

ses bras ; elle Parrosait d'un torrent de larmes, car les 

her arms,' site 'him ^bedewed K^f) ^ torrent of tears, for *the 

larmes ne coutaient rien a cette ferame artificieuse. Eniin, 

tears cost nothing td that 'woman ^artful. M last^ 

quand elle vit que les forces du roi etaient epuissees^ 

when she saw that the ^(forces) oftlte king '^{were) exhausted, 

et qu'il etait commeagonisant) dans la crainte qu'il ne 

and that he was *as agonising, •(m the) Jear *ihat he *not 

revint et qu'il ne voulut la faire mourir avCiC 

should comeback and* that* he should wish ^her Ho 'cause to die with 
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lui, elle passa des caresses et des plastendres marques 

Atniy she paased/rom* the earesset and frem^ most tender marks 

d'amitie a la plus horrible fureur; elle ee jeta sur 

0f friendship to the most horrible f^rys she ^herself iMreto on 

lui, ct PetouflTa. Ensuite elle arracha de son 

7ttm, and^him Smothered, Afleruxards she ptUkdoff from his 

doigt I'anneau royal, lui ota le diademe, et fit 

Jlnger the ^rmg Ww/al, ^{Ho) *him ^took ^ffthe eBddemt andeaused 

entrer Joazar, k qui elle donna i'un et I'autre, £IIe 

^io^enter ^oazar, to whom she gave *(the one and the other). She 

crut que tous ceux qui avaient ete ataches a ellene 

%eUeotd that aQ those who had been attached to her 

manqueraient pas de suivre sa passion, et que son 

^wouid^fiiil ^not *of iofoUow her passion^ and that her 

amaut serait proclame roi. Mais ceux qui avaient ete 

hver would be proclaimed king. But those who had ^been 

les plus empresses a lui plaire etaient des esprits bas 

the most eager to ^her '^to ^please were *some *nUnds ^base 

et mercenaires qui etaient incapables d'une sincere 

Sitnd hnercenary who were meapabk of a sincere 

affection: d'aillcurs its nianquaient de tourage, et 

uffeetion: besides they \uemted *same courage, and 

oraignaient les ennemis qu'Astarbe s'etatt attires; 

frared the enemies that Jstarbe ^herself was attracted); 

eniin lis craignaient encore plus la hauteur, la 

injine they frared still more the haughtiness, the 

dissimulation et la cniautedecette femme ilnpie: chacua 

dissimulation and the cruelty of that hffoman Hmpious: everyone 

pour sa jM^pre sArete desirait qu'elle peiit, 

for his own safety desired that she should perish, 

Cependanttout le palaisiestpiein d'un tumulte affreux: 

S&anwhile all the pahce is full of a Humult \frightful: 

#n entend partout les crisde ceux qui disent; Le roi est 

one hears every where the cries of those who say.' The king is 

TBovi. Les uns sont effrayes, les autres courent aux 

dead, ^{Theones) are afraid, *the others run to* the 

mrmes. Tous paraissent en peine des suites, mais 

orms. JU appear in ^(pain of) the tesuU, but 
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ravis de cette nouvellc. La renommee la fait voler 

ravished ^{of) thctt news, *The reiiown ^it ^causes tojly 

de bouche en bouclie dans toute la grande ville de Tyr, 

from mouth '(in) mouth in all the great city of Tyre^ 

et il ne se trouve pas un seul homme qui regrette le 

and^(it) *(^found) ^not ^a ^single ^man who regrets the 

roi: sa mert est la delivrance iet la consolation de tout 

Mngf hts death is the release and the eonsolation of all 

Ic peuple. 

the people, 

Narbal, frappe d^in coup' si terrible, deplora en 

Narhal, struck ^(of)^a *blow .^so Herribk, deplored ^(^in) 

homme debicn le malheur^ Pygmalion, qui s'etait 

^man * of ^g^ood the misfortune e^ Pyg/nalion, who ^(himself was) 

trahi lui-meroe en se livrant a rinipie Astarbe, et 

betrayed himself in "^{himself gitj^ng up) to the impious Astarbe, and 

qui avait mieux aime etre un (} ran monstreux, que d'etre, 

who had rather loved to be a tyrant ^monstrous, than* of to be, 

selon le devoir d*un roi, le pere de son peuple. II 

according to the duty of a king, the father of his people. He 

songea au bien de Petal, ct se hata de rallier 

thought to the good of the statCj and* himself hastened *of to rally 

tons los gens de bien ^)our s'opposer a Astarbe, 

all the ^people *of ^good *for * themselves to oppose *io Astarbe, 

sous laquelle on aurait vu un regne encore plus dur 

under whom one would have seen a reign still more hard 

que celui qu'on voyait finir, 

than, that which one ^(saw to finish.) 

Narbal savait que Baleazarne s'etait point noye 

Narbal knew that Baleazar ^himself was not drowned 

quand on le jeta dans la mer. Ceux qui assurerent 

wlun they ^him Hhrew into the sea. Those who assured 

Astarbe qu*il etait mort, parlerent ainsi croyant qu'il 

Astarbe that lie was dead, spoke thus believing that he 

J'etait: mais a la faveur de la nuit, il s'etait 

^so^was: but \to)the favour of tlte night, ^he ^himself ^{^was) 

sauve en nageant; et des marchands de Crete, touches 

^saved \in) swimming; and some merchant f of Crete, touched 
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de compassion, Pavaient re^u dans leur barque. II 

K^f) eompaasunif ^kim ^had ^received in their bark. He 

n'avait pas ose retourner dans le royaume de son pere, 

had not dartd to return into the kingdom of his father, 

soup^onnant qu'on avait voulu le faire perir, et 

tuapeeting that they had unshed ^him Uo ^eause toperishy and 

craignant autant la cruelle jalousie de Pygmalion que les 

fearing ^ as much the cruel jealousy of Pygmalion as the 

artifices d'Astarbe. II dcmeura long-terns errant et 

artifices of Jhtarhe, He remained a long time UHmdering and 

travesti sur les bords de la mer, en Syrie, oil les 

disguised on the borders of the sea, in Syrian where the 

marchands Cretois ravaientfaisse; il fut meme oblige de 

^merchants ^Cretan ^him *had *left; he was even y obUged *of 

garder uii troupeaux iK>ur gagner sa vie. Enfin il 

fo guard a fhck *for * to gain his livelihood, jH last he 

trouvamoyen de faire savoir a Narbal Tetat ou il 

found means ^ofto make ^{to know) to Narbal the state \where) he 

etait; il crut pouvoir confier son secret et sa vie a 

was,' he believed to be able to trust his secret and his life to 

un homme d'une vertu si eprouvee. Narbal, raaltraitc 

a man of % ^rtue ^so Hried. Narbal, ill-treated 

Siar le pere, ne laissa pas d'aimer le fils^ et . de 
y the father, *{^ft) ^^^ ^oftolove the son, and *of 

veiller pour ses interets: mais il n'^n prit soin que 

to watch ^ifor) his interests.- but lie ^f^him Hook ^care ^nly 

pour I'empecher de manquer jamais a ce qu'il devait 

•for ^him Ho ''prevent \of to fail ever to) what he owed 

a son pere, et il Tengagea a souffrir patiemment sa 

to his father, and he ^him"! (^engaged) to suffer patiently ku 

mauvaise fortune. 

bad fortune, 

i Baleazar avait mande a Narbal: si vous jugez que 

Baleazar -^lad sent word to Narbal: if you judge t/utt 

je puisse vous aller trouver, envoyez-moi lin anneau 

/ may *you *to^go ^to^find, send *tome a rittg 

d'or; et je comprendrai aussitot qu'il sera terns 

of gold f and I shaU understand immediately that it will be time 



»with.— 2known.— ^in which — ^« failed.— -« over.— ^"fiom ever fiulinr 



Book VIIU TELBMACHtJS. 24S 

de vous aller joindre. Narbal ne ju^eft pas k propod, 

*of ^yoi* ^to^go*and*to^'om, Narbal juaged ^{not aprppw)^ 

pendant la Tie de Pygmalioiif de faire venir Baleazarj. 

during the Ufe of PygmaUon^ * of" to cause Ho^conu ^Bakaxarg 

il aurait tout hasarde pour la vie dq prince et 

he would have *(^all) ^hazarded for the life of the prince and' 

pour la sienne propre: tant il etait difficile de se 

for *the hie own: ' to Ht ^wae ^difficult *of ^oneeeff 

garantir des recherches rigoureuses de Pygmalion! 

^to ^gtuird ^{from) the ^reeearehee ^rigourou* of PygmaUoni 

Mais aussitot que ce malbeureux roi eut fait upe fin 

But as soon as thai ^ wretched king had made an end 

digne de ses crimes, Narbal se h^ta d'envoyer 

worthy of his crimes^ Narbal * himself hastened *of to send 

I'anneau d'or a Baleazar. Baleazar nartit aussitot^ 

tie ring of gold to Baleazar. Baleazar aeparted immediaielyi 

et arriva aux portea de Tyr dans le terns que toute 

etnd arrived at the gates of Tyre *{in) the time ^{Jlhat) all 

la yille etait en trouble pour savoir qui succederait 

the town was trt trouble *far to know who voould succeed' 

a Pygmalion. II fut aisement reconnu par 1&9 

to PygmaUan. He was easily recogifised by , the 

principaux Tyriens et par tout lepeuple; On Paimait, 

prinapal 7)/rians and by aH the people. They ^im ^loved, 

non pour Pamour du feu roi son pere, qui etait hai 

not for the \love) of the late king his father, who was ^hated 

universellementy mais a cause de sa douceur et de sa 

^universally, but on account of his mildness and *of his 

moderation. Ses longs malbeurs memes lui donnaient 

moderation* Bis long misfortunes themselves ^to^him ^gave 

je ne sais quel eclat qui relevait toutes ses bonnes. 

/ *not ^know what eclat which setoff all his good 

qualitesy et qui attendrissut tous les Tyriens en sa 

qualities, and which softened all the Tyrians in kifl 

faveur. 

favour, 

Narbal assembla les chefs du peupfe, les vieillardd 

Narbal assembled the chiefs of the people, ike old mm 
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qui formaient le consetl, et lesfpi^tres d6 la grande 

foho formed the coiineil, and the priests of the great 

deesse de Phenicic. lis saluerent Baleazar' cbmme 

goddeu of Phenieia* They saluted Bakazar as 

leur roi, ct le firent proclam^r par des herauts. 

their king, and %im ^caused ^{to proclaim) hy *some heralds. 

Le peuple repondit par niille acclamations de joie. 

7^he people answered by a thousand acclamations of joy. 

Astarbe les entendit dii fond du palais, ou elle 

Astarbe ^them ^heard from the bottom of the palace, where she 

etait renfcrraee avec son l^che et infame Joazar. 

zoos shut up with her cowardly and infamous Joazar, 

Tons les mechans doiit elle s^etait servi^ 

All the wicked men of whom she ^(herself was sirved) 

pendant la vie de Pygmalion, I'avaient abandonne ; car 

during the life of Pygmalion, ^her ^had ^abandoned; ftft. 

les medians craignent les mechans, s*en 

the wicked fear the wicked, *theinselves*of*thefn 

deiient, et ne souhaitent point de les voir en credit: 

^distrust, and doHvish ^not *of Hhemm^see in eredii: 

les hommes corrompus corinaisseni combieii leurs 

*the *men ^corrupted know how much thek 

semblables abuseraient de Pautorite, et quelle serait 

^(similars) would abuse ''of the authority, and what ^ would be 

leur violence, Mais jwur les borts, les mechans 

their violence. But *(for) the good, the wicked 

s'en accommodent mieux, parce qu'au moins 

^{themselves of them aecommodaie better), because ^ Uhe ^kast 

ils e'sperent trouver en eux de la moderation et 

~Hhey ^hope to find in them *some moderaHon and 

de Pindnlgence. II ne restait pliis autonr d'Astarbfe 

•some indulgence. %B) ^no ^remained more around *of Astarbe 

que certains complices de ses crimes les plus affreux, 

but certain accomplices of her crimes the most frightfal, 

et qui nepouvaient attendre que le supplice, 

and who could expect only *the punishment. 

On for^a le palais: ces scelerats n'oserent pas 

They forced open the pcdace.- these villains dared not 

> to be proclumed. — shadmadeuse.-^— 'equals.-— ^as fOF.-^agPe€ b<tv 
ter with them. — ^^ there. 
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resister long-tems, et nesongerent qu*a s'enfiiir. 

*io resist a long Hmty and thought only^to * themselves to Jly. 

Astarbe, deguisee en esclave, youlut se sauver dans 

jUtarbe^ disguised >(tn) slave, unshed ^herself ^to^save in 

la foule ; mais un soldat la reconnut: ellefotprise^ et 

the crowd; but a soldier ^er ^recognised.- she Ufos taken, and 

on eut bien de la peine a emi)^cher fitt^elle ne fut 

they had much *€f *the trouble to prevent ^tkat she not urns) 

dechiree par le peuple en fureur* I>ej& on avait 

torn by the pecpk , in fifryx Mready they had 

commence a la trainer dans la bone; mais Narbal la 

begun to *her*to^drag in the mud/ but Narbai *her 

tira des mains de la populace. Albrs elle demanda 

^drew from the hands of the populaee* Then^ she asked 

a parler a Baleazar, esperant de I'eblouir par^ ses 

to speak to Bakazar, hoping *of ^him *fo kUizzle by her 

charmesy et de lui faire esperer qu'elle lui 

charms, and *of to^kim *to ^make *tohope thai she ^to^Atm 

decouvrirait des secrets importans. Baleazar ne put 

^woiUd ^scover ^some "^secrets ^important. Baleazar huft ^could 

refusei* de Fecouten D'abord elle montra, avec 

*to refuse *of ^her^to^Usten Ho, M first sh& showed; untk^ 

aa beaute» une dotkceur et une modestie capables de 

her beaiHy, a mildness and a. modesty capable of 

toucher les coeurs tes plus irrites. EHe flatta 

^(^tb touch) the ^heart *the ^moat ^irritated. She flattered;' 

Baleazar par ks louanges les {dus delicates et lea plus: 

Baleazar by the 'Upraises *the ^most Plicate ^nd^the^most 

insinilantes^ elle lui representa combien Pygmalion; 

^insinuatingf sh0* ^to^m^represented how much ^ygmaUon 

I'avait aimee: elle W conjura parses cendres d'avoir 

^her ^had ^loved^, jAe *him ^conjured by his , ashes *of to have 

pitie d'elle ; elle invoqjH& les- dieux comme si elfe les 

pity \ofyher; she mvoked the^ gods- as.^ if' she Mttenk- 

out sincerementiadores;'elLe versa des.torrensdelarmes;; 

^had ^sincerely htd&rcdi she shed *some torrents of tears;, 

.€^le se jeta: aux genoux du nouveau rol: nmis 

she ^hersdf ^Ihrew aithe knees ofthe^^ new king:: , but: 



> W*.r-*hcP from being-i-^Btmichihi^— ^on.^. 



246 TELEMACHUS. D«eK Vm\ 

ensuite elle n'oublia rien pour Iqi i-endre suspects et 

mftenvardBtiht ffrgot nothing ^(Jbr him to render sutpeets and 

odieux toua ses serviteurs les plus affectionnes. EHe 

odioue) aU his ^aervants *the ^moet affectionate, ^ She 

accusa Narbal d'etre entre dans une conj oration 

aecueed Narbal of^{to be) entered into - a conspiracy 

contre Pygmalion^ et d'avoir^ essaye de suborner les 

agai^ei PygmaUony and of ^(to have) tried *ef io^tuborn the 

peuples pour se faire roi , au prejudice de 

people *for ^himaelf ^iahnake king to the pr^udice of 

Baleazar: eUeajouta au'il voulait empoisonner ee jeone 

Baleazarz ehe added mat he wished to poison this ymtng 

prince. Bile inventa de semblables calomnies contre 

prince. She invented ^sorne similar calumnies against 

tousles autces Tjri4ens qui aiment la vertu f elleesperaii 

all the other Tyrians tvho loved *ihe virtue: she hoped 

de trouver dans le co&ur de Baleazar^ la nienie 

*of to find in the, heart of Baleazarf the same 

defiance et les memes soup^ons qu'elle avait vns dans 

distrust anJd the same suspicions that she had seen in 

celui du roi son pere» Mais Baleazar, ne pouvant 

that of the king his father, But Bakazary ^no ^being *ab!^ 

plus souffrir la noire roalignite de cette femme, 

^more to suffer the black malignity qf this woman^ 

rinterrompit, et appella des gardes. On la miten. 

^her Hnterruptedf. and called some guards. They ^her ^put to 

prison, las plus sa^es vieillards furent commis pour 

prison, the most Wise old men were appointed . •^- 

examiner tqiites s^es. actions. 

to examine all her actions. 

On decouvrit avec borreur quVlIe avait empoisonni 

They discopered with, horror that she had poisoned 

. et etouRe Pygmalion: toute la suite de sa vie parut 

f.nd smothered Pygmalion: all the rest of her life appeared 

un enchainement continuel de crimes monstreux. On 

IX ^connection icontimtal of ^imes ^monstrous, »(0n« 

^Ilait la condamner au supplice qui est destine li 

iffos) going ^her ^to Condemn 4p the torture which is destined to 

^ ' iL^ ■■ ■'■ ' ' 1' ' ■ ■■■■■■ !■■■ ■ 

^ ti) make, liiin suspect Mid luite.— *2kivii^.«*At|ie^ xr€tC: 
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pi^nir les grands crimes dans la Phenicie; c'est d'etre 

purdah *thc great enme$ in Uhe PhenidoLi ^(it) ia *of to be 

brule. a petit feu: mais quand elle comprit qu'il ne 

burnt *{i» amaUyfirt: but when ahe tmderatood that *(it) *n^ 

lui restait plus aucune esperance, elle devint 

*(^to) ^her htmained *mort *any ^hope^ ahe became 

scmblable a une Furie sortie de Penfer ; elle avala 

aimUar to a Fury come out from *the hellf ^he awalhwed 

du poison, qu'elle portait toujours sur elle pour se 

aome poiaon^ that ahe ^carried ^ahoaya *(<m) her *for *heraelf 

faire mourir, en €as> qu'on VQuIut lui faire 

^to^cauae todict in eaae that they ahoMwiah tocher *to^miake, 

apuffrir de longs tourmens. Ceux qui la gardaient 

*to ateffer *aome long tormenta, Thoae who ^ler ^guarded 

aperfurent qu'elle souffrait une violente douleur, lis 

perceived that ahe auffered a violent pain^ they 

voulurent la secourir ; mais elle ne voulut jamais leur 

wiahed' ^her ^to.^auecotr; but ahe^not ^would *never Ho^them 

repondre, et elle fit si^ne q^u'elle ne roulait aucun 

*to ^anaweTf and ahe made a aign that ahe ' wialied no 

soulagement. On lui parla des justes dieux qu'elle 

relief, They ^to,9her ^apoke of the juat goda that ahe 

avalt irrites: au lieu de t^oigner la confbsion et 

had irritated: \ia.the place of toteatify} the eonfuaton and 

le repentir que ses fautes meritaient, elle regarda le 

*the repentoififi^ that her fttuka. deaerved; a/ie regarded *the 

oiel avee mepris et arrogance^ comme pour insulted 

heaven with contempt and arrogance^ aa if *far ^inaut 

aus dieux. 

*totIie gods, 

' La rage et , ' Timplete etaient peintes sur son Ti^ag^ 

*T/ie rage oind* the impiety were painted on her ^fbee 

mourant ; on ne voyait plus aucun reste de cette beaute 

^dylng; onehw ^aaw mere any remaina of that ^beauty 

q[Mi avait fait le mallieur de tant d'hommes. Toutea 

tahtch had made the ndafwtune of ao many *of men, AU 

ses grac6s etaient eifacees: se» yeux eteints roulaient 

f$er graeea wer6' effaced: h^r Vyu ^extinguished tolling- 
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dans «a tete, et jetafent dcs regards fapotichm ; un 

in her head, and threw *tome ^hok$ ^feroeiausf a 

nouvetnent convirtsif agitait ses levpcs, et tenait sa 

hnocememi ^eonmMve agiiaied her lips, and held her 

bonche ouverte d'une horrible grandeur) tout son visage, 

monU^ opened of a horrible size/ all her face, 

tire et retreci, fesait des grimaces bideuses ^ one 

drawn and reiracted, made •some ^gnmaees ^hideous,- a 

paleur livide et une froidcur mortelle avaietit saisi 

^paleness ^hcid and a ^coldness ^mortal had seized 

tout son corps. Qoelqiiefois elle semblait se 

all her boSy, Sometimes she seemed ^(herself 

raiiioier; niais ce n*etait que pmir poqsser des 

to re^-animate); Bui it was only •fof ^topush) *sQme 

huriemens. Enfin elle expira, laissantremplis d'horrciir 

howlings. Jtlast ^ expired, leaimg fm- of horror- 

et d'eiffot tous ccux qui la virent. Ses mlknes impiee^ 

and* of tenor all those who ^her ^saw. Her ^manes ^impious. 

descendirent sanst doute dans ces triistes lieux ou les 

descended without douht into those sad phees where the 

GHielles Dana'ides puisent eternellenient de IVau dans- 

cruelf Danaides draw eternally *some water in 

des vases perces, ou, Ixion tourne k jamais sa roue, 

"^some^vases ^pierced, where Txion turns ^{at ever)' his wheel, 

ott Tantale, brulant de soif, ne pcut avaler Teau. 

where Thntalus, burning- ^(jof) thirst, ^not *«m swallow the tvater 

^m B'enfuit de ses levies, m Sisyphc roule 

.ttfhich * itself flies from his lips, where Sisyphus rolls 

iiiutilement un rocher qui rctombe' sans cesse, et ou 

uselessly a rock which falls without ceasing, and where 

Titye sentira ete^neUeitient dans ses entrailles^toujonrs 

Tityui will feel eternally in, his bowels always 

penaissante^ un vautour qui les ronge*. 

growing again a vulture which Hhem ^devours* 

I^aleazary delivre de ce monstre^ rendit grllces^ 

Bdkazar, delivered from this> monster, returned thanks 

aux dieux par d'innombrables sacrifices. II a 

to the gods by Home innumerabl4 sacrijices. Be has 
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commence son.regne par une conduite tou% <^ 

begun his reign hy a condutt quite 

c^Ue de PygmaUon, , II finest applique \ 

that of Pygmalion, He^himaelf^Qia) ^applied to a 

refleurir le commerce, qui langtiissait tous^ les 

*tQ ^prosper htgain *the ^eohimeree, which langimhed *(all the 

jours de plus en plus: ii a pris les conseils de Narbal 

days) * of more ^(^in) rtwre: he has taken the eounsds of j^arhal 

pour les prtncipales affaires, et n'est pourtant pas 

for the principal affairs^ and is however not 

gouverne par lui; Car il veut tout voir parlui-meme: 

governed by htm,- for' he wishes ^(^^aU) Ho ^see by himself: 

il ecoute tousles difTerens avis qu'on veut lui 

he listens ta all the different advices that one wishes Ho *him 

donner, et decide ensuite sur ce qui lui parait le 

Uo^givSf and dicides afterivards on what ^to^htm ^appears the 

mejHeun II est aime des penples. £n possedant les 

best* He is loved ^of) the people. In possessing tht 

ccidurSy' il possede plus de tresors que son pere n'en 

heartSf he possesses m&re *of treasures than Ms father *nat *of*the»p 

avait amasse par son avarice cruelle ; car il n -y a 

had amassed by his ktvarice ^crueHg far *it there ^ha$) 

aucune famllle qui ne lui donn&t tout ce qu'elle a 

no family whio^not*t^*him^would^^vtf[aU what) Ht ^hai 

de bien, s'il se trouvait dans line pressantenecessite: 

*of^propertyf if he ^himself \found in a pressing necessity t. 

ainsi cequ'il leur laisse est plus a lui que s'il le 

thus what he*toHhem ^leaves is mare to him Aan if he Ht 

leur otait. 11 n'a pas besoin de se 

*fromHkem Hook Haoay, He has no need *qf ^himself 

precautionner pour la surete de sa vie ; car il a ton jourd 

Ho iprecautian for. the safety of his life; fir he htts aiways 

autour de lui la plus sure garde^ qui est Pamour des 

around *ofhim the most sure guards vmieh is the love of the 

peuptes. II n'y a aucun de ses sujets qui ne 

people, *It htatHhere%^has) <any . of his subfeets who ^not 

craigne de le perdre, et qui ne ha^arderait sa propre 

\fears *4>f ^him Ho ^hse^ and wha htBt ^tJif9uld hazard his own 
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vie pourconscrver celle d'un si bon roi. II vit hcureux; 

life *fw topreitrve thai ef ^^so^good*king. He lives happy) 

et tout son peuples est heureux avec lui: il crsiint de 

tmd all . his people <(««) happy tmth him: he fean *of 

charger trbp ses peuples ; scs peuples craigncnt de ne 

to charge too nwch hie people,- ' hie people \fear) of 

lui offrir pas une assez grande partie de leurs 

^to fAtro ^(^ffer) » not *a enough * great *part of their 

biens: il les laisse dans Pabondance; et cette 

property.' he Hhem ^leavee tn *the abundancef and that 

abondance ne les rend ni indociles ni insolens, car 

abundance *not Hhem ^renders neither indoale nor insolent^ fir 

Us sont laborieuXy adonnes au commerce, fermes i 

they are laborioiMy gimen up to *ihe commerce, firm t» 

oonserver la purete des anciennes lois. La Phenicie 

preeerve the purity of the ancient law. *The Phmm 

est remontee au plus haute point de sa grandeur et de 

*(w) ascended to the Hjmore high point) of iie grandeur and of 

sa glotre* C'est a son jeune roi qu'elle doit tant dc 

ite glory. It ie t» its young king thai it owes aomutk*o{ 

prosperites* 

proy^erity. 

Narbal gouTeme sous lui. Telemaque! s'il vous 

Narbal goveme under him. O Telemaehus! if he ^ 

voyait maintenant, avec quelle joie vous 'Comblerait-U 

^eaw now, unth what joy *you^would^overwh^*^ 

de presens! Quel plaisir serait-ce pour lui de vous 

«(of) presents/ What pleasure ujould^beHt for hint •of ^oa 

renvoyer magnifiquementdansvotre patrie! Nesuis-je 

Ho^send^back magnificently into your country/ *^^ ' 

pas heureux de faire cequ^l voudrait pou^ir f^ 

not happy *of to do what he UHtuld wish to be able to ^ 

lui-meme^ et d'aller dans Pile d'lthaque mettre sur 

himself, and •of to go into the island of Ithaca to put on 

« 

le trone le fils d'Ulysse, afin qu^il y , regne. a^ssi 

the throne the son of Ulysses, in order that he Hhere^hou&^m ^ 

sagement que Baleazar regne a Tyr! 

wisely aa Btdeazar reigns at 7)/re/ 
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Apre8 qu'Adoam eut parle ainsi, Telemaque^ cbavme 

Aftet. *thxt Adoam had spoken thus, IHemojchuaj charmed 

de Phistoire que ce Phenicien venait de raconter^ 

*(<?/*) the history thai this Phenidan %came of ' to relate)^ 

ttt plus encore des marques d'amitie qu'il en 

and^more ^still ^[pf)the viarks of friendship which he ^from^Mm 

recevait dans son malheur, Fembrassa tendrement. 

deceived . in his misfortune^ ^him ^embraced tenderly, 

EAsuite Adoam lui demanda par quelle aventure il 

Afierijoards Adoam *to ^him tasked by what adventure ke 

etait entre dans I'ile de^'alypso. Telemaque lui 

^was) entered into theishnd of Calypso. Telemachus <(to him 

fit, a sontouivPIiistoiredeson depart de Tyr;desott 

madeyat)hi0 lum, the history of his departure fropi Tyre,\of his 

passage dans File de Cypre ; de la maniere dont il 

passage into the island of Cyprus,- of the manner ^(of) which he 

avait retrouve Mentor; de leur voyage en Crete; des 

?iad found again Mentor; of ilieir voyage into Crtte; of the 

jeux publics pour Felection d'un roi apres la fuite 

^games ^public for the election of a king after the Jlighi 

d'ldomenee ; de la colere de Venus ; de leur naufrage ; 

ef Idomeneusf of the anger of Venus; of their shipwreck; 

du plaisir avec lequel Calypso les avait i^e^us ; de la 

of the pleasure with which Calyp$o Hhem ^had deceived; of the 

jalousie de cette deesse contre une de ses nymphes, et 

jealousy of this goddess against one of her nymphs^ and 

de Paction de Mentor, qui avait jete son ami dans la 

^f the action of Mentor^ who had thrown his friend into the 

mer^ des qu'ii vit le vaisseaa Pbenicien. 

sea, as soon as he saw the ^vessel ^Phenidan, 

Apres cet entretien, Adoam fit servir unmagniilqu^ 

After this discourse, Adoaip caused ^(*to serve) ^a ^agnijicent 

repas; et pour . temoigner une plus grsLnde joie, il 

Repast; and *f(xr to testify a \fnore . great) joy, he 

rassembla tous les plaisirs dont on pouvait joulr.. 

assembled all the pleasures * of which one could *to enjoy. 

Pendant le repas, qui fut servi par de jeunes Pheniciens 

During the rqpastp which was served by ^some young Phenicians 
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veins At iilanc ct coumnnes dc flears^ on briila les 

rhth^d ^(jof) white and creumed K^f) JlowerSf they burned the 

plus exquis parfums de POrtent. Tous les bancs de 

most exquisite perfumes, of the East* JiU the benches of 

ranaeurs etaient pleins de joueura de fliite. Achitoas 

rowers were fuU of flayers *of \flute, Ackitoea 

les interrompait de terns en terns par les doux 

Hhem ^interrupted from time ^(jn) time by the sweet 

accords de sa voix et de sa lyre, dignes. d'etres^ntendiis 

accords of his voice tbnd of Ms lyre^ toorthy *of to be heard 

H les table • des dieux, et de ravir les oreilles 

at the table of the gods^ and *of to ^{ravish) the ears 

d' ApoHon meme« Les Tritons^ les Nereides, touies les 

of Apollo himself TM Tritons^ the Nereides, all the 

divinites qui obeissent a Neptune, les monstres marins 

divinities who obey *to Neptune, Hhe ^monsters *(^marine) 

meme, sortaient de leurs grottes bumides et profondes 

^even, went out of their ^grottos ^humid ^and ^profound 

pour renir en foule autpur du vaisseau^ charmes par 

*for to come in crowds around * of the vessel, charmed by 

cette melodic. Une troupe de jeunes Pheniciens d'une 

thai melody, A ~ . troop of young Phemdans of a 

rare beaute et vetirs de fin lin plus blanc que la 

rare beauty and clothed ^(of) firte litien\more white) than* the 

neige, dsuiserent long-tems les danses de leur pays, 

snow, danced a . lottg time the dances ^ of their couniry, 

puis celles d'Egypte, et cnfin celles de la Grece. De 

then those oj Egypt, and at last those of *tJie Greece, From 

terns en terns des trompettes fesaicnt vetentir Ponde 

titne '(en) time *some trumpets caused Ho Resound *the hvave 

josqu^aux rivages eloignes. Le silence de la nuit, 

as far as* to the ^shores ^remote. The silence of the night, 

le calme de la mer, la lumiere tremblante de la lune 

the calmness of the .sea, the flight Hrembltng of the moon 

repandue sur la face des ondes, le sombre azur du 

spead on the face of the waves, the dark azure of the 

\ 
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ciely seme de brillantes etoiles, lervaient a rendre ee 

Mky^ 8tnon ^(of) brilUarU starg^ served to render ikia 

spectacle eiia>re plus beau. 

apeciade still more heaiktiful 

Telemaque, d'un natarel vif et sensible^ goutalt 

TelenMtcHMUf of a ^disposition, ^Uody ^and ^sensible, tasted 

tous ces plaisirs ; unais il n'osait y livrer son 

all those pleasures'! hut he ^net ^dared Ho Hhem Ho *give ''up •Ats 

co&ur. Depuis qu'il avait epreuve aTec taut de hontei 

^Tteart. Since he bad experienced with so much *of shame, 

dans rile de Calypso^ combien la jeunesse est prompte 

in the island of Calypso, how much* the youth is prompt 

a s'enflaifimery tous les plaisirs, memes les phis 

to Htself HnJIame, aU the pleasures, even the most 

innocens, lui fesai^nt peur; tout lui etait suspect. 

innocent, *to^him ^made fear^ all ^{tokun was suspect.) 

Jl regardait Mentor: 11 chercbait sur son visage et 

Mb regarded . Mentor, • he sought on his face and 

dans ses yeux ce qu'll devait penser de tous ces 

in his eyes what he ^{owed) to think of all these 
plaisirs* 

pleasures. 

Mentor etait bicn aise de le voir dans eet embarras. 

Mentor was very glad*of^himUo^see in this embarrassment, 

et ne jBesatt pas semblant de le remarquer. Enfin 

and \made not seeming of) Ht ^to ^remark, Jtt hst 

touche de la moderation de Telemaquey il liii dit eft 

touched ^{pf) the moderation of TeUmadiuSf he Ho^him \said in 

souriant: Je comprends ce que vous craignez: vous 

smiling: J understand what you fear: you 

etes louable de cette crainte; mais il nefftut pas la 

are laudable Kof) this fearg but- <(t7) must nsi Ht 

pousser trop loin. Fersonne ne souhaitera jamais plus 

^push too far. Nobody *not witt^wish lever more 

que mot que vous gofttiex des plaisirs, mw des 

than I that you sftoukl taste *tam€ pkasures, iut ^some 

plaisir^ qui ne vous passionnent ni nevous amoHissent 

pleasures which inot ^ou ^do ^passion hwr ''you *do ^jfeminate 



. ' J » v 



> with. — 8 were sufpe^ked by him.--* wiftr-^^jewDaefl •ot.— *f«r.— •yoij* 

Y 



i2^4 TELEMACMUtS. BooteYm. 

point II voiis faut des plaisirs qui votis delasscnt, 

•iKrf. •-ft * to you must haw *tomeplea$ures which «yw* ^refresh, 

et que vous goutiez en yous possectant; mats non 

and which you Mould taste in ^yo'indf ^possessing; bit no 

pas des plaisirs qui vous entrainent. Je vous souhaite 

*aonie pleasures which ^yoit Scarry ^away. I ^you - ^vnsh 

des plaisirs doux et moderes, qni ne vous otent 

* some pleasures ^sweei^und ^moderate, which i{&to) ^you Hake ^aiaay 

point la raison, et qui ne vous rendent jamais semblable 

«iiof *ihe Reason, and which ^yoit lender ^never similar 

a une bete en fureur. Maintcnant il est apropos de 

to a beast in fury. Now it is apropos *of 

vous delasser de toutes vos peines. Goutez, avec 

^yourself Ho h-efresh from - all your iroibles. Taste f with 

complaisance pour Adoam, les plaisirs qu'il vous 

eompkusanee for ^doam, the pleasures which he *to *you 

offre$ rejottissez-vous, Telemaque, i*ejouissez-vous. 

'^offerst r^oiee *yourselfi TkUmae/uis, rejoice ^yoitrself 

La sagesne n'a rien d^austere ni d*affccte: c'estellc 

*The wisdom has nothing* of austere nor^ofaffceted.' it is she 

qui donne les vrais plaisii*s; elle seule les sait 

who glnes *the tru$ pleasures; she ahne Hhem ^knows ^hno 

assaisonner pour les rendrepurs et durables; elle sait 

Ho ^season. *fofr Hhem ^lo ''render pure and agreeable,- she knows 

meler les jeu% et les ris avec les occupations 

how to mix *t1i£ games and *the smiles with *the ^occupations 

graves et serieuses; elle prepare le plaisir par le 

^graxe ^and ^serious; she prepares *the pleasure by *the- 

travail, et elle delasse du travail par le plaisir. 

workf and she refreshes from *the work by *the pleasure* 

La sagesse n'a point de honte de paraitre enjouee 

*The wisdom *(haB .no of shanty) *of to appear lively 

quand il le faut 

when \it it mttst), ' 

, En disant ces paroles; Mentor prit one lyre, ct 

^ saying these words^ ' Mentor took a lyre, and 

enjoua avec tant d^art,* qu'Acbitoas, jafoux, laissa 

played with so muc?t*ofartfrtlmt MtitoaSj Jealous^ hi 



» f^om. — 2 is not le^jtioed.-^ pe<g<tildl(t^ 



BdoKVra, TELE^yiACBUS. ft^ 

tomber la sienne de depit; scsyeux s'allumdrent'; 

•io^faU *ih€ ^hia »(o/) spife.- hla eyes *t}umstlv€8 Mridled; 

son vi»age trouble, changea de couleur: tout le mond^ 

A** iface ^troubkdy changed fof colour.- .%qU ike worU) 

eut aper^u sa peine et sahontevSi la lyre de Mentor 

tffouldhavitperceived his pain and his shame, if the lyre of Mm4w 

n'eut enle^e Pl^me de, tous les assists^ns. A peine 

^not^had raised the soul of all the assistants. Hardfy 

osait->on respirer^ de peur de troubler le silence et 

did ^ddre ^one to breathe^ ^(of) fear of *(1o trouble) the silence and 

de pejrdre quelque chose de ce chant divin; on craignait 

of *(/o lose) something of this ^singing ^divine,- %ene) ^feared 

toujotirs qu'il ne finit trop tot La voix de Mentor 

^a&fays Uhat he *npt should Jinish too soon. The voice of Mentor 

n'avait auciine douceur effeminee; mais elle etait flexible, 

luxd no ^mildness ^effeminate; but it was Jfexibfe^ 

forte, et elle pasBionnait jusqu'aax tnoindres choses. 

strong, and it gavepassimi 4ven to the least things, 

II chanta d'abord les louanges de Jupiter, pere et rot; 

Ife sung at first the praises of Jupiter, father and king 

des dieiix et des. honxmes, qui^ d'un signe de sa tete, 

of the gods am^of*ihe men, who, "^iMf P- ^'^grO of his head, 

ebranle J'univers. Puis il representa Minerve qui sort 

shakes theunivers. Then he represented. Minerva who comes out 

de sa tete, c'ost-a-dire la sagesse, qtie ce dieu forme 

of his head, thai is to say *the wisdom, whom this god forms 

ail dedans delui-meme, et qui sort de luipotirinstruire 

within *of himself, and who comes out of hiin *for to instruct 

les hommes dociles. Mentor chanta ces v^rites d'une 

♦/Ac 2,11^ idociki Mentor sang these truths «(</) a 

voix si touchaAtOy et avec tant de religion, que toute 

voiee so touching; . and with so much *of ^ religion, that all 

I'assemblee crut etre transportee au plus haut dc 

Mc assembly believed ^{to be) transported toihe»(most high) cf 

rOlynipe a la face de Jupiter, dont les^ regards soiit 

*the Olympus to the face of . Jupiter^ whose *the looks are 

plus per^ans que son tonnerre* Ensuite il chanta le 

more piercing man his thunder. AfUrwards he sang the 

» through. — 2 every bodf, — *for.— ^ breakiiig, — * losing. — « they — 7 l>y 
a nod,— 8 with. --^ they were. — ^o highest part.- 
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malheurs da jeune Xarciflne^ qui de^enant {bllement 

mufmiuna of the ymmg Jifatdmm, who becoming fooHdibf 

UMHireax de sa propre beaate qu'il regardait sans 

enamoured </ his mtm beauty wfudihe regarded wUkmd 

cesae» an bord d'unefontaine,' se consuma lui-memc 

reningt at ike border of a fountain^ *himeelf comumed^ hifneeif 

de douleur, et fut change en une fleur qui porte son 

K<sO g'^^ff and woe durnged into a /lower whkk beare kit 

nonn* Eniin il chanta aussi la funeste mort da bel 

name. M kut he eang abo tke' fatal death of the beauHfui 

Adonis^ qa'un sanfflier deckira, et que Yena» 

.idonie, whom a wild boar tore, and whom Venus 

passionnee pour loi ne pat rauinier en feaant an ciel 

passionate far kim ^nat koiUd reanimate in making to *the heaven 

des plaintes am^res; 

*some ^eomplainis ^bitter, 

Toas ceiiz qui l*eooateirent ne parent retentr leors 

4U thoee wko^her iHstenedHo hwt ^kould retain their 

larmes; et chacon sentatt je ne sais quel plalsir en 

tearii and everyone Jelt I ^not^know what pleasure in 

pleurant Qaand il eut cesse de chanter, les Pheniciens, 

we^^ing. When he had eeased *of to sing, the Phenidano^ 

etonnes, se regardaient les uns les autres. L'une 

astonished^ *themsehes looked at ^(theonesthe^ eihers). * The one 

disait: C'est Orphee: c'est ainsi qu'avec une lyre il 

said: It is Orpheus.' it is thus that wkh a tyre he 

apprivMsait les betes farouehes, et cnlevait les bois et 

tamed the leasts ^ferocious, and raised the woods and 

lesrochers; e'est ainsi qa*il encfaanta Cerbere, qu^tl 

ike rotks; it is thus that he enchanted Cerberus^ thai he 

sttspendit les tourm^is d'lxiony et des Danai'des, et 

suspended the torments ef Jxion, (md of the Danaides, and 

quUl toucha Pinexorahle Pluton, pour tirer des 

that he toueked the inexorable Pluto, *for to throw from *the 

enters la beUe Evrydice. Un autre s'jecriait: Non, 

hell the fair Eurydicc. Another exdmniedy No, 

c'est iiinusy fils d'Apollon. Un autre repondait: Yoiis 

it is Linus, son of JtpoUo. JStnother answered: You 



vous trompeZf c'est Apollon lui-tti^me* T£16inaque 

^ycundf ^deceive, it U ApoUo biimelf, lyemachus 

n^etait guere moins surpris que les aoti*e89 car il ignorait 

tno^woB *UtHe less murpritei than the otheni for he tuoB ignorant 

que Mentor s&t^ avec tant de perfection, chanter 

that Mentor knew, with mmwh*of perfection^ how to sin§ 

et jotter de la lyre. 

and*ioplay\of)the lyre, 

Achitoas, qui avait eu le lolsir de cacher sajalouaie, 

JSdehitoas^ who had had *the leieure *of toeoneeal hie jtahuey^ 

commenf a k donner des louanges k Mentor: mais ii 

b^^ to give *eome praisea fo Mentor.' but he 

rougit en le louant, et il oe put adiever son disconrs. 

hhuned in ^kim upraising, and he hiot^eould*io finish hie dieoaurse* 

Mentor, qui voyait son trouble, prit la parole comme sMt 

Mentart who eaw hie trouble^ *{tookthe word) as if he 

eut voulo ntiterrompre, et t^ha de le consoler, ^n 

had wish^ >Atm ^to Hnterrttpt, and endeaeoured *of^him Ho ^eoneok, *in 

loi donnanttoutes les louanges qu'il meritait. Achitoa» 

* to ^him ^giving all the praiees * which he deserved, Jkhitoaa 

no fut point console, ear il sentit que Mentor le 

was not amaoUdy far her fitt that Mentor 'Am 

surpassait encore plus par sa modestie que par les charmes. 

ieurpaseed still more by his modesty than by the charms 

de sa Toix. 

of his voiee^ 

Cependant Teleniaque dit a Adbam : Je me souvienft 

Meanwhile Telemachus said to Moam: I '^myself remember 

quevous m'avez parle d'un voyage que vousfites dans 

that you Ho *me*have Spoken of a voyage that you made in 

ta Betique depuis que nous fumes partis d'Egypte. La 

•the Betiea ^(sntce that- we were) gone from Egypt, •The 

Betiq.ue est un pays dont on raconte tant de 

Metieof is a eoufUry of which one rbkUes sQmony *of 

mervetUes qu'il peine peut-on les croire. Daignez 

marvels dat^hariUy ^eanUme Hhem Uo^beUeee^ Deign 

m'apprendre si tout eequ'on en dit est ;Tral« Je. 

^tohne^toneaek .if: aU wMone^JHt^s is true, £ 
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serai fort aise. At Adoam^ de voiis depeindre ce 

shall be very glad, Boid Adoam^ *of Ho^you Uo^detaibe thai 

fameux pays, digne de vatre curiosite, et . qui surpasse 

famous country, worthy of your curioniyp and imich aurpaaes 

tout ce que la rcnomm^e en pubfte. Aussitot il 

all what *the fame . ^ofHt ^publishes. ImmediaUlyht 

commenga ainsi: 

began ihue: 

Le flcuve Betis coule dans un pays fertile^ et ^xm 

The river Betia flows in a Country [fertile, and under 

un cici doux qui est toujours serein. Le . pays a pris 

a ^sky ^mild which , is ahoays ' serene* TJu country has taken 

le nom du fleuve, qui so jette dans le grand OceaBf 

the name of the river, whieh^itselfHhrows into the great Oeean, 

assez pres des colonnes d'Hercule et de cet endroit 

*efwt4ghnear * of tJie^ (^columns) of Hercules and of that place 

Oil la mer furieuse, rompant ses digues, separa autrefoi-^ 

where the ^ea ^furious, breaMr^ its dikes, separated formerly 

la terrc de Tarsis d'avec la grande Afrique. Cc pftj» 

the land of Tarsis from* with the great Africa.' This country 

semble avoir conserve ]es delices de l*4ge d'or. Lrs 

seems to haxe preserved the delights of the age of gold. Tii 

hivers y sont tiedes, ' et les ri^oureux aqiiilons n'y 

lointersHhere ^are ^(lukewarm), and tlte ngourous north winds ^Iher^ 

soufflcnt jamais. L'ardeurde Fete y esttoiijowrs 

^bhws ^never. The ardour of the summer *there ^is ^ahvays 

tcniperec^ par des zephyi*s rafraiphissans qui viepncnt 

Vemperate, ^by *some ''zephyrs Refreshing which come 

adoucir rair vers le milieu du jour* Ainsi touti^ 

to soften the air towards the middle of the* day » Thu3 o" 

I'anncc n'est qu'un heureux hymen du printenis «t <l^ . 

fhe year is but a happy hymen of the spring o^ V 

Tautomne, qui semblent se donner la main. I*^ 

the autumn, which seem ^{iltemsekes to give the) hand, ^^* 

terre, dans les val Ions ct Ics campagnes unies, y portent 

la^id, in f/ie vallies and the ^(country plain), Hhere ^bear 

^haque annee une double moisson. Les chemiiis y ^o"* 

every year a double crop. The roads Hlure •fl'* 

i,piS«rs<-«-^Biild.-r*te 1^0 k»nd in.— ^ level fieldiT.. ^ 
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b9rdes dc lauriers^ de grenadiers, de jasmins^ 

•4ined ^{ofy laurel frtes, *of pomegranate ireea^ *of jtwdminefy- 

et d'autres arbres toujours verts et tou jours fleuris. 

and *of other trees ahvays green and always flourished,- 

Les niontagnes sont couvertes de troiipeaux qui 

The . mountains are covered ^(of) flocks tohich 

foumisscnt des laines fines recherchees de toiites les 

furnish *some -^wool ^fine sought after ^(of) all ike 

nations connues. II 7 a plusieurs mines d'or et 

-nations. ^hwwn* *It there ^(has) several mines of gold and 

d'argentdans cc bean pay^s; maislcshabitans, simplea 

of silver in thcd beautiful coufitry,' but the inhabitants, simple 

et beoreux dans leiir simplicite^ ne daignent pas 

and happy in their simplicity, ^(not deign not 

seulement compter Por et Pargent parmi leurs 

only) to reckon *thegold and *the siker ' amongst their 

ricbesses; ils n'estiment que ce qui sert vcritablement 

richest they esteem ,only what Herves ^truly 

aux hesoins de Phomme. 

to the ^wtints ofHhe man, 

Qiiand nous avons commence a faire notre commerce 

When we *bxwe commenced' "^to *make our commerce 

cbc« ces peupled, nous avons trouve I'or et Fargent 

*(fl/) these peopky we *have found * the gold and* th^ silver 

parmi eox employes aux memes usages que le fer; par 

wnongstthem. employed to the same uses ^{thaty* the iron; ^by 

example^ pour des ^ocs de charrue. Comme ils ne 

exampky, for ^some Hhares *of ^plough. As they 

fesalent aucun commerce au dehors, ils n*avaient 

'\made) no commerce *(/o the without), they hio ^had 

besoin d'aucuneimonnaie. lis sont presque tons bergera 

want of any numey. They are almost all shepherds 

ou laboureut^. On voit en ce pays peu d'artisans ; car 

or labourers. One sees in thai country few *of artisans; for 

lis ne veulent souffrir que les arts qui servent aux 

t/iey *wish *io 'tolerate ^only the arts which serve to the 

veritables necessites des hommes; encore meme la 

true necessities of^the men; yet even the 
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ptupart des bommes en ce pays', etaift aflonnes a 

mosfpart ofiht men in thai country ^ being given up to 

Pagriculture ou a condnire des troupeaux^ ne hiisseRt 

*the ctgrieiUtnre or to ^(conduct) *some Jlodcs, ^(leave 

pafl d*exercer les arts neccswsafres pour leur vie simple 

710^ of to easerciae) the art$ necessary for their ^fi ^simple 

et friigale. 
Les femmes filent cette belle laine, et eti font des 

The ^ women spin that fine toooJ, and kfHt ^make ^9ome 

etoffes fines et d'une merveillcuse blancheur: elles font 

^stuffs ^flne and of a marveUous whiteness: they make 

le pain, appretent a manger; et ce travail leur est 

*the oread, prepare to eat/ and this Ufork Ho*themiis 

facile, car on ne vit en ce pays que des fruits ou de lait, 

^easy, , for one lives in thai country only ^(ofthe) fruits or *ofmiBt, 

rarement de viande. Elles ehiploient le coir de leurs 

seldom K^f) ^«a^« They employ the hide of their 

moutons a faire une legere cbaussure pour elles, pour 

^(mutton) to make a light slipper for thefnselves, *fbr 

leurs maris et pour leurs cnfans ; elles font des tentes^ 

their husbands and *for their children^ they make *somt tents, 

dotit les unes sont de peaux cirees, les autres d*ecorce 

of which ^{the ones) are of ^kin hoaxed, *the others of bork 

d*arbres ; elles font et lavent tous les habit^^de lafamille^ 

of trees f they make and wash all the clothes of the family, 

tiennent les imiisons dans tin ordVe et une proprete 

keep the houses in *an ^rder ^and *a ^cleanliness 

admirables. Leurs habits sont aises a faire; car^ dans 

Utdmirable, * T/ieir "clothes are easy to makef for, in 

ce doux cltmaty on neporte qu'une piece d'etoflTe fine et 

this mild climate, one wears only a piece of *stuff ]fine*and 

legere, qui n'est point taillee^ et que chacun met & 

Hight,^ which is ntd cut, end which everyone puts*(toy 

longs plis antour de son corps pour la modestiey lui 

long folds around *of his body for *the modesty,, ^to^ 
donnant la forme quMl veut. 

^giving the form *that he wishes. 
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Les homntes n'ont d'aatres arts a exercer, outre la 

Ihe men *no 'Aooe *ofaiher arts to exeteUe^ besides the 

culture des terres et la conduite den troupeaus^ que 

-eukure of the lands and the eonduet of the flocks^ but 

Part de roettre le bots et le fer en oeuvre; encore 

the art ^ of *{fopitt) the wood and the iron into workf '(yef 

mdme ne se servent-ils guere du fer, exrepte pour 

even notthemsekes serve tkty Utile) of * the iron, except fbr 

lesinstrutnetisnecesaaires au labourage. Tons les arts 

the instruments neeessary to * the ploughing, M the arts 

qui regapdent Tarchitectiire leur sont inutiles; car ils 

whM regard *the arehitetsture Ho^hem Uirs huekss; far they 

Tie b4ti0sent jamais de inaisra. Cest, disentails, 

^buUt ^never any house It is, say they, 

s'attacher trop k la terre, que de s*y 

^oneself ^kataeh -too much ta the earth, *that *of *to *enese4fHhert 

faire une deaieufei qui dare beaucoup plus que nous; il 

VoSMdbe <a Amm whidi lasts mvuA ^{mere)ihan toe; ii 

suffit de^ se deffendre des injures de Pair. Pour 

sujkes *of ^oneself ^ta ^dtfendfrom the injuries of the air. For 

tous les amtres arts estimes Ae^ les Grecs, chez les 

all the Mer oris esteemed «(a/) the Greeks, •at the 

Egyptiens, et cllez tous les amtres peuples bien polices, 

J^yptians, and *at aU the oiker people well polished, 

ils les detestenty comme des inventions de la vanite 

theyHhem ^detest, as *some inventions of *the vanity 

et d^la molesse* 

and *of*the effeminaey. 

Quand on leur parte des pet^les qui ont Tart de 

When one *to Hhem ^speaks of the people who have the art of 

faire des b&timens siiperbes, des roeubles d'or et 

^{to make)* some ^uiUkngS ^superb^ of^e furniture of gold and 

d'argent, des etoffes omees de brodertes et depierres 

of slher, of the stujs ornamented ^(qf) embroidery and*of *st6nes 

precieuses, des parfums exquis, des mets delicieux, des 

^precious, of the ^perfumes Exquisite, of the^difhes ^delicious, of the 

instramens dont Pharmenie obarme, ils repondent en 

inriruiments vdutse Uhe harmony charms, ^ley answer m 

> I>uttuig'.— ^ihey evea nitke |y«t little use.«»-*loager.— ^iiinMigtt.7-- 
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ees terraes: Ces peiiples sont bien malhcureux d'avoip 

ihise terms: Those people are very unfortunate *oftohace 

employe tant de travail et d'industrie a se 

employed so much *of work and *of industry *io ^iherhoeheS 

•orrompreeux-memes! re superflu amollit, enivn^^ 

to corrupt themselves/ this superfluity effeminates^ inebriates^ 

tburmentcceuxqui le possedctit: 11 tente reux qui en 

torments those who Hhem ^possess: it tempts those who ^fHhem. 

sont prlvea, de vouloir Pacquerir par rinjustice et par 

>are Hleprived^ *of towish Ht^toktcquire by * the injustice and hy 

la violence. Peut-on nommer bien, un superflu qui ne 

*the violence. Can one name goods, a superfluity which 

sert qu^&rendreleshomniesmauTais? Leshommesde ce 

serves oily to render *ihe men bad? ^The hnen ^fHhai 

pays sont-ils plus sains et plus robustes que nous? 

^country ^art *they more sound and more robust than we? 

Tivent-ils plus long-tems? sont-ils plus unis entre 

do *Uve Hhey \more long time)? are they more united beiween 

eux? menent-ils une vie plus libre, plus tranquil|e» 

themselves? do^leadHhty a Ufe more free, mere tranquU, 

plus gaie? Au contraire, ils doivent etre jaloux les 

more gay? »(7b)Me contrary, they ^{oive) *to be jealous *(the 

uns .des autres, ronges par une I&che et noire envie, 

ones from the others)^ gnawed by a ^{cowardly) and black envy, 

toujours agite par I'ambitiony par la crainte, par 

aiways agitated by *the ambition, by *tlie « fear, by 

Pavarice, incapables de plaisirs purs et simples^ 

Hhe avarice, incapable of ^pleasures ^pure hmd ^simple, 

puisqu^ils sont esclaves de tant de fausses necessiles 

since they are slaves Kff) ^ many *qf fakB necessities 

dont ils font dependre tout leur bonhaur* ^ 

^of) which they make *to ^depend ^all Hheir ^happine^, 

C'estainsi^continuaitAdoanitqueparlent ces honimes 

It is thus, continued Adoam, that Upeak Hhese h»en 

sa^es,qui n*ontappris la sagesse qu'en etudiant la simple 

*wis€, who have learned *t1te wisdom only in studying * the single 

nature. Ils ont horreur de notre politesse ; et il faut 

nfiture. They ''(have horror of) our politeness; andit must 
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avoiiep que la leur est grande dans Icur aimable 

^ (to avow) that *tlie theirs is greut, in their amiable 

stmpHcite. lis vivent tons ensemble saUs partager 

^ImpHclty. They live ' all together' without sharing 

les terres; clmqfte famille est gouvernee par son chefi 

the land,' every family is governed hy its chiefs 

qui en est Ic veritable roi. Le pere de famille est 

who ^ofHt ^is Hhe Hrue *king. The father of family «{«« 

en droit de \mmt cbslcun de ses enfans ou petits-enfans 

in) right *of to punish every one of his children or ^(little) children 

qui ,fait une mauvaise action: mais avaat que de le 

who *{does) a bad action.- but before ■ ^{that of him 

punil% il prend Tavfs du reste de la famille. Ce« 

~tu punish), he takes the advice of the rest of the family. Those 

punitions n'arrlvent presque jamais 5 car I'innocence 

punishments ^happen ^hardly ^ever,- for *the innocence 

des moeurs; la bonne foi, Tob^issance, et Fhorreur 

of*th(f manners, *the good faith, *the ohedientse, and * the horror 

du vice, habitent dans cette heureuse terre. 11 sembl<^ 

^f* the vice, inltabit *in that happy land. It seems 

qu*Astree, qu*on dit retiree dans le ciel, est encoi'e 

i'tat Astrsms, ^(t/iat one says) retired into *the heaven, is yet 

ici-bas cacbee parmi ces hommes. I! ne faut point 

here below hidden amongst these men. "^{It must not) 

dejuges parmi eux; car leurpropre conscience les juffe» 

of judges amongst them; for their own conscience . Hhem ^judges 

Tons les biens sont'conimuns| les fruits des arbres. 

All the propertits are common/ the fruits of the trees^ 

les legumes de la terre, le lait des troupeaux, sont des 

the vegetables of the land, the milk of the flocks, are * some 

richesses St abondantes, que des peuplessi sobres et' si 

riches so abundant, thai *some a people so sober and *so 

fiftoderes n'ont pas besoin de les partager. Chaque 

moderate have not need *of Hhem ^to ^share. Every 

famille, errante datiscebeau pays^ transporte ses tcntes 

family, toandering in that fine country, transports his tentt 

d'un lieu a un autre, quand elle a consume les fruits 

from *a place to ^an other), when it has consumed the fruits 

'•be owned.—* has a. -^ grand. — * commits.— ^ he punishes him.—- 
* ^^ i» said to haye>— ''they h^ive no need. — » place. 
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et epuise l<ra paturages de rendreit oil elk fir'etoit 

0!nd exkauited the pasture* of the plaee where ^(it itself tew 

mise. Ainsi its n'ont point dHnterets i sotttenir lea 

put.) Thus they have m *of i$Uere»t to sustain ^(jthe 

uns contre les auti^es, et ils s'aiiaeiit toutf d'un 

ones against the others), and they ^{themsekes lose all oJ)a 

amour fraternel que rien ne trouble. Cest le 

^iove ^fraternal that nothing troubles, B is ike 

retranchement des vaines richesses et des plaisirs 

retrtmchment of* the vain riches and "^tf *the pleasures 

troin|ieurs9 qui leur conserve cettepaix^cette union et 

^deeeitful, tohieh *ioHhem ^preserves this peace, this univn and 

cette liberte* ^ lis sont tous libres^ tous egaox* . 

this libertif. Vhey are all fru, all equoL 

On ne voit parmi eux aucune distinction^' que celle 

One ^not ^sets anwnget them any dislinclwn, hut that 

qui vient de ^experience des sages vieiilard% ou de 

whieh comes from the experience of the wise old men, or from 

la sa^esse extraordinaire de i]uel(|ues jeunes liommes qui 

the ^wisdom ^extraordinary of some young men toho 

egalent ies vieillards consommes en vertu. La fi'audey 

eqtud the old men consummate in virtue, *The fraud, 

la violence, le parjure, les Broces, les guerres, ne font 

*the violence, *the perjury, *the lawsuits, *the wars, ^make 

jamais entendre ieur voix cruelle et empestee dans ce 

^never ■ \Ho hear) Hheir fvoice *cruel ^and Hrfeded Hn that 

pays cheri des dieux* Jamais le sang humain n^a 

conn h y cherisfied^{of) the gods, ^Never ^tlte^ldood^human Vws 

roiii^i cette terre ; a peine y voit-on coulcr- celui des 

rc'MUtud that landg scarcely Hhere Hees^one ^to^fhw Hhat ^fHlte 

agtieaijx. Quand on parle a ces peuptes des batailles 

"'lambs. When one speaks to these people of the ^battles 

sau^lanteSy des rapides conquetes, des renversemens 

^bluody, of Die rapid con</uests, of the ovcrthrowings 

d'etat q'u'on voit dans les autres nations, ils ne peuveut 

of date that one sees in the other nations, they hiot ^can 

aHsez s'etonner* Qiioi! disentails, les homines 

*(eno*e^h themselves to astonish). What! say thty^ *the hnen 



>the> had settled.— ^Against each other.— * love each other wiUu-^ 
* to be heard.—* by.-^ contain their astonishiaent. 



^Qe sont-ils fias assez mortals/ sans se donner 

lore */A«y 'no! ^enot^h imortalg wiihoui ^(thenudvea to give 

^raicore lesunsaux au^-esane mort pr6ci{iitee? la vie est 

ffei the onee te the otheta) a *death • ^predpHaie? *the life is 

si oourte! et 11 semble quMle lear paraisse trop 

aa ehortJ and it eeeme ^that it ^to*them^mould appear Hoo 

longue! sont-ib sor la terre pour se declarer les 

*longJ are they on the earth *for *themsehes to tear *(the 

tins les aatresy et pour se rendre mutuellement 

0nes the others)^ and *fir Hhemsebea ^to ^render mutuaUy 

malheureux? 

unhappy? 

Aa reste, ces pei^Ies de la Betique ne peavent 

^Jtthe rest)^ these people of *the Betica ^not >cai» 

comprendre qu'on admire tant les conquerans qui 

ernnprthmd thai one should admire somuch* the conquerors toko 

subiuguentlesgriuids empires. Quelle folie, disent-ils^ de 

suojugate *the great empires. What foUy^ say they, *of 

mettre son bonheur a gouvemerlesautresborames dont 

to put ^ihis) happiness to govern Uhe other men whose 

le gouvernement donne tant de peines si on veut les 

*ihe government ^ves oo much *of trouble if one wishes Hhem 

gDuverner avec raison et suivant la justice! Mais 

Ho ^govern with reason and ^(following the) jusUee! Bui 

pourquoi prendre plaisir a les- gonvemer malgre 

why *totake pleasure *ie *them }to*govem in spite of 

eux ? c'est tout ce qu'un homoie sage peut faire^ que de 

themsekea? it is all what a ^man *wise can do, *that *of 

youloir s'assujettir a gouvemer un peuple docile^ 

to wish ^himself Uo^su^eet to govern a ^people ^docile^ 

dont lesdieux I'ont charge^ouun peuple qui le prie 

^(^of) whom the gods ^him^Jiavehhargedt or a people who^him ^heg 

d'etre comme son pere et son protecteur. Mais^ 

^fto be as Ms father end his protector^ But 

gouverner les peuples contre leur Tolonte, c'est se 

to govern *the people against their willy it is ^oneself' 

rendre tres«niiserable»pour avoir lefaux honneurde les 

Ho lender very miserable^ *for to have the false honour *of^^eut 

^ ^ ^^ ' 

1 givrng to each Dtker.-*-^ CMh other.— * bwudes*-^^ oae'^.*-^ aoconi- 
Sasto,— «with. 

Z 
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tenir dans I'esclavage. Un conqaerant est un honinie 

^to^hM in *ihe bondage. Ji conqueror ia a man 

que lesdieux, irrite contre le genre humainy ont Aonne b 

whom the gode^ irriiated against* the ^Mnd ^hunum^ have given io 

ta terre dans leur colere, pour ravager les royaumes^ 

the earth in their wrath, *for taranage *the kingdonm, 

pourrepandre partout Peflfroi, lamisere^ le desespoir^^ 

*for to spread every where *the terror, *the misery, *the despair, 

et pour faire autant d'esclayes qu'il y a d'hommep 

and *for to make as many *of slaves ^(thtft it there has *of) hnen 

libres. Un homrae qui chercfae la gloire ne la trouve-t-il 

\free. A man who seeks *the glory Ht ^does *JSnd ^ 

pas assezy en -conduisant avec sa^esse ce que les dieux 

2not ^enough, in conducting with wtedom what ^ gods 

ont mis dans ses mains? croit-il ne pouvoir meriter 

have put into his hands? does^beUeve ^he not to be able to deserve 

des louanges qu'en devenant violent, injuste, hautain, 

*some praises but in becoming vioknt, ut^ust, haughty, 

usurpateur et tyrannique sur tous ses yoisins? line 

usurping and tyranmcal ^(oii} aU his neighboured *(/t) 

faut jamais songer a la guerre que pour defendre sa 

must never ^to dream to the) war but *for to defend Us 

liberie. Heureux celui qui, n'etant point esclave 

liberty* Happy ^(jOUs) who, being nal a slave 

d'autrui n'a . point la folle ambition de faire d'autrui 

^of) others has not thefooUsh ambitton of^to make of) others 

SOB esrlave! Ces grands conquerans, qu'on nous 

his slave! Those great conquerors, that one *to*us 

depeint avec tant de gloire, resemblent a ces fleuves 

describes with sonwch*of ghry, resemble f to those ^vers 

debordes qui paraissent miyesteux, mais qui ravagent 

^overflowed which (tppear nu^estie, but which ravage 

tontes les fertiles campagnes ^u'ils devraientseulement 

all the fertile country wh&hthei/ bought *anly 

arroser. 

to water, 

Apres qu'Adoam eut fait eette peinture de la 

iJftar that)4doam had '(ijrne) that picture of Uhe, 



^ \** there are — * over.— ^one.^-^ think o£-^he.—«to.^T||||duiiir 
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Betique, Telemaque^ charhiey lui fit diverses 

JBeHeOf Telemachus, charmed^ Ho^him ^(}madt) ^vers 

questions curieuses. Ces peuples, lui dit-il, boivent- 

<quMon9 ^curious, ^Theat ^wpk. Ho "fhim ^taid^he^ ^doHHnk 

ils du Yin? 

*M€y any wine? 

lis n'ont garde d'en boire, reprit Ado'apiycar ib 

They ^(noiAaveguardofofii) to Srink any, answered Sdoam, for they 

n'ont jamais voolu en faire* Ce n'est pas qu'ils 

Atiwe never ' united *of*it to make any* It is not thai they 

manqnent de raisins; attcuneterre n'en porte de plus 

foant *of grapesi no kind *not*o/*them beara *of mere 

delicieux: mais ils se contentent de manger le 

deUeioua ones: hu$ ihey Hhemsekea ^content *of to eat the 

raisin comme les autres fruits^ et ils craignent le vin 

grape as *the other fruite, and they fear *ihe wine 

comme le cforrapteur des hommes. C'estune es|>£ce de 

a§ the compter of*the men, B is a mnd of 

poison^ disent-ilsy qui met en fureur: 11 ne fait pas 

poison^ Bay they, whieh put$ in fury.* it does haute ^not 

mourir rhomme,maisil les rend bete. Leshommes 

<^«fl&> *ihi hnen, but it HhemWenders^iheast). *The men 

pen vent conservei'4 cm - san te^ et leurs ftirccs sftwr^riTiT 

can preserve their health and their ^{forces) without wine.- 

avec le vin^ ils courent risque de miner leur sante et 

with the wine, they run the risk of^(to ruin) their health and 

de perdre les bonnes moBurs. 

of \io lose the) good . manners. 

Telemaque disait ensuite ;. Je vondrais bien saroir 

Thkma^^us said ajterwards: I wotddlike very well toknoitr 

quelles lois reglent les marriages dans cette nation. 

what laws regulate *the marriages in that nation, 

Chaquehorome,reponditAdoam,nepeut avoir qu'une 

Maai mm, answered Adoaim, can *to have only one 

femme, et il faut qu'il la garde tant qu'elle yit. 

wife, and *U hnust *that ^he *her "^(^ke^) as long as she Uves, 

L'honneur des hommes,en ce pays, depend autant de 

The honour of the men, in that country, depends as muchi Kf>f) 

\ put.-r** take care tint — ^ feoliab. — ^ stren^. —^ruining.—* losing 
th^ir.— ^keep. — 8 on.' 



leur fidelite & Pegard de leurs femraes, que PllOllneu1^ 

their JUUiity ^{to the) regard *{pf) iheir tomneih as the Aenaar 

des femmes depend chez^ les autres penples de leurs 

0fthe women depends '(erf) *tke Mer people ^(of) iheit 

fidelite pour leur maris : jamais peuple ne fut si honn^te^ 

Mekty H^ for) their husbands: never ^^peopk*nofl^ivas so honesty 

ni si jaloux de sa pnrete. Les femmes y sont belles 

Tiorso jealous cfUhe purity. The women there are beautiful 

et agreablesy mats simples, modestes et laborieuses. Les 

and agreeable^ but simple, modest and laborious. The 

manages y sontpaisibles, feconds, sans tacfae. Le 

marriages ^there kmc peaceful, fruitful, without blemish. The 

mari et la femme semblent n'etre plus qu'ujie seule 

husband and the woman seem to be *more ^ifdy a single 

personneen^deux Gc»«ps diSerens: le man et la femme 

person in two bodies ^diffarent: the husband and the woman 

partagent ensemble tous les soins domestiques; le mari 

share together all the J^cares ^domestic; the husband 

regie toutes les affaires da dehors ; la femme se 

regulates all the affairs *of*the without; the woman ^herseif 

renferme dans son menage: ette soulage son mari, elle 

shut up in) her haus^tokk' she relieves her husband, slit 

^raitn'etrefaite que pour Int plaire; ellegagnesa 

clears to be made only *for *to^him Ho^lease; she gains his 

confiance, et le charme moins par sa beaute que par sa 

conjldenee, and'^him kharms less by her beauty man by her 

vertu. Ce vrai charme de leur societe dure autant qr.e 

virtue, TA»» true charm of their society lasts as much its 

leur vie. La sobriete, la moderation et les> me&urs purea 

^eir life. * The sobriety, *the moderaHon and*ihe ^manners ^pure 

dece peuple hii donnentune vielongue et exempto de 

of this people *to^m ^give a life hng and exempt from 

maladies: on y voit des vieillardsde ^ent et de six 

mioladies: one Hhere ^sees *some old men of a hundred and of f(six 

Yingts ans, qui ont encore dela gaiete et dela vi^neur* 

twenty) years, wiho have stiU *oome gaiety and *some vigour, 

II me reste, : ajoutait Telemaque, a savoir comment 

Jt ^tohne ^remains, added Tdemaehus, to homo- haw 

> with.— s to.— ^amongfit**^ on.— ^ towaids.*— ^qonfines bendt to«— \ 
l9L hondrdd and twenty. 
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ils font pour eviter la guerre avec les autres peuples 

they' do *for to avmd *the . vmr with the • other people 
Yoiisins. 

^neighbouring, - . 

La nature, dit Adoam^ les a separes des autres 

• The naturct said Adoam, Hhem ^has ^separated from the other 

peuplesy d'un cote par la mer, et de Pautre par de 

people^ ^(of)one side by the sea, and ^ (of) the other • bt/*8ome 

Iiautes montagnea vers le nord. D'ailleurs les peuples 

high mountains towards the north. Besides the people 

Yoisins les respectent a cause de leur vertu. Souvent 

'^neighbouring Hhem h'esped ^(ai cause) of their virtue. Often 

les autres nations, ne pouvant s'accorder ensemble^ 

the other nations, ^ot^ being hd>k*ihem8elves to agree together, ^ 

les ont pris pour juges de leurs difierends, et leur 

^them ^?uwe ^aken for judges of their differences, andHoHhcm 

ont confie les terres et les yilles qu'elles disputaient 

^have ^trusted the lands and the towns for which they were disputing 

entre elles. Comme cette sage nation n'a jamais fait 

^(between them). As this wise nation has never *(made} 

aucune violence, personne ne se defie d'elle. Ils rient 

any violence, nobody *not*himself distrusts *of it. They laugh 

(}uand on leur parle des rois qui ne peuvent regler 

what one ^to Hhem ^speaks of the kings who^ot ^can regulate 

entre eux les frontieres de leurs etats* Peut*oii 

between themselves the frontiers of their states. Can one 

craindre, disent-ils, ouelaterre manque aux hommesf 

fear, say they, that *the land should fail to *the men? 

II y en aura tou jours plus qu'ils n'en 

*It Hhere *of Hi Hoill «(MfltJ«) always m&re than they *not *of*it 

pourront cultiver. Tandis qu'il restera des terres 

wiU be able to cultivate. Whilst \it) shall remain any ^land 

libres et incultes, nous ne voiidrions pas meme defendre 

^free 'and hmeuUivated, we would not even *to defend 

les notres contre des voisins . qui viendraient 

*the ours against *some neighbours who would come 

s'en saisir. On ne trouve, dans tous les 

^themselves* of Hhem Ho 'seize,. One *not ^Jinds, in, all the 

>oiU-^<m aiC6<mnk—* amongst thentselyes.— *done.— >be.— 'there.- 
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habitans de la Betique, ni orgueil^ bi haoteur, ni 

inhabitanta of *the BetieOy either pride^ or haughtmeu^ or 

mauvaise foi, ni envie il'etendre lear domination* Ainsi 

bad faith, or envy * of to extend their dominaiian. - Thus 

leurs Yoisins n'ont jamais rien acraindre d'an tel 

their n^hboura have never any thing to fear from ^a ^aueh 

peuple, et ila ne peiivent esperer de s'en 

people, and they ^nek ^ean *to hope *of Hhenuehee *from *them 

faire craindre; c'est poiirquoi ils les laissent en repos. 

^to'^make^i^tofear); this is why theyHhem ^ieave in repose. 

Ce people abandon nerait roq pays^ou. sc livrerait 

This people wouldabandon thdrcoynttry^qrHhemsehes^would^give^up 

a la mort, plutot que d'accepter la servitude I ainsi ilest 

U>* the death, rather man * of * to accept '^ the slavery f thus \heis) 

autant difficile k subjugucr, qu'il est incapable de vouloir 

as difficult ^{to siihjugait\ as %1ie is) incapable of *(to wish) 

sub] nguer les autres. C^cst ce qui fait une paix profonde 

Jo su^'ugate *the others. This is what makes a ^peace ^profound 

entce eux et leurs voisins. 

between them and their neighbours. 

Adoam finit ce discourin en. racont^nt de quelle. 

Adoam finished this discourse in relating ^(o/*) what 

maniere les Pheniciens fesaient leur commerce dans la^ 

mwrmer the Pheniciens mfbde their commerce in *the 

Betique. Ces peuples, disait-il^furent etonnes quand ils 

Betica., These people, said he, were astonished when they 

virent venir, au travers des ondes de la mcr, des 

aaw ^(fo come), through *of the waves of the sea, *sonie 

jiommes etrangers qui venai^nt de si loin: ils nous 

^men htrange who came from so far: tbey %« 

Iaissei*ent fonder une ville dans Pile de6ades;tls nous 

^allowed to found a, town in the island of Gadesf^ fhey his 

ire^urent meine chez eux avec bonte, et nous fircnt part' 

^received even ''(at tlienf) with goodness, and ^{to us made) part 

de tout ce(]^uMls avaient, sans vouloir de nous aucun 

of aU ^what they had, without \io wish) from us any 

paiement. „ De plus, ils nous dffrirent de nous donner 

pay. *^(0f mare), they •to *us ^offered *of *tq*us ^io^give 
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liberalement tout cequi leur resterait de fears laines, 

UberaUy o^ what Ho Hhem ^remained of their tvool, 

apres qu'ils en auraient fait leiir provision ponr ieiir 

after *iM they*of*it would have made thfiir provision for their 

usage. En eifet^ ils nous en envoyerent un ricbe 

use^ In factf •they *to^u9 ^f^i^ ^sent 'a *rich 

present. C'est un plaisir pour eux que de donner aux 

spresent It ia a jplea^ure for them *that *of to give to *the 

strangers leur superflu. 

strangers tlieir superfluity. 

Pour leurs mines, ils n'eurent aucune peine 4 nous le» 

^{For) their mines, they had no trouble* to HohisHhem 

V 

abandonner;eIIes leur etaient inutiles. II leur paraissait 

^Ui^andoni theyHoHliem ^were ^useless, ' It^toHhenri ^appeared 

que lei^ liommes n'etatent guere sages d!aller cherchei^ 

that*th£ men ^not ^were ^little) wise *!tftogo and * to seek 

par tant dc travaux, daqs lesi entrailles de la terroi 

3(6y) so much *ef works, in the bowels of the tarth, 

ce qui ne peut les rend re lieu roux ni satisfaire a aucuA 

what ^not ^ can *them* to lender happy nw * to satisfy * to any 

viraibcsoin. Kecreusez point, nous disaient-ils, si avant 

true want Dig noi^ Ho *us ^sqid Hhey^ so *(bef<^e) 

dians la terre: contentez-vous^ de la labourer, die vous 

into the earth: content yourselves *ofHt Ha^phifgh, it *to ^ou> 

donnera de veritables biens, qui rous nourriront; vous 

^will ^gi'oe * somt ' ptte goods, tmich ^you ^will^npiurish; you 

eu. tirerez des fruits qui valent mieux que For 

^finm*it^wi Undraw* some fruits which are uxnih ^(better) than* the gold 

I 

et que Targent, puisque les hommes ne veulent 

wiid *than. *the smer,^ since *the men *not wish foit 

del'or ct del'argent que pour en. acheter les alimens 

*some goldand *some silver only *for ^Qof)*it^to^buy the aiimen^ 

qui soutiennent leur vie*, 

which sustain their llfe^ 

N(>ji^s Hvons sou vent voulu Icup apprendre la 

We have fien wished ^ to Hhem ^toHeach *the 

navigation, et ineiier les^jeunes liommes de leur pays 

navigation, an^ to %lfiad)^ tfie young men of iheiv eoimtry 
* as to. — ^ very.— * with,— !* deep.—* more. — * take. 
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dans la Phenicie; mais ils n'ont jamais voulu que leurs 

into *lhe Phenidas but they hoot never wUhed that thdr 

anfkn» apprfssent a vivre cornme nous. lis apprendraient^ 

children anouldkam to Rve Uke U8. They wouid learn, 

sotis disaient-ils, a avoir besoin de toutes les choses qui 

^to*u8 ^said Hhey, to have need of air the things ivkieJi 

vous sont devenues necessaires: ils voudraient les avoir; 

</o*y<?M»(»ffrf) become ^necessary.- they would wish ^hem Ho ^havei 

ils abandonneraient la vertu, pour les obtenir par de 

they mould abandon *the virtue *for Hhem Ho Obtain by *somt 

inauvaises industries. Ils deviendraientcommeunhomme 

bad ^industries). They would become Kke a man 

qui a de bonnes jambes, et qui/perdant Phabitudede 

who has *some good legs, and w/w, losing the habit of 

marcher, s'a<icoutume enfin au besoin d'etre ' 

9(to toaOc), ^Kimsdf ^accastoms at last to the necessity of*(tobe} 

teujonrs porte comme un malade. Pour la navigation, 

always tarried Uke a sick man. ^(fbr tJie) navigation, 

ils Padmirent a cause de I'industriede cet art: mais ils 

they-^U ^admire ^(at cause) of the industry of that art: but they 

croient que c'est un art periiicieux. Si ces gens-la, 

believe thai it is a ^art ^pernicious. If those people ^tkere, 

disent-ils, ont suffisamment en leur pays ce qui est 

say they, have ^sufficiently in their country what is 

necessaire a la vie, que vont-ils chercher en un autre? 

necessary to "^ the life^what da^goHhey to seek in an other? 

cequi suffit au besoin de la nature ne leur 

what suffices ''{to) the wants of *the nature f(Ho) Hhem 

suffit-il pas? ils meriteraient de faire nauFrage, 

idoes*sufficeHt ^t? they tjoo^ild deserve ^(of to make shipwreck,) 

quisqu'ils cherchent la mort au milieu des tempetes, 

since they seek *tfte death ^{to) the midst of the tempe^, 

pour assouvir Tavarice des marchands, et pour flatter 

*for to satiate ' the avarice of the merchants, and *far to flatter 

les passions des aiitres hoihmes; 

the passions of * the' other men. 

Teletnaque etait ravi d'entendre ce discours 

Telemaehus vms ravished ^%of to hear) this discourse 



^Hm» 



ihave. — «meari8 'walking-. — < being.— * as for.— * on account— 
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d'Adoam, et se pejouissait qu'il y cut encore au 

of Adoam, and ^himsdf r^oiced that* he there ^ {had) yet ^ai)the^ 

monde un peuple qui, suivant la droite nature, fut si 

twrld a people who, aeeordtng to *the right nature^ uhu «^ 

sage et si heureux tout ensemble. Oh ! combien ces 

ufiee and eo happy *ait together. Oh! . how much Hhese 

moBurS; disait*iI,sont*eIIes eioignees des moeurs vaines 

^manners, ^sccid ^> ^are Uhey demote ffrom Hhe ^^mannera ^vain 

et ambitieuses des jieuples qu'on croit les plussa^es! 

iPand ^ktmkiiious of the people that one beUevea the ^(most wise)! 

Nous sommes tellement g&tes qu'a peine pouvons-nous 

TVe are eomuch spoikd tKat ^hardly ^can ^we 

croire que cette simplicite si naturelle puisse etre 

*to believe that this aimplieUy ao natural *(inay to be) 

ireritable. Nous regardons les moeurs de ce peuple comme 

true. T^e regard the mannere of this people ae 

un belle fable, et 11 doit regarder les ndtres comme un 

a fine fabk^ and h9 ^{owee) *to ngard *ihi Miff at M 

songe monstreux. / 
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Fin du livre Iiuitt^me« 
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